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	Tato kniha je historický román. Některé osoby, které v něm vystupují, v minulosti skutečně existovaly, jiné stvořila fantazie autora. Podobnost s žijícími lidmi nebo jejich osudy je čistě náhodná.

	 

	
KNIHA PRVNÍ

Francie a palmy

	 

	
La bonne Armelle

	Jen laskavá naivita Bretonců dokáže dát kaperské lodi jméno tak počestné dívky; Armelle Nicolasovou, služebnou z Weiler Quelneuku u Ploërmelu, by ani ve snu nenapadlo, že by měla někomu ublížit, a když 24. října 1671 po dlouhém utrpení způsobeném kopnutím koně zemřela, byli všichni, co ji znali, přesvědčeni, že ze světa odešla světice.

	La bonne Armelle, kterou znal od Vannes po Saint Brieuc každý, však nebyla svatořečená, nedostala se dokonce ani do seznamu blahoslavených a zůstala hodným děvčetem, na něž každý v jejím rodném kraji rád vzpomínal, dokud se nesešli občané Ploërmelu a Vannes a nesebrali mezi sebou značnou částku, kterou položili na stůl ministru námořnictva s dlouhým jménem Jean Baptiste de Machault d’Arnouville. Touto sumou chtěli přispět na výstavbu kaperské lodi, pokud dostane jméno jejich místní světice, která se jí, bohužel, nestala.

	Když Gilbert, vikomt de Gisancourt, získal na jaře roku 1755 své první velení a převzal v brestském přístavu loď, musel se nejprve informovat, kdo vlastně ta Armelle byla. Když se to mladý hrabě dověděl – plachtář pocházel z Ploërmelu a znal její osud –, našel v sobě tolik slušnosti, že nepokrčil rameny a nepoťukal si na čelo. Vyslechl všechno, co se o dívce vyprávělo: o jejích neustálých tichých rozmluvách s Bohem, o příkladném životě u uršulinek ve Vannes a o jejím daru obracet na víru jiné lidi. Až poté si Gilbert s kormidelníkem loď prohlédl.

	Šlo to rychle, protože první plavidlo, které markýza de Pompadour a ministr námořnictví přidělili čerstvému kapitánovi, nebyla fregata, ani korveta, škuner ani briga, ale jachta. Lodička s jediným stožárem vysokým třicet metrů, trupem o délce čtyřiadvacet metrů a šířce šest a půl metru. Ale kdyby ji někdo změřil od kosatky až ke konci takeláže, dostal by se až na dvaačtyřicet metrů.

	Plocha plachet byla ve srovnání s miniaturními rozměry lodě skutečně pozoruhodná – celých čtyři sta padesát metrů čtverečních. Jachta měla i dostatečnou výzbroj v podobě dvanácti šestiliberních děl. Ta se sice nedala označit jako těžké dělostřelectvo, ale Gilbert podle dlouhých litých hlavní odhadl, že se na přesnost a dostřel této baterie bude moci spolehnout, což pro něj hodně znamenalo.

	Horší to bylo s pohodlím. Na palubě bylo včetně důstojníků osmdesát mužů. Ubytovat takovou spoustu lidí na tak malé lodi bylo možné jen v případě, že se námořníci a vojáci vystřídají na lůžkách s těmi, kteří budou právě vykonávat službu na palubě. Každý z nich měl už jen místo na lodní vak a jídelní příbor – a to bylo všechno. Ani kapitán Gilbert nechtěl být výjimkou. Ihned vyzval prvního důstojníka, který mu ukazoval loď, aby s ním sdílel nástavbu na zádi, ale mladý námořník, Bretonec tělem i duší, se rozpačitě omluvil: námořní důstojníci si už prý přidělili místa a on nechce být vikomtovi na obtíž. Navíc prý se v kastelu nachází stůl s mapami a probíhají tam jednání.

	Gilbert nabídl místo pro další postel, víc udělat nemohl. V podstatě ale ani nepočítal s tím, že by získal společníka, protože kromě čtyř kadetů, kteří se měli stát námořními praporčíky, až se loď vydá na moře, nebyl na palubě žádný šlechtic, což mu vyhovovalo. La bonne Armelle byla stejně příliš malá na všechna ta vojenská kouzla, která probíhala na válečných lodích už od dob krále Slunce. Jediné, co potřeboval, byli zdatní námořníci a neohrožení vojáci na obsluhu děl. Většina námořníků pocházela ze zátoky Audierne a z Point du Raz, jen několik z nich přišlo z ostrova Ile de Sein ležícího v pěnících vodách úplně na západě před Pointe. Tam žili nejtvrdší muži, které Francie měla.

	S nimi mohl – jak se říkalo – odvléci ďábla z pekla. Všichni byli lupiči – v noci naváděli pochodněmi obchodní lodi křižující před vjezdem do Kanálu na útesy (říkalo se jim tu dents neboli zuby), pak klacky ubili muže, kteří přežili ztroskotání, a loď vyloupili. Na plochý bílý ostrov vyhlížející za jasného počasí stejně nevinně jako lůžko panny, se odvážili přijít první kněží teprve před necelou stovkou let. Předtím byli jeho obyvatelé pohany a vzývali měsíc. Ani dnes nevypadaly jejich tváře s divokýma očima a krátkými plnovousy příliš křesťansky. Museli vstoupit do námořnictva, protože námořní válka mezi Brity a Francouzi přerušila provoz v Kanálu a oni přišli o živobytí. Jejich manželky, děti a staří lidé žili v malých bílých domech, kde nebyl snad jediný kousek nábytku, který by nepocházel z vyloupené lodi, ze žoldu, který námořníci posílali domů, a z nachytaných krabů a ryb.

	Gilbertovi smíšená posádka vyhovovala. Jediné, čeho se obával – a čemu by se nejspíš nedalo zabránit –, byl příchod nějakého urozeného poručíka, který by všechno věděl nejlépe. Ale toho, jak se zdá, zůstal ušetřen. Nebo si alespoň na seznamu námořníků a důstojníků nikoho podobného nevšiml. Čtyři kadeti měli bretaňská jména, která znal už z dob vlastní praporečnické služby v Brestu, na nichž by si člověk mohl zlomit jazyk. Pocházeli z nesmírně chudých baronských rodů v severní a západní Bretani, kde lidé třikrát obrátili každý sou, než se ho rozhodli utratit.

	Podle toho, co se povídalo, zbývaly do vyplutí ještě čtyři týdny – eskadra měla vyrazit z Brestu až v květnu.

	Jejím cílem byla Kanada, kde Britové stále tvrději tiskli početně slabou koloniální armádu. Kaperské lodi však měly speciální poslání.

	Jejich úkol zněl: rozptýlit se na jihozápad a na západ a způsobovat co možná nejvíce škod nepřátelským lodím plujícím na trase do Střední Ameriky, kolem Afriky a v Indickém oceánu.

	Ten se stal v současné době nejžhavějším bojištěm, protože indická knížata posílala své armády do boje střídavě jak na straně Francouzů, tak i po boku Angličanů.

	Gilbert se horlivě snažil udělat ze své malé jachty zdatnou kaperskou loď. Měl už za sebou tři roky na moři, které představovaly takřka polovinu jeho dospělého života. Znal i tropická moře a jako praporčík a poručík musel překousnout spoustu věcí, které by udělal jinak než jeho velitelé. Nyní velel sám a tuto povinnost chtěl proměnit ve velkou šanci.

	Jeho lidé sice trochu reptali, protože poslední týdny v přístavu bývají nejsladší a brestská děvčata byla v prvních květnových dnech roku 1755, kdy mírný vzduch ze sluncem zalité pevniny rozehnal mlhy nad přístavem, tak roztomilá jako málokdy. Když večer, při skončení služby, lemovala nábřeží, aby počkala na ty, co dostali vycházku, podobala se pestrobarevným květinám. Námořníkům kalilo poslední noci na pevnině jen to, že služba na lodi začíná tak brzy a že musí celý den tvrdě pracovat.

	Gilbert získával své první zkušenosti jako praporečník také v Brestu; znal něžný půvab stvoření, jejichž srdce už po staletí planou pro námořníky – v Salamině Tamisierové miloval snad nejpůvabnější z nich. Odešla kvůli němu do jiného světa na druhé straně oceánu, kde teď žije na malém statku a po letech, kdy zkrášlovala tento šedý přístav, se stala ostrovní kráskou. Ale Gilbert také věděl, že to, co nyní vyžaduje od svých mužů, přinese plody jim samotným; možná jim to dokonce zachrání život.

	Osobně prohledal s metrem a úhelníkem podpalubí a našel místo na další nádrž na vodu. Díky strýčku Rogerovi, zdatnému veliteli regimentu, se mu podařilo získat ještě další zbraně z armádních zásob. Neproběhlo to zrovna předpisově, ale protože se válka odehrávala zatím pouze na moři a v koloniích, armádní důstojníci s tím posléze souhlasili, nebo předstírali, že si ničeho nevšimli. Gilbert si nechal na střechu nástavby na zádi namontovat dvě otáčivé brokovnice nastavené na rychlopalbu. Jeho hlavní pýchou bylo v Augsburku umělecky lité dělo umístěné na přídi. Kvůli velké náloži, kterou mělo odpalovat, bylo důkladně připevněné. To znamená, že se dala nastavovat pouze výška a úhel střelby. Jinak musel Gilbert zaměřovat na cíl změnou pozice lodi. Ale Bonne Armelle byla dostatečně obratná a tak snadno se s ní manipulovalo, že se to dalo zvládnout. Díky tomuto dělu měla malá kaperská loď nejen větší dostřel, ale i průraznost. Protivníka mohla svými nepatrnými rozměry úspěšně zmást a zahájit palbu na vzdálenost, která byla příliš velká i na palbu z britských fregat.

	Kapitáni ostatních lodí – brestský přístav a rejda jich byly plné – sledovali někteří se zájmem, jiní s despektem, co všechno se ten mládenec, o němž doposud slyšeli jen historky s ženskými, snaží na své první lodi vylepšit. K tomu, že se z vikomta de Gisancourt stala poněkud kuriózní figurka, přispěla dokonce i Gilbertova posádka, ačkoli v podstatě uznávala užitečnost tohoto zařízení – Gilbert totiž opatřil velkou lupu, kterou chtěl vypálit protivníkovi díry do plachet, pokud mu to tropické slunce umožní. Navíc trénoval pokřikování rozkazů ze záďové nástavby velkým tlampačem, aby mu posádka i v boji rozuměla.

	Díky těmto povídačkám znali Gilberta po celém Brestu a když vstoupil do hostince, ozývalo se ze všech stran šuškání. Ale posměváčci oněměli, když jednou večer zaťukal v Gilbertově nepřítomnosti admirál de la Gallisonière v důstojnickém kasinu na sklenku a pronesl menší proslov.

	„Pánové! Obdržel jsem důvěrné sdělení o rozhodnutí britského kabinetu. Údajně zmocnil Edwarda Boscawena, kterého mají ještě někteří z vás v živé paměti od Finistère, aby i bez vyhlášení války zabránil transportu armády, kterou vezeme do Kanady. Víte, že náš mírumilovný panovník dělá vše pro to, aby co možná nejdéle zabránil otevřeným výbuchům nepřátelství. Ale francouzská Kanada potřebuje pomoc a jenom námořníci jí ji mohou poskytnout. Nespoléhejte se tedy na to, že jsme silná eskadra a že můžeme transportní lodě vzít do svého středu.

	Atlantik je drsný, vzdálenost velká a minimálně lodě, které se vzdálí od eskadry, musí počítat s tím, že se je Britové pokusí zajmout. Prověřte, prosím, vzhledem k nově vzniklé situaci vybavení svých lodí a jejich obranyschopnost. Musíte jednat i bez rozkazů, neboť Versailles trvají na míru, nebo spíše na fikci míru, která je velice křehká a existuje pouze na pevnině. Vše tedy záleží jen na vaší vlastní iniciativě; každý se musí osobně postarat o svou vlastní loď, jako to už několik týdnů vzorně dělá ten mladý kapitán…“

	To, co následovalo, by ohrozilo Gilbertovy přípravy, kdyby jeho náskok nebyl tak velký. Zatímco ostatní kapitáni proklínali vládu, která, jen aby nerozhněvala Brity, zanedbala zbrojení na moři, takže námořníci neměli k dispozici zbraně, ani pancéřování nebo jiné další vybavení, Gilbert si už mezitím opatřil v Rennes a Nantes všechno, co potřeboval. Samozřejmě jen proto, že si to včas objednal. Nebylo důležité, že za své vlastní peníze, že se zadlužil a palubní pokladna byla plná účtů řemeslníků. Velí přece kaperské lodi, pracuje se soukromými penězi, ne s inventářem námořnictva. Věděl o sympatiích markýzy de Pompadour, která se od samého začátku tak činorodě podílela na výnosech kaperských plaveb. Když kamarádi z ostatních lodí ještě pátrali po okolí alespoň po několika kusech plechu, aby opancéřovali palubu, Bonne Armelle zrovna v doku dostávala ochranný nátěr pod čárou ponoru proti mušlím a řasám a měla už dávno prodloužený a zatížený kýl, aby mohla rychleji plout a byla stabilnější, když začnou pálit děla. Příď nechal lehce opancéřovat proti střepinám a jiskrám a muniční sklad přeložil do podpalubí, aby se dal v případě nouze zaplavit. Vynalézavě umístěný výtah zaručoval rychlejší dodávku munice dělostřeleckým bateriím v mezipalubí.

	Den před vyplutím dostal Gilbert, vikomt de Gisancourt, při poslední obchůzce admirála a prohlídce vybavení lodi za nadšeného pokřiku své posádky první vyznamenání – dříve, než padl první výstřel.

	„Drahý vikomte,“ pronesl admirál de la Gallisonière otcovsky, když Gilbertovi připínal řád na hruď, „váš příklad strhl celou flotilu k činnosti, která je doufejme zatím předčasná. Jak víte, mám čtyři kaperské lodi, ale vám jako jedinému kaperskému kapitánovi dovolím, abyste si vybral oblast, v níž chcete operovat. Zasloužil jste si to! Tak kterým směrem chcete vyplout?“

	„Když Excelence dovolí,“ odpověděl Gilbert, „pak prosím, abych směl svádět kaperské boje v Indickém oceánu.“

	„Tam budete zcela bez pomoci, vikomte… Statečného Dupleixe bohužel odvolali nazpět a zatímco se tu bránil proti nespravedlivým nařčením, dobýval Clive jeden přístav za druhým pro Angličany… Jak chcete svou loď zásobovat?“

	„Nějaké opěrné body nám snad Clive nechal,“ odpověděl Gilbert odhodlaně. „A pak, Excelence, jak víte, karibští piráti se stáhli na Madagaskar, protože situace mezi ostrovy byla příliš nebezpečná. Kde najde přístav pirát, musí ho najít i korzár Jeho Jasnosti!“

	Zdálo se, že admirál není zrovna nadšený, ale trasy do východní Indie musel tak jako tak uzavřít, a pokud to někdo mohl dokázat, tak jedině malá korzárská plachetnice. Zásobovat velké válečné lodi tak daleko od vlasti se považovalo za vyloučené.

	„Souhlasím, kapitáne Gisancourte,“ přikývl de la Gallisonière a zasalutoval. „Udělejte maximum pro naši zem, máte mou plnou důvěru. Pokud budete potřebovat pomoc, vyhledejte ji raději na Île de Bourbon nebo na Maskarenách než na Madagaskaru. S piráty by se příslušník rodu Gisancourtů neměl zahazovat, ani v boji proti Anglii!“

	Gilbert se kousl do rtu.

	Zjevně nechtěně narazil na velice choulostivé téma.

	Možná admirál v době, kdy hlídkoval mezi ostrovy, prožil nepříjemné setkání s některým z karibských hrdlořezů a bitka s bosými bandity pro něj nedopadla zrovna nejlépe.

	Pobočník admirála, kterého zjevně Gilbertovo pokárání po propůjčení řádu mrzelo, přistoupil k mladému kapitánovi a řekl: „Severozápadní výběžek Madagaskaru se jmenuje Cap d’Ambre, kapitáne. Jihozápadně od něj leží v plochém zálivu velký ostrov Nossi Bé. Tam budete v bezpečí. Je tam voda, drůbež, ovoce a“ – usmál se tajemně – „nebudete na Madagaskaru. Opatřil jste si na tak dalekou plavbu dostatečné zásoby? Víte, jak bojovat s kurdějemi?“

	„Nechal jsem v Normandii nakoupit cibuli a v Lisabonu naložím citrusové ovoce.“

	„Máte je připravené? Nesmíte se tam dlouho zdržet, v Lisabonu se to jen hemží britskými agenty!“

	„Můj švagr je francouzským velvyslancem v Portugalsku, pane. Jsem si jist, že se mé sestře už podařilo potřebné množství ovoce nakoupit…“

	Tímto sdělením silně zapůsobil na pobočníka, bezvýznamného chudého šlechtice z Vendée věrného králi. To se to pak vybírá nejvzdálenější cíle, když má člověk na trase vlastní rodinu v nejvyšších diplomatických funkcích. Gisancourtové byli se svým panstvím na Epte dvoru mnohem blíže než šlechta z Vendée, které nezbývalo, než nasazovat své životy.

	Když admirál se svým doprovodem opustil Bonne Armelle, ohlásili Gilbertovi další návštěvu; dotyčný je prý příbuzným kapitána, a proto ho vpustili na palubu. Během udělování řádu a vydávání rozkazů se zdržoval v podpalubí.

	Gilbert byl poněkud podrážděný. Jednak ho rozčílila arogance admirála nechápajícího současné dění ve světě; jak vyhrát válku proti Angličanům s důstojníky, kteří ještě stále uvažují jako v dobách krále Slunce a útočí bez vyhlášení války všude, kde se jim to hodí? Navíc se chtěl v posledních čtyřiadvaceti hodinách zcela soustředit na loď, na její nakládání, zásoby a vyplutí.

	Když však návštěvníka poznal, zaradoval se; byl to Philibert le Bâtard, nejstarší syn jeho strýčka Rogera, nemanželské dítě půvabné služky narozené v baronství Fours. Roger ho uznal za vlastního, ale neadoptoval ho. Byl tedy nevlastním Gilbertovým bratrancem a zřídka vídaným přítelem dětí na zámku Gisancourt.

	„Ze všech příbuzných, kteří by se případné mohli chtít se mnou rozloučit, jsi tou nejneočekávanější návštěvou,“ prohlásil Gilbert srdečně a odtáhl mladíka do kastelu na zádi, kde nevládl zrovna pořádek, protože tu bylo ještě několik ne vybalených dodávek zásob na cestu, ale zato si mohli být jisti, že je nikdo nevyruší. Usadili se u stolu s mapami, Gilbert nalil víno a z poličky na stěně podal studené pečené kuře, které v poledne v rozčilení před očekávaným udělením řádu nedokázal sníst.

	Philibert se nedal dlouho pobízet a pustil se do jídla. „Otec mi říkal, že brzy vyplujete… Myslím, že ti opatřil nějaké děsivé zbraně… Říkal jsem si, že čím rychleji pojedu, tím větší mám šanci, že tě ještě zastihnu.“

	„A proč jsi mě chtěl ještě bezpodmínečně vidět? Ale napřed se v klidu najez, dám ještě rychle pár pokynů prvnímu důstojníkovi, aby někdo zkontroloval poslední nakládané zboží, a pak se ti budu věnovat!“

	Když se Gilbert vrátil, bylo kuře s kusem chleba snězené a láhev s muškátem od Loiry takřka prázdná. Podle toho se dali poznat studenti z Montpellier: jak celá Francie věděla, uměli v kteroukoli denní i noční hodinu sníst a vypít neuvěřitelné množství a každý žasl, jakou rychlostí.

	„Tak povídej a neber si žádné servítky – mně můžeš říct všechno!“

	„Když to tak zdůrazňuješ, Gilberte… tak asi to nejpodstatnější už stejně víš, že?“

	„Mon dieu… vím to, co ví celá rodina: že tě teta Sofie nepovažuje zrovna za syna, na to je příliš mladá, ale přijala tě velice srdečně, aniž žárlí na tvou matku. To se mezi dvěma krásnými ženami stává velice zřídka a já si myslím, že to je pozoruhodné. Právě proto jsme na Gisancourtu nikdy nepochopili, proč se touláš po světě a zdržuješ se tak málo doma, ať už na Fours nebo na Gisancourtu či v Paříži, kde má naše rodina také jedno sídlo.“

	„Se Sofií to nesouvisí… rozhodně ne s tím, že by se mnou jednala chladně nebo nepřátelsky, naopak: kdybych pobýval více doma, nejspíš bych se k ní a celému baronství příliš přimkl a na to nemám právo. Ne, rodina to nezavinila, není o nic horší než jiné… Prostě mám v hlavě myšlenky, které se na venkov nehodí. Tam člověku naslouchají jen faráři, kteří mu pak třeba odmítnou požehnání.“

	„Jaké myšlenky? Politické… představy?“

	„Ovšem. Jak bys chtěl žít deset let mezi studenty a získat určité vzdělání, aniž se zamyslíš nad politickým systémem, v němž existujeme? Ty posloucháš admirála, z jehož úst jsem právě slyšel životu nebezpečné bludy. Raději by nechal tebe a tvou loď zničit, než aby vám dovolil zaklepat u pirátů na Madagaskaru. Stejně jako tenhle muž uvažuje v našem státě většina lidí. Kladou člověku do cesty tisíce nejrůznějších překážek a přitom by se všechno dalo zorganizovat mnohem snáz a rozumněji, kdyby…“

	„Kdyby co?“

	Philibert ztišil hlas. „Kdyby neexistovala šlechta a duchovenstvo, kdyby si rolníci, měšťané a jiní obyvatelé byli před zákonem a daněmi rovni a zavedla se přímá centralizovaná správa… na čele s představiteli volenými lidem.“

	Gilbert byl příliš překvapený, než aby dokázal ihned odpovědět. Na Gisancourtu se toho hodně napovídalo a někdo tvrdil, že se Philibert dostal v Montpellier do špatné společnosti. Otec tehdy jen krátce řekl, že existují mnohem horší věci než to, co lidé kolem Philiberta požadují, a víc se o tom nemluvilo. Teď před ním sedí dítě služky, bastard, který běhal bosý mezi výkaly na dvoře a bojácně se skrýval, kdykoli přijely na návštěvu děti z Gisancourtu, jako třicetiletý muž se zcela jinou tváří – svéhlavou a vážnou tváří dospělého, kterou nedokázal zjemnit ani pruh světla dopadající velkým oknem.

	„Jsme takřka bratři, Philiberte,“ pronesl pozvolna Gilbert, protože mu každé slovo připadalo nesmírně obtížné. „Kdykoli jindy bych si s tebou o těchto věcech rád popovídal. Ale jsem důstojník, kterého už zítra může čekat bitva, protože Angličané na nás mohou číhat přímo v Kanálu – nestalo by se to poprvé. Mluvme o něčem jiném, nemohu s tebou diskutovat o králi, za kterého zítra nasadím život!“

	„Mohl bych ještě něco poznamenat o starých Římanech?“ poprosil Philibert tiše. „A pak hned přejdu ke své prosbě.“

	„O starých Římanech? Proč ne?“

	„Z jedné více než dvacet let staré knihy jsem se naučil pár vět nazpaměť – dobře víš, že s sebou nerad tahám hodně krámů, mám raději všechno v hlavě. Ta kniha se jmenuje ‚Úvahy o příčinách velikosti a pádu Římanů‘. Je v ní spousta chytrých slov a dobrých myšlenek. Zmíním se jen o dvou z nich. První: žádný stát nepotřebuje odvody více než ten, který se rozpadá a je nucen zvyšovat zátěž obyvatelstva, protože ji už nedokáže sám nést. A ta druhá: neexistuje strašnější tyranie než ta, která probíhá pod zástěrkou zákona a se zdáním spravedlivosti, protože nešťastníci utonou právě na tom prkně, které je mělo zachránit.“

	„Myslím, že chápu, co chceš říci,“ odpověděl Gilbert. Obrat, k němuž v rozhovoru došlo, ho rozesmutnil, ale nerozzlobil. Raději by naslouchal zprávám z Vexinu, novinkám, které by mohl vyprávět Andree, až ji v Lisabonu navštíví. „Kdo to napsal? Nějaký chudobný domácí učitel, který se chce proslavit?“

	„Kdepak – baron, předseda parlamentu v Bordeaux, Charles de Secondat, baron de Labrède et de Montesquieu!“

	„Je pravda, že s parlamentem se náš král nikdy příliš nesnášel. Věci, které odtud přicházejí, jsem nikdy neměl rád. Ti pedanti jsou horší a ješitnější než úředníci u dvora… ale ty ses zmiňoval o nějaké prosbě – tak co pro tebe mohu udělat během těch několika hodin, které mi ještě na pevnině zbývají?“

	„Můžeš pro mě něco udělat během své dlouhé cesty, bratranče: najdi pro mě nějakou zemi, nějakou pláž, ostrov, kde bychom mohli s několika druhy, přáteli i přítelkyněmi, žít podle Montesquieuových zásad, volně, svobodně, podřízeni zákonům, které si sami ustanovíme, pod vedením člověka, jehož si sami zvolíme… Porozhlédneš se kolem a napíšeš nám, co jsi objevil?“

	Gilbert s ulehčením vyskočil.

	„Jestli si to skutečně přeješ,“ vykřikl a přitáhl Philiberta k sobě, „mohu ti pomoci a věnuji tomu tolik námahy a péče, kolik moje služba dovolí. My se však nebudeme plavit ke Střední Americe do Karibského moře, v jehož modrých vodách je nesmírná spousta půvabných ostrůvků, ale do Indického oceánu. Ale i tam se najde mnoho ostrovů, které jsou vhodné k osídlení Evropany, a přitom dostatečně malé, abyste tam mohli realizovat svoji představu republiky, o níž jsi mluvil. Ale musíš se více zdržovat doma a dát si pozor na jazyk, abys svůj ostrovní sen neohrozil!“

	Philibert se pousmál jako člověk, který odkryl jen cípek pravdy, ale to podstatné si nechal pro sebe.

	Pak Gilbertovi předal dopis z Gisancourtu, poděkoval za jídlo a odešel.

	
Dobrodružství v Lisabonu

	První dny po vyplutí nepřinesly Gilbertovi nic nového. Vzhledem ke svému nejvzdálenějšímu cíli se Bonne Armelle ocitla na jižním okraji seskupení lodí s poměrně bezpečným úkolem zajišťovat eskadru – nebezpečí totiž hrozilo ze severu od britských ostrovů, kolem nichž museli proplout, aby se dostali do Atlantského oceánu. Vál slabý severovýchodní vítr, ale rychlé jachtě stačil i nepatrný vánek, a tak Gilbert nenechal napnout všechny plachty, neboť jinak by mu těžkopádné transportní lodě nestačily.

	A tak prožíval veskrze klidné dny, jež mu umožnily pročítat ve slunci atlantského jara v závětří kastelu dlouhý dopis, který mu poslali po Philibertovi rodiče. Pokud očekávali odpověď, museli se vyzbrojit značnou trpělivostí. Prozatím jim nezbývalo, než se spokojit s tím, co jim bude Philibert vyprávět o jejich setkání.

	Velká zapečetěná obálka obsahovala dva dopisy, jeden od otce a druhý od Susanny. Neustále se mu snažila nahradit matku, nebo lépe řečeno brala vážně povinnosti manželky hradního pána, i ty, které měla vůči jeho dětem. Jelikož jejich matka byla už deset let mrtvá, nedalo se vůči tomu namítat nic víc a nic míň, než proti samotnému běhu světa. Otec mu jednou vyprávěl, co se tehdy odehrálo v drsných končinách Skotska a co následovalo po krvavé porážce u Cullodenu. Tenkrát začal pro čtyřicetiletého dobrodruha, hraběte a otce dospělých dětí, najednou nový život – jak se říká o lidech, kteří o vlásek unikli smrti, podruhé se narodil. Gilbertova matka Isabelle, rozená de Lalande, zemřela nejen v modrých vlnách Karibského moře, definitivně skonala ve chvíli, kdy její manžel Henri de Gisancourt procitl z bezvědomí pod mršinou koně na bitevním poli v Cullodenských bažinách a poznal, že přežil velké vraždění…

	Od té doby, co matka nežila, se všechno změnilo. Ani Andrea nedokázala říci, v čem vlastně tkvělo kouzlo její existence. Byly to zcela obyčejné každodenní věci, které vykonávala. A přesto, bez ní nebyl stůl stolem, pokoj pokojem, neděle nedělí a domov domovem. Člověk musel odejít hodně daleko, aby necítil to ustavičné škrábání v krku a pálení v očích předcházející slzy – do Lisabonu, do ciziny, jako Andrea se svým manželem, nebo se vydat vzhůru na moře jako on, s malým novým domovem, který mu svěřili, s kývající se palubou lodi.

	Otcův dopis si přečte jako první, bude určitě kratší, ale jeho rukopis se dá velice obtížně rozluštit, jako by se bývalý tajný agent dále cvičil v šifrovaných zprávách.

	Milý synu!

	Vzhledem k neklidným dobám je to nedávno, co jsme se naposledy viděli. Ty jsi už dva měsíce v Brestu a jaro nám přineslo na Gisancourt alespoň jednu malou změnu: malého Patrika si odvedla jeho matka. Potěšilo mě, když jsem si uvědomil – protože jsem nikdy neviděl Salaminu Tamisierovou – že zjevně máme stejný vkus (ty ses o ně zjevně v obou případech dělil s králem). Ta sladká osůbka jednoznačně prokázala, kdo je, měla odpovídající doprovod a vyprávěla nám, že jí její dobrodinec vybral nějakého šlechtice z Auvergne. Jmenuje se Jacques de Beaufrancher a je pánem na Davayatu, malém a zjevně silně zadluženém panství u Riomu. Samozřejmě jsem se neptal na výši jejího věna, ale podle toho, co jsem v Paříži slyšel o aférách tohoto druhu, získal ten chlapík kromě výjimečně krásné a chytré ženy minimálně dvě stě tisíc livrů. S nimi bude moci renovovat staré panství a vyplatit svá pole. Kdybych nevěděl, co si můj zvěčněný otec myslel o takových záležitostech, skutečně bych tě navrhl za manžela krásné Louison…

	S Philibertem je to vážnější. Nevím, jestli si s tebou promluvil o svých představách a myšlenkách, které mi připadají velice nebezpečné, i když chápu, že člověk bez domova jako on může chtít posléze vyvrátit z kořenů staré řády, v nichž všichni žijeme. Podobné osudy patří k tvrdým stránkám naší existence. Můj bratr ho nemohl a nemůže adoptovat, neboť já mám dva mužské potomky, takže pro jeho manželské děti se Sofií zbývá pouze baronství Fours. Byla to určitě chyba nechat Philiberta studovat. V některé spojenecké armádě, jako třeba doposud v pruské, nebo v budoucnu v rakouské, by mohl najít své štěstí i bez šlechtického titulu, nebo by ho mohl do šlechtického stavu povýšit jeho nový panovník. Při jeho novém způsobu uvažování si netroufnu ho doporučit ani kancléři Kounicovi, pro kterého by byla hračka najít pro něj nějaké slibné postavení.

	Jak mi bratr Roger vyprávěl, horlivě se snažíš doplnit výzbroj své jachty. Jsem rád, že bereš válku vážně. Pro našince není žádným dobrodružstvím, ale službou, povoláním, a my přežijeme, jen když ji tak budeme chápat. Bůh tě opatruj. Buď chytrý, tím se nijak nezmenší tvá statečnost, a mysli i na muže, kteří ti byli svěřeni – mají své rodiče stejně jako ty.

	Objímám tě!

	Otec

	To byl celý on: žádné překvapení, ale solidnost a jistota. Od svých kamarádů na námořní akademii a během služby na Antilách slyšel o svém otci takové věci, že by člověku vstaly vlasy hrůzou na hlavě.

	Po procházce po palubě – dvacet metrů s několika skoky přes svinutá lana, kotevní naviják a přivázané nádrže na vodu a stejná vzdálenost nazpět – se Gilbert pustil do druhého dopisu. Bylo to plýtvání číst oba dopisy najednou, protože dopis od Susanny by si mohl klidně schovat na další příjemně strávenou chvilku, ale když už byl jednou v myšlenkách u Epte… Kdo ví, zda bude rozumné se takto častěji rozptylovat a zda se mu k tomu ještě naskytne příležitost.

	Milý Gilberte, psala a ušetřila ho oslovení synu, což mu vyhovovalo. A pak vesele pokračovala, neboť byla jediným člověkem, který nepovažoval otce za velikána:

	Jak znám tvého otce, dostatečně blouznil o Louison O’Murphy, jako bys ji neznal podstatně lépe než on. Takže se o ní nemusím zmiňovat. Jen bych podotkla, že jsem docela ráda, že naše tiché končiny zůstaly ušetřené této erotické atrakce. Byla by tu příliš blízko Paříže a kavalíři z města by ti, můj drahý, nasazovali parohy, jako jsi to doposud dělal ty ostatním mužům. Jsem radši, že bude žít daleko v Auvergne, i když nám malý Patrik rychle přirostl k srdci.

	Zdá se, že se dvě císařovny ze všech sil snaží, aby mě odškodnily za křivdy, které jsem prožila ve Vídni – carevna a Marie Terezie. Nevím, která z nich za to nese větší vinu. Netuším ani, zda se dva protivníci – pánové Poniatowski a Kounic – spojili, aby mě přiměli zapomenout na těžké chvilky, které jsem tam koncem prosince prožila. Každopádně jsem dostala značné odškodnění s průvodním dopisem z rakouského státního kancléřství a carského velvyslanectví. Částka přesahovala sumu, kterou jsem potřebovala, abych mohla Florestanovi koupit kapitánský patent. Potáhne do války v královském regimentu vedle nejurozenějších šlechticů, což mně osobně dovoluje doufat, že je nepošlou na jistou smrt. Otci samozřejmě nemohu takové věci říkat: visí sice na každém ze svých dětí všemi nitkami svého života, ale o válce a bitvách uvažuje stejně archaicky jako jeho dávný předek maršál de Gisancourt, kvůli jehož portrétu v domě mi den co den málem zkysne mléko.

	Jsem velice ráda, že navzdory prvotním schůzkám už nemáme se současným vyjednáváním ministrů nic společného. Údajně jde o to, že Rakousko postoupí své Nizozemí Francii a za to požaduje volnou ruku v Itálii, čachry zemí, pro které nemá holčina z malého ostrova jako já porozumění. Spíš mě zajímá, že král zjevně pokračuje ve válce proti vzdornému duchovenstvu. Prý osobně určil, kam mají vypovědět pařížského arcibiskupa. Královský ukazovák byl při tom poměrně milosrdný: Jeho Eminence má odejít celých šest mil od předměstí Paříže, což se dá snést. Několik pařížských farářů dopadlo mnohem hůř; musí odejít ze svých výnosných pařížských farností a odebrat se na jih Francie. Jeden z nich si s sebou ze zoufalství odnesl dvacet tisíc livrů určených pro chudé. Možná právem předpokládal, že bída tam, kam se dostane, bude podstatně větší než v Paříži.

	Gilberte, zlatíčko, buď opatrný. Už nejsi nejmladší a mrtvý nebudeš svému králi nic platný. V myšlenkách jsem s tebou, ať Bonne Armelle křižuje kdekoli. Třeba bude ta bretaňská ubožačka nad tebou držet ochrannou ruku!

	Susanne

	Uff – člověk by se málem rozbrečel. Jak jinak všechno vypadalo, když se na to člověk díval z dálky, z míru Gisancourtu.

	O jeho fantastických pocitech z vlastní lodi nemá nikdo z nich ani potuchy. To je něco úplně jiného než vyrazit do boje proti Prusům na koňském hřbetu v prachu švadrony!

	Bylo to zvláštní, že se právě u něj projevila námořnická krev jeho bretaňských a normanských předků. Otec a dědeček bojovali na souši a nikdy se nijak zvlášť nestarali o rozprášené rodinné statky v Bretani, protože neúrodný poloostrov dokázal uživit sotva pachtýře, o nějakých přebytcích tu nemohla být řeč. Když ale stál na palubě své jachty, připadalo mu, jako by Armorikum, pravlast Keltů čnící hluboko do moře, nikdy neopustil. Dokonce uvažoval i o tom, že by jednou na Gisancourtu hospodařil Florestan a on by si vybral za své sídlo šedé zdi maličkého baronství u Concameau; domy, které byly sotva větší než ovčí ohrada, vřesoviště, po nichž se proháněl vítr a byla vhodná jen k setí ovsa – ale která žena by tam s ním chtěla žít?

	„Smím vás vytrhnout z vašich myšlenek, mon capitaine?“ zeptal se nevojensky, ale přátelsky poručík, kterého mu přece jen na poslední chvíli přidělili. Jmenoval se Kerouac. Protože se první kormidelník jmenoval Kermadec – slabika „Ker“ totiž znamená dům – docházelo nejdříve k záměnám, dokud si Gilbert nezvykl zdůrazňovat v obou jménech druhou slabiku. Nyní všichni věděli, koho má na mysli.

	„Jistě, poručíku, když pro mě máte něco lepšího?“

	Vysoký mladík s nejčistější keltskou krví, s hnědými vlasy a tmavomodrýma očima poněkud zrozpačitěl.

	„To bych nejprve musel vědět, nač jste myslel, mon capitaine. Kermadec změřil polohu slunce a chtěl by upravit kurs trochu víc na západ. Vypadá to, že v Biskajském zálivu je poněkud neklidné počasí. Pokud nám nový kurs přinese trochu více větru, Bonne Armelle si toho ani nevšimne, ta snese ještě mnohem víc!“

	Stáli ve třech skloněni nad mapami u stolu v záďovém kastelu. Pokud ti dva měli službu, Gilbert je od prvního okamžiku zapojoval do řízení lodi, i když nikdy nebylo pochybností o tom, že poslední slovo má vždy on. Kormidelník Kermadec přišel z Audieme, velkého rybářského přístavu. Nechodil takřka do školy, ale měl za sebou deset let zkušeností při řízení kutru v oblasti s nejhorším počasím a nejnebezpečnějšími trasami Evropy. Nic ho nedokázalo vyvést z míry. Kerouac pocházel z drobné bretaňské šlechty. Jeho majetková situace se nedala posoudit. Navštěvoval školu v Nantes a v Dieppe absolvoval kurs námořního důstojníka. Ale za to, co znal a uměl, za to vděčil své vlasti, ne královským školám. V druhém kormidelníkovi se Gilbert ještě nevyznal. Pocházel z Île de Sein, byl štíhlý, snědý, takřka cikánský typ a uvedl jen své křestní jméno: Muir. Gilbert chodil vždy do služby právě s ním, aby ho měl na očích, proto muž právě spal a Gilbert raději snil na palubě.

	Nový kurs měl vést Bonne Armelle daleko kolem španělského mysu Finistěrre bez mezipřistání do Lisabonu. Španělsko bylo sice spojencem Francie, ale kdyby chtěli nabrat vodu a proviant v Gijonu nebo El Ferrolu, museli by proplout Biskajským zálivem, který bývá vždy na jaře velice rozbouřený. Tím by ztratili celý týden a Gilbert hořel netrpělivostí, aby už dorazil do oblasti, kde měl operovat.

	Slunce se už sklánělo k západnímu horizontu, když plavčík sedící v koši ohlásil plachtu na obzoru. Možná tam už byla nějakou dobu a on ji spatřil až nyní proti zapadajícímu slunci.

	V této oblasti to mohla být jen britská loď, neboť iberská plavební dráha vedla o bod severněji.

	„Nový kurs!“ zavelel Gilbert, kterého se zmocnila lovecká vášeň. „Západojihozápad… slunce ještě nezašlo a i kdyby zašlo, obloha bude stále ještě světlá. My ji budeme vidět a sami se přitom skryjeme ve tmě. Fregata nám nebude moci nějak vážněji ublížit.“

	„Fregata a samotná?“ zakroutil nedůvěřivě hlavou Kerouac.

	„To jsem řekl jen tak! Určitě to bude jen nějaká obchodní loď… mezi Anglií a Portugalskem pluje spousta lodí. Pokud je to Portugalec, necháme ho na pokoji, jestli je to ale Brit, má smůlu!“

	Bylo přímo potěšení sledovat a především cítit, jak snadno se Bonne Armelle zaměřila na nový cíl. Jako když kůň otřese hřívou, pohodila přídí sem a tam a prorážela vlny v nově určeném kursu. Občas se lehce rozhořčeně zakymácela, protože se teď na ni hřbety vln hrnuly od pravoboku, ale plula neúnavné, zdatně a rychle vpřed.

	„Snese ještě další plachtu!“ zašeptal Kerouac, změřil pohledem štíhlý stožár a přezkoumal směr větru. Stačil jediný Gilbertův pohled, aby vydal potřebné rozkazy. To je posádka! Byla to vůbec služba? Nebyl to nový, dokonalejší život?

	Cizí loď jim nekřížila cestu přímo, plula jihojihovýchodním směrem, který ji rychle přibližoval k Bonne Armelle. Gilbertovu loď tedy buď nezahlédla, nebo ve večerním šeru vypadala tak malá, že ji Britové nebrali vážně. Bylo už totiž zcela jasné, že se jedná o britskou obchodní loď, jednu z těch tlustých liverpoolských kocábek. Rozpoznat se dalo i dvanáct střílen na boku lodi: neozbrojená loď by se sotva vydala na cestu samotná.

	„Kermadec ke kormidlu!“ vykřikl Gilbert a rozběhl se k dělu s dlouhou hlavní. Tohle cvičili celé měsíce: zaměřování na cíl podle dlouhé sondy usazené na kosatce a pak výstřel podél kosatky. K obveselení ostatních lodí flotily stříleli několik mil od Brestu u Pointe de Saint-Mathieu tak dlouho, dokud se přesně nenaučili nastavit správný úhel a odchylku, náměr a dráhu letu. To byl hlavní úkol, který si na jaře dali, a tak donekonečna ostřelovali jeden z malých ostrovů mezi pevninou a Ouessantem, na němž kromě racků a orlů nerušili ani živáčka. Tenhle ostrov měl plachty, rychle se pohyboval a navíc byl sám ozbrojený, ale přesto se jim to muselo podařit!

	Kermadec zaměřil správně, jen náměr byl poněkud vysoký. Protisvětlo klamalo, a tak výstřel proletěl nad britskou lodí.

	„Nevadí!“ vykřikl Kermadec nadšeně. „Teď stáhli hlavy mezi ramena a začali věřit v ďábla! Zdaleka totiž ještě nejsme na dostřel!“

	Zatímco Kerouac vyslal posádku podkasat plachty, aby loď poněkud zpomalila a byla stabilnější, Gilbert znovu zkontroloval náměr. Velká obchodní loď byla vysoká dobrých třicet metrů a i výstřel do lanoví mohl být užitečný a vyvolat zmatek.

	Další koule nešla do lanoví, ale zasáhla velký stěžeň. Ve větru sice nebyl zásah a tříštění dřeva slyšet, ale silueta lodi v zapadajícím slunci se náhle změnila: stožár zůstal viset na lanoví, nebo dokonce dopadl na palubu. Muži na Bonne Armelle vyrazili vítězný pokřik. Jejich jásot nepřerušila ani britská salva z děl, která byla alespoň o tři sta metrů kratší, a tak koule dopadly neškodně do oceánu.

	Gilbert potřeboval pomocníky. Poloha, výška, směr, všechno bylo v pořádku, jen nabíjení probíhalo velice pomalu. Podařily se mu ještě dva zásahy, ale pak Brit zjevně změnil kurs na západ, vzal do zaječích a jeho silueta se pozvolna ztrácela v dálce.

	„Dostaneme ho!“ poznamenal Gilbert. „Nedokáže vyvinout ani poloviční rychlost jako my. Ale než ho dostihneme, bude tma. Jakmile se budeme přibližovat, může se k nám otočit bokem a přivítat nás palbou. Na krátkou vzdálenost na něj nestačíme… Myslím, že bychom to měli vzdát. Naším úkolem je přece kaperská válka v Indickém oceánu. Nebylo by rozumné dostat už u Bordeaux nějaký zásah!“

	Posádka svěsila hlavu. Všichni pocházeli z míst, kde lidi živilo moře a nebylo lepší obživy než kořist, loď uvízlá na pláži, vyplavený náklad, nikomu nepatřící vrak. Ještě se museli naučit, že ve válce záleží na jiných věcech než na lupu.

	„Nový kurs!“ vykřikl Gilbert. „Jihojihozápad a napněte všechny plachty!“

	Bonne Armelle letěla nocí, jako by to děvče pospíchalo za milencem. Ale to asi nikdy během svého řádného života neudělala. Daleko na západě se v úzkém zlatém proužku na vlnách vzdaloval černý bod.

	„Do Španělska nemůže,“ konstatoval Gilbert a odešel s Kerouacem do kastelu. „Nemůže se vrátit ani zpět do Anglie, protože bez stožáru nedokáže křižovat. Myslím, že se s ním setkáme v Lisabonu, právě když budeme odplouvat. Uvidíme, kdo má lepší nervy a více ctí portugalskou neutralitu!“

	V duchu ovšem nebyl zdaleka tak klidný. Ještě v něm doznívaly výstřely a před očima měl obrysy velkého škuneru, dokud neusnul.

	Na úrovni Viga minula Bonne Armelle malou eskadru portugalských plachetnic plujících s nákladem z Anglie. Závislost malé země na mocné ostrovní říši se sice začala otřásat poté, co markýz de Pombal vybudoval pevnou rukou vlastní portugalské hospodářství, ale důsledky desetiletí trvajícího špatného hospodaření se nedaly odstranit ze dne na den.

	Gilbert opsal opatrný oblouk kolem lodí plujících ve volném seskupení. Mohlo se totiž stát, že by Britové chránili drahocenný náklad – kvalitní látky a stroje – několika korvetami plujícími v povzdálí.

	Každá loď musí mít vlajku; ale aby neupozorňoval hned na Francii, rozhodl se Gilbert po krátké poradě s admirálem, při níž se jednalo i o velice mladém erbu markýzy de Pompadour a starobylém erbu Gisancourtů, pro erb města Brestu. Byl svisle rozčleněný a na levé straně měl bourbonské lilie, jimiž potvrzovala města věrnost králi. Na pravé straně nesl rozpůlený erb Bretaně se záhadnými heraldickými figurkami, které vypadaly jako bezmasé ryby – kostry, jež chtěly poukázat na chudobu země – nebo to také mohly být stromy symbolizující lesy pokrývající vnitrozemí. Bretaň měla hodně dlouho vlastní panovníky, proč tedy nepřipomenout tento čestný původ.

	Byl teplý červnový den, když Bonne Armelle obeplula mys Raso a pozdravila vlajkou zbrusu nový maják Pharol da Guia, který už mnoha nočním plavidlům ukázal cestu do ústí řeky Tejo. S večerním přílivem proplula Gilbertova malá loď úžinou a před očima posádky se objevilo za nábřežím Antratara a lesem stožárů velké město rozložené na několika pahorcích.

	Přestože se Gilbert nemohl dočkat setkání se sestrou, která opustila Francii před více než půl rokem, jeho první starost patřila lodi, bezpečnosti kotviště a rozdělení stráží v přístavu, který byl sice neutrální, ale přesto značně nakloněný Britům.

	Dostalo se mu nečekané pomoci v podobě mladého atašé. Kurýr totiž upozornil francouzské vyslanectví na příjezd korzárské lodi ve službách markýzy de Pompadour, a to nechalo přístav už před několika dny střežit. Atašé je ujistil, že jim momentálně nehrozí žádné nebezpečí. V posledních letech, kdy se prosadil markýz de Pombal, je prý nálada vůči Francouzům příznivá a dochází – s velkými problémy a poněkud překotně – k odstraňování britského vlivu. Nebezpečí vlastně hrozí pouze ze strany samotných Britů, ale atašé věděl, kde jejich lodě kotví a má na vyslanectví dostatek personálu, aby se společně s hlídkou na Bonne Armelle mohl postarat o bezpečnost lodi. Pan vikomt se prý může klidně vydat vzhůru do Buenos Ayres, kde ho již s netrpělivostí očekává princezna d’Achteveld.

	Nu což, princeznu člověk nemůže nechat čekat, i když s ní ještě před půl rokem ujížděl na neosedlaném koni po polích kolem Gisancourtu nebo se společně koupali nazí v Epte. Andrea pro něj znamená kousek domova bez ohledu na to, kde sídlí, a těžkopádný princ d’Achteveld na tom nic nezměnil.

	Kerouac převzal první hlídku, Kermadecovi přidělil druhou. Dopoledne se kapitán znovu vrátí na palubu. Doporučil jim, aby byli velice opatrní, i když nejspíš nikdo nevěděl, že Bonne Armelle svedla na cestě do Portugalska svou první námořní bitvu a několik majetných obchodníků si už určitě dělá starosti o své zboží…

	Budova vyslanectví zářila do tmy všemi lampami, které se daly připevnit na portál, vedle schodiště a na mříže; člověk mohl mít pocit, že do Lisabonu zavítal na návštěvu francouzský ministr zahraničí, ne mladý námořní kapitán.

	Andrea a Gilbert si dlouho leželi v náručí. Jako děti se občas hádali, ale než dospěli, vznikl mezi nimi hluboký sourozenecký vztah – možná proto, že cítili, že rodný dům potřebuje v tak neklidných časech každičkého člena rodiny.

	„Pokud se nepletu,“ zasmál se Gilbert a odstrčil sestru poněkud od sebe, „nějak jsi tu na jihu přibrala! S čímpak to asi souvisí?“

	„Ale kdepak, žádný další přírůstek v rodině!“ bránila se zděšeně. „Děti mi už úplně stačí. Hodně jíme a málo jezdíme na koni, v tom to je! Podívej se na Hendrijka!“

	Hendrijk, princ d’Achteveld, měl odjakživa statnou postavu, ale teď už skutečně nedokázal břicho zamaskovat. Jemný společenský kabátec ho těsně obepínal, krajka se nadouvala až pod bradu, takže musel lehce zaklánět hlavu, aby mohl promluvit.

	„Ale ale, sestřičko,“ napomenul ji Gilbert. „Z tebe se stává pokrytec! Zítra ráno si zašermujeme, abys měla pohyb!“

	Dobrá nálada jim vydržela i při jídle, které podávaly dvě půvabné dívky v pestrých portugalských krojích. Bílé víno Gilbertovi mimořádně zachutnalo, přestože ho Hendrijk ujišťoval, že to je obyčejné vihno verde, které jim ovšem připadá k jídlu nejvhodnější, a tak mu dávají přednost před víny francouzskými a španělskými. Až u sklenky koňaku, kterou popíjeli potmě na verandě, aby se pokochali pohledem na osvětlený přístav, došlo na vážnější témata.

	Andrea přiznala, že se tu trochu bojí. Možná proto, že se poprvé ocitla mimo Francii. Doma ve Vexinu, ve starém zámku s mohutnými zdmi, uprostřed vesnice, kde znala každého človíčka, si připadala bezpečná. Mnoho lidí takový pocit nepozná po celý život. Ale ona v takovém prostředí vyrůstala od prvních krůčků, a proto se jí ho nechtělo vzdávat.

	Gilbert se jí nejprve pokoušel domluvit, poukazoval na krásný velký dům, na spoustu služebnictva a francouzský personál, který měl také za úkol zajistit ochranu rodiny, nehledě na oficiální nedotknutelnost vyslanectví všude na světě. Pak ale poznal, že tu jde o neurčité obavy, které nesouvisí s politickou situací a blížící se válkou v Evropě.

	„To nám nadrobil náš předchůdce,“ zašeptal Hendrijk, když Andrea zašla na okamžik do domu, aby si přinesla šál přes ramena. „Vikomt de Rougeot byl tak přesvědčen o tom, že město očekává nějaké neštěstí, o své smrti pod bořícími se oblouky a sloupy, že požádal o uvolnění z diplomatických služeb… Dnes žije na svém panství v Languedocu, kde nejsou široko daleko žádné zdi, které by ho mohly ohrozit.“

	„Existuje něco, co vyvolává Andreiny obavy? Tím myslím, co jí je neustále připomíná? Vede tu přece příjemný život uprostřed společnosti sídelního města se spoustou slavnostních příležitostí a zábavy.“

	„Samozřejmě, pořádáme slavnosti, přijímáme hosty z celého světa i církevní hodnostáře, konají se audience u krále a občas i u markýze… Ale chybí tomu vřelost. Stará společnost je zcela zbavena moci. Zemřelý král byl – otevřeně řečeno – přehnaně zbožný idiot a kněží toho zneužívali. Docílili, že většina státních příjmů byla vydávána na duchovenstvo – za to papež označil krále za nejvěrnějšího syna církve. Ale s tím je už několik let konec, protože nový panovník Josep I. našel v drobném šlechtici Pombalovi člověka s neuvěřitelnou energií. Pombal, kterého nikdo neznal, je dnes markýzem a pracuje příliš rychle a příliš radikálně na reformách, které sice měly už dávno být realizovány, ale přesto potřebují čas. Neumíš si představit, jak to tu vypadá: žijeme uprostřed revoluce řízené shora. Církev a stará šlechta stojí se skřípěním zubů stranou a provází rozsáhlé změny kletbami. Dokonce se mluví i o zákazu jezuitského řádu, což je stejné, jako by se mluvilo o zániku světa. Všechno se mění a chudinka Andrea ztrácí půdu pod nohama… kdo by jí to mohl zazlívat?“

	Andrea se vrátila, Hendrijk zmlkl a Gilbert začal povídat o příjemnějších věcech. Vyprávěl jim o svém prvním námořním střetu jako kapitán a právě se ptal Hendrijka, jak by se měl zachovat, když ucítil, jak se dům lehce zachvěl a svíčka na zahradním stolku tiše zablikala.

	„Vidíš, Gilberte,“ řekla Andrea a přitáhla si silný vlněný šál blíže k ramenům. „Tohle se tu stává takřka každý týden. Není to strašné?“

	Gilbert ty zvuky a otřesy půdy dobře znal, celé léta s nimi musel žít – na úpatí Soufrière u Saint-Vincent a na úpatí Mont Pelé na Martiniku.

	„Na Malých Antilách to dunění a chvění už nikdo ani nevnímá,“ uklidňoval ji. „A na Azorách také ne. Když dojde k výbuchu sopky, tak se už dokonce ani muly nesplaší. Vše, co souvisí s vulkanickou činností, je běžnou součástí života. Když jsem tam ze začátku připlouval, divil jsem se, ale když jsem musel z trestu zůstat několik měsíců na pevnině, zvykl jsem si na to – alespoň na Martiniku… Lidé se naučili žít s možnou katastrofou, i když k té předchozí došlo poměrně nedávno.“

	„Možná místní,“ přiznala Andrea, „ale já to nedokážu. Vypráví se tu, že každých dvě stě let dojde k zemětřesení. Ty malé otřesy se nepočítají. Jedno se odehrálo ve čtrnáctém století, další, strašlivé, v roce 1531 a já si říkám, že přijde třetí… sedím tady s manželem a dětmi a čekám jen na to, kdy vypukne!“

	Hendrijk její obavy velice dobře znal, a tak ustaraně mlčel. Pak se ale rozhodl změnit téma rozhovoru.

	„Opakuješ jen to, co nám prozradil starý hrabě Rougeot. Nejspíš se bál něčeho úplně jiného, co nám nechtěl přiznat: války mezi Anglií a Španělskem, v níž se Lisabon samozřejmě stane nejdůležitější základnou Britů. Hemží se to tu jejich emisary, každá obchodní firma je opěrným bodem těch londýnských pánů. Tak rád bych tě tu měl, Gilberte, ale jestli je ti tvá loď milá, nezůstávej dlouho v přístavu a hlavně si Bonne Armelle dobře hlídej.“

	Několik dnů to vypadalo, že Hendrijk a Andrea vidí situaci každý po svém zbytečně černě. Ze skladů ve čtvrti Estrella navozili do přístavu citrusové ovoce a právě se začalo s jeho nakládkou, když do přístavu vjela – tažená čtyřmi čluny – zjevně těžce poškozená britská nákladní loď.

	Velká plachetnice, která byla na obchodní plavidlo důkladně vyzbrojená, musela mít takeláž jako škuner, teď ale mohla napnout jen zlomek svých plachet. Velký stožár ležel roztříštěný na palubě, takže měla k dispozici jen příďový stožár.

	Modrokabátníci na čtyřech člunech pravidelně veslovali, jak se to u obchodních plavidel vidí jen zřídka, a podporovali loď v boji proti proudu řeky Tejo. Britové zakotvili tak blízko Bonne Armelle, že si Gilbert mohl dalekohledem přečíst jméno lodi: Vládkyně temnot, domovský přístav Liverpool.

	„Mám pocit, že to je náš protivník,“ řekl Gilbert Kerouacovi, který k němu přistoupil, a podal mu dalekohled. „Kdo ví, jestli nás pozná?“

	„Nás možná ne, ale vlajku určitě… Neměli bychom francouzskou vlajku zaměnit za bretaňskou?“

	„Snad ne kvůli tomu polovičnímu vraku? Vlečou s sebou stožár jen proto, že ho chtějí nechat opravit, jinak by už dávno přeřezali lanoví a hodili ho do vody. Myslím, že mají v hlavě jiné věci než pomstu. Ale musíme posádce zakázat vycházky na pevninu… bohužel: riziko, že narazí v hostinci na Angličany, je příliš velké. Brzy práskneme do bot. V Agadiru je také krásně, tam můžeme dohonit všechno, oč tu chlapi přijdou, nebo si myslí, že přijdou!“

	Větší část nákladu, který měla Bonne Armelle vzít na palubu, však byla ještě na nábřeží. Velké nakládací zařízení si zajistila Vládkyně temnot, aby mohla zvednout stožár a znovu ho nasadit. To mohlo trvat celé dny. Gilbertova posádka si vypomáhala vlastními kladkostroji, ale šlo to pomalu.

	Protože zakázal vycházky na pevninu, považoval Gilbert za správné, aby ani on nechodil na vyslanectví. Jednou ho přišla navštívit Andrea v doprovodu dvou sluhů, kteří přinesli všechno, co mu připravila. Hendrijk se nemohl na palubě korzárské lodi ukázat, ani kdyby plula pod francouzskou vlajkou: v neutrálním Portugalsku by si ho kvůli tomu pozvali na kobereček.

	Když Andrea odešla, stál Gilbert ještě nějakou dobu na přídi a sledoval ji pohledem. Neustále znovu se otáčela a mávala ze strmých starobylých uliček směrem k Bonne Armelle. I když se na lodi o svých obavách už nezmiňovala, aby ho nezatěžovala svými starostmi a nezkalila jejich poslední společné okamžiky, bylo znát, že rozloučení na ni velice doléhá. Posléze se přestala ohlížet a zakryla si oči kapesníčkem, kterým nakonec zamávala na pozdrav.

	Ve chvíli, kdy se Gilbert obrátil a vracel se kolem otevřeného nakládacího otvoru ke kastelu, vysypala se jedna nakládací síť visící na kladkostroji a vypadlo několik velkých zelených citrusů. Většina dopadla do zejícího otvoru, ale několik z nich narazilo na palubu. Ozvala se dutá rána a dřevo zadunělo tak, že se Gilbert zaraženě zastavil, aniž věděl proč.

	Když se ohlédl, ovoce, které vypadlo ze sítě, se už odkoulelo dál, protože loď se i v přístavu lehce kolébala, a z hromádky, která se vytvořila v rohu mezi palubou a nástavbou, začal stoupat jemný modrý proužek dýmu.

	Aniž uvažoval, co to může být, Gilbert přiskočil a skopl osm nebo deset citrusů do vody: tři vteřiny, které k tomu potřeboval, mu stačily, aby si všiml, že alespoň jeden z nich byl z kvalitní anglické oceli. Prsty na nohou ho ještě bolely. V nevinně vyhlížejícím citronově žlutém ocelovém vajíčku doutnal knot – zápalná šňůra, kterou v poslední chvíli uhasila mořská voda.

	Gilbert se nestaral o dav na nábřeží, kde se potulovaly skupinky čumilů, děvčata flirtovala s námořníky a děti zíraly na vznášející se sítě s nákladem, vytáhl píšťalku a vyhlásil poplach. Současně poručil mužům u kladkostrojů, aby už nad palubu žádné další sítě nezvedali. Ve vzduchu visely dva těžké balíky stovek kusů ovoce, ale jen několik vteřin. Pak výbuch roztrhal napřed jeden a hned na to druhý. Déšť rozdrcených plodů se sesypal na nábřeží a na loď, lidé na břehu se vrhali na zem mezi bedny a hromady kamení, nebo s výkřiky prchali vzhůru přístavními uličkami.

	„V ovoci jsou bomby, vypadají stejně jako citrusy!“ vykřikl Gilbert, když zburcovaní námořníci vyběhli z ložnic a skladiště. Pak ještě posunky varoval Portugalce, ukázal na nebezpečnou hromadu a gestikuloval, aby se dali na útěk. Ale to už stejně udělali, protože úlek byl příliš velký a náhlý, vysloveně jako z čistého nebe.

	„Je někdo zraněný?“ zeptal se kapitán.

	„Ne, jen pár boulí!“ vykřikl jeden z mužů, kterého zasáhl celý náklad ovoce do hlavy a do ramen, ale zjevně neutrpěl žádné vážnější poranění. Také Bonne Armelle nebyla poškozená: ze stožáru kosatky se uštíplo pár třísek a v příďové plachtě zelo několik děr. Bomby vybuchly vysoko ve vzduchu, takže se jejich výbušná síla neškodně rozptýlila. I na souši mohlo dojít jen k několika lehkým zraněním.

	Oproti očekávání velká hromada nenaloženého ovoce nevybuchla.

	„Někdo musel ty šňůry zapálit přímo před našima očima, kapitáne!“ poznamenal Kerouac. „A když viděl, že jsme jeho čachry objevili, vzal nohy na ramena!“

	„A proč ještě nevybuchly žádné bomby ve skladišti? Už jsme tam přece naložili více než polovinu ovoce!“

	„Možná, možná teprve vybuchnou!“ zakoktal rozrušené Kerouac. „Mají třeba dlouhé zápalné šňůry!“

	„Ne!“ vykřikl Gilbert a skočil otevřeným nákladním otvorem do podpalubí. „Za mnou! Nepřítel na palubě!“

	Pár hořících zápalných šňůr byl jen manévr na odlákání pozornosti – to mu došlo, až když celé to divadlo skončilo. Bohužel příliš pozdě, než aby mohl zabránit vážnějším škodám. Nesrovnatelně nebezpečnější bylo to, co už Bonne Armelle měla v podpalubí. Bomby, které se daly v klidu rozmístit, zápalné šňůry, které se potají zapálí ve skladišti, až loď kvůli bombovému útoku odrazí od nábřeží a vypluje vzhůru proti proudu Tejo. Tam by už nebylo záchrany!

	Rychle prohledali malé skladiště a objevili další malou bombu, kterou obloukem vyhodili do vody, kde se její krásně žlutá barva ihned rozpustila.

	Důležitější objev udělali námořníci a vojáci, kteří se v plném počtu podíleli na hledání, v muničním skladu. Ten nechal Gilbert dodatečně opancéřovat a opatřit průvlaky, kterým se dal větrat. V jednom z průvlaků se pod starou plachtou skrýval asi šestnáctiletý hoch.

	„Nestřílejte…“ vykřikl Gilbert. „Žádná ocel, žádné jiskry… odveďte ho do místnosti posádky a pak vytáhněte plachty, vyrazíme!“

	Portugalci nemusí vidět, že má zajatce, s nímž si chce o samotě popovídat. Poručík Kerouac odrazil od nábřeží, kde zůstala ležet většina citrusů. Ostatní náklad a s ním i vodu už naložili předtím. Andrea se zítra dozví, co se v přístavu odehrálo, a pochopí jeho náhlý odjezd.

	Když Bonne Armelle minula ústí Tejo a do plachet se opřel čerstvý mořský vítr, nechal Gilbert přivést chlapce do kastelu. Kerouac musel zapisovat, kormidelník zůstal na palubě. Dva muži, kteří právě neměli službu, drželi chlapce mezi sebou. Zjevně už trochu předběhli rozsudek, protože se na bezvousé tváři zajatce skvělo několik modřin.

	„Neporučil jsem, abyste ho zbili!“ řekl Gilbert odmítavě. „Je to černý pasažér?“

	„Černý pasažér s tímhle?“ vykřikl jeden z námořníků rozhořčením celý bez sebe.

	Měl podat hlášení, ale místo toho zakýval svazkem koudele nasycené olejem, křesadlem s kamínky a minimálně pěti metry zápalné šňůry. „Tohle měl u sebe v tašce přes rameno… Kdo ví, co má schované na těle!“

	„Prohledejte ho… ale opatrně – raději mu stáhněte kalhoty, určitě tam má nůž!“

	Měl pravdu; nůž byl oboustranný a skrýval se v kožené pochvě. Pak objevili další kamínky do křesadla, sáček prachu na potření zápalné šňůry a dokonce pistoli. Najednou se oba muži překvapeně zarazili a rozesmáli. Zjistili totiž, že pod kalhotami a košilí není chlapec, ale dívka. I když notně špinavá a zamaštěná.

	S tím Gilbert skutečně nepočítal. Pokynul Kerouacovi, aby zakončil protokol. Napřed si chtěl ujasnit, co dál.

	„Omyjte ji trochu a dejte jí něco na sebe,“ poručil posléze, aniž zvedl hlavu.

	„Omýt, to ano, kapitáne,“ řekl jeden z námořníků, „ale s tím oblékáním bychom měli ještě chvíli počkat… někteří z nás nedostali vycházku na pevninu!“

	Gilbert se odvrátil. Byl to jeden z případů, na který předpisy nepomyslely. Nemusel je ani zkoumat. Zatímco muži vystrčili nahé děvče jemně, ale důrazně na palubu a nechali přinést kbelík vody, aby ji omyli, pokoušel se Gilbert s poručíkem něco vymyslet.

	„Musíme ji vyslechnout, protože potřebujeme protokol o útoku a porušení neutrality,“ povzdechl si Gilbert. „Švagr mi říkal, že Angličané utíkají s každou maličkostí za Pombalem… Tímhle přece Britové důrazně porušili neutralitu, to si nemůžeme nechat ujít. Potřebujeme výslech, protokol a podpis.“

	„Jenže to znamená,“ doplnil ho poručík, „že se jí nesmí nic vážného přihodit. Jinak by podpis považovali za vynucený a celý výslech by byl k ničemu!“

	„No právě. Musíme ji dopravit živou a zdravou do Agadiru a tam ji předat francouzskému vyslanectví. Před konzulem a případně před věrohodnými svědky musí znovu všechno potvrdit. Pokud bude mít na těle stopy násilí, odneseme si to!“

	Kerouac se tiše zasmál.

	„Jak vidím, kapitáne, budete mít společnost,“ poznamenal. „Zdá se, že to je váš osud. Flotila ještě nezapomněla tu historku s uprchlou otrokyní na Martiniku a námořními pirátkami, a teď tohle…“

	„To nepřipadá v úvahu,“ odpověděl mrzutě Gilbert. „Posádka si pak bude myslet, že si beru s sebou po pěti dnech v Lisabonu děvče, zatímco oni směli zajít do nevěstince jen dva večery. Ne, ta holka zůstane až do Agadiru přivázaná na palubě a vedle ní bude stát hlídka s nasazeným bodákem.“

	„Doufejme, že nepřijde bouře,“ poznamenal Kerouac uštěpačně. Jeho slovům nebylo takřka rozumět: na palubě bylo totiž značně hlučno. Dva námořníci, kteří měli za úkol dívku umýt, totiž dostali nevítanou společnost. Obklopili je muži, kteří měli službu na palubě a zatím neměli co na práci, a dělostřelci. Stáli kolem nich s rukama v kapsách a vyměňovali si znalecké poznámky o tom, co se objevilo, když najednou stála na palubě čisťounká mýdlem umytá nahá dívka. Do obličeje jí padaly mokré vlasy, takže tmavé oči blýskly po mužích jakoby za oponou, ale hned zhasly, když sklopila víčka.

	„Pozor!“ vykřikl Gilbert, který zahlédl jen oči. „Chce skočit do vody!“

	Zatímco oba strážní stáli ztuhlí překvapením vedle dívky a nehnuli ani prstem, když se vrhla k zábradlí, Kerouac jí nastavil nohu, takže se její skok vzápětí proměnil v pád. Ale ani to by nestačilo, protože Bonne Armelle byla úzká loď a zábradlí bylo sotva tři metry daleko. Muir, jediný skutečný pirát na palubě, se zachoval nejšikovněji. Udělal stejnou šipku jako dívka a přistál na zábradlí současně s ní. Hnědé stvoření se pod ním zmítalo jako ryba a on měl co dělat, aby tu divokou kočku zvládl. Gilbert a Kerouac museli osobně zasáhnout, aby ukončili divadlo, které muži na palubě sledovali se zjevným zalíbením.

	„Teď tě musíme svázat!“ řekl Gilbert, jako by se omlouval. Muir jí bleskově rychle spoutal zápěstí a Kerouac jí zauzloval provaz kolem nohou tak, aby mohla dělat jen malé krůčky.

	„To je nadělení,“ zabručel starý plachtař, který mu podával provaz. „Jak teď roztáhne nohy?“

	„Z toho nic nebude!“ zaburácel Gilbert vztekle. „Všichni na svá místa! Ta dívka zaútočila na naši loď a je to válečný zajatec. Vy jste na válečné lodi, ne v plovoucím bordelu! Tak vypadněte!“

	Kerouac strčil dívku do velké kapitánské kajuty v kastelu, která sloužila současně jako kartografická a konferenční místnost. Jiné vhodné místo totiž na malé jachtě nebylo. Při pátravém rozhlédnutí Gilbert objevil na svém nočním stolku vyšívaný ubrus, který mu kdysi darovala Salamine, a omotal ho nahé atentátnici kolem boků. Hnědá, divoká a exoticky vyhlížející dívka vypadala ještě přitažlivěji, ale to, co teď měla na sobě, muselo zhruba odpovídat tomu, nač byla doma zvyklá. Doma – kde je vlastně doma?

	Po výslechu vedeném koktavou angličtinou bylo alespoň jasné, že nepochází ze Španělska, ani z Portugalska a už vůbec ne z Anglie. To ovšem věděli důstojníci z Bonne Armelle předem.

	„Ty pocházíš z Jamajky, že?“ zeptal se Gilbert po náhlém vnuknutí.

	Mladou tváří přeběhlo světlo. Přikývla.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Cedrella.“

	„Řekni nám něco, Cedrello… Potřebujeme vědět, jestli po tobě chtěli, abys vyhodila naši loď do povětří a taky kdo… na tom záleží, co se s tebou dál stane!“

	„Je mi jedno, co dál… ty mít spoustu času… ty mě hodit do vody, nedávat mě mužům, prosím!“

	Bylo to k uzoufání. Nějaký ďábel udělal z té nevinné dívky svůj nástroj. Co ta mohla vědět o bombách? Zápalnou šňůru musela považovat za hračku, něco, co praská a páchne a utíká po zemi, než to udělá bum. Gilbert by jí nejraději nasekal na zadek a poslal ji pomáhat do kuchyně, ale bohužel mu bylo jasné, co by následovalo.

	Po hltu třtinové pálenky se jí trochu zbarvily tváře. Se šátkem kolem boků si nejspíš připadala lépe, důstojníci se k ní chovali řádně, a tak začala vyprávět. Byla dcerou uprchlého černošského otroka a indiánky. Vyrůstala ve vnitrozemí mezi černochy z kmene Maronů – divokým a pohanským národem, který nedokázali Španělé ani Britové ovládnout, protože každý z nich věděl, co ho čeká, když se nechá chytit. Při jedné razii padla s ostatními dětmi do rukou kolonistů, ale britského důstojníka, který akci vedl, natolik okouzlil její napůl dětský půvab, že si ji vyžádal pro sebe.

	„To být před třemi lety,“ zašeptala, když skončila své vyprávění. „Od té doby Cedrella u sira…“

	„Ten tvůj sir má přece nějaké jméno, ne?“

	„Sir Lionnel Eyre, kapitán Panovnice temnot,“ odpověděla Cedrella. „Taková krásná loď, taková krásná kajuta pro sira a Cedrellu… a ty hlupák střelit přímo do ní!“

	„Tím je všechno jasné,“ řekl Gilbert polohlasem francouzsky poručíkovi. „Ale sir Lionel Eyre by samozřejmě bez problémů útok zapřel, kdyby skutečně došlo k soudnímu projednáváni. Blahosklonně by nám dokázal, že jeho souložnice neměla potuchu o střelném prachu a o bombách. A vůbec: takové prostředky důstojník Jeho britské Jasnosti přece nepoužívá!“

	„Co s ní?“

	Gilbert si povzdechl.

	„Kdyby to byla nějaká jemná evropská dáma, nasadil bych jí pás cudnosti, třeba jen z plachtoviny, a nechal ji pobíhat po palubě. Dokud jí nikdo neublíží, nebude se chtít stát potravou pro žraloky. Ale z vlastní zkušenosti vím, co dokážou ženy z Karibiku… na ty nestačí ani klec!“

	„Francis Drake to měl snadné,“ poznamenal Kerouac. „Ten měl na lodi duchovního, který musel mít zkušenosti s vyháněním ďábla… Kdybychom aspoň měli přihřátého kuchaře, jako na jiných lodích, ale ten náš běhá za holkama jako všichni ostatní chlapi, znám ho z Douamenezu… A ještě že tak, kvůli plavčíkům!“

	„Plavčíci! To je řešení!“ vykřikl Gilbert. „Mají přece vlastní komůrku pod žebříkem do skladiště! Budou střežit Cedrellu, než dorazíme do Agadiru!“

	Byli čtyři, jeden měl službu uvnitř lodi, tři další na palubě, a markýza, která musela někde zaslechnout, jak zle se těm některým velkým dětem na palubě plachetnic vede, trvala už při stavbě lodi na tom, že čtyři plavčíci a dva praporčíci, kteří nebyli o mnoho starší, musí bydlet odděleně od posádky lodi. Nebylo to snadné, ale přesto se stavitelům v Nantes podařilo najít východisko a vymyslet dokonce dvojitou místnůstku, aby se praporčíci mohl poněkud oddělit od plavčíků – tam měla Cedrella strávit týden, než doplují do Agadiru, a praporčíci budou do té doby mít tu čest spát na slamnících.

	Ozval se sice šepot a starší námořníci měli drsnější řeči, ale protože Gilbert nahradil svůj oblíbený ubrus kusem pestrobarevného kartounu, kterého vezli spoustu balíků s sebou na výměnu, dostatečně skryl agresivní ženskost míšenky. Gilbert Cedrelle velice důrazně připomněl, že je vězeň a nesmí na palubu, že je v jejím zájmu, aby se neukazovala a v komůrce plavčíků netropila žádné hlouposti. Že ji nemůže chránit, pokud vzniknou problémy a co by následovalo, to že jí určitě nemusí vysvětlovat.

	Cedrella pečlivě naslouchala každičkému slovu, ale očima visela na Gilbertovi. Zjevně rozuměla anglicky mnohem lépe, než mluvila, ale jak už to u těchto přírodních tvorů bývá, považovala tón a gesta za mnohem důležitější než vlastní obsah sdělení.

	„Sire kapitáne,“ řekla, když Gilbert skončil. „Nech mě zůstat u sebe, ve velké kajutě! Přísahám při bohu deště, že zachovám mír a nevyskočím z okna. A ty, sire kapitáne, ty mít noci s Cedrellou, že celý den nemoct stát na nohách, savvy?“

	„To je ale nabídka,“ zabručel Kerouac a vytratil se. Zjevně nechtěl ovlivňovat Gilbertovo rozhodnutí svojí přítomností, ale ten se už rozhodl.

	„Neutečeš mi, krásná Cedrello,“ řekl jí tiše. „V Agadiru s tebou strávím každičkou noc, i kdybych kvůli tomu musel podplatit konzula, a nebyl bych první… Ale tady na Bonne Armelle ne, drahoušku, tady se jen mohu postarat, aby se ti nic nepřihodilo. Tak buď opatrná, jde o tvůj život, ne o můj, entendu?“

	„Entendu,“ opakovala s ušklíbnutím slovo, kterému mezi New Orleansem a Caracasem rozuměl každý. „Těš se na Agadir, sire kapitáne, tam uvidíš, jak jsi byl hloupý. Sir Lionel ne tak hloupý, ale brzy zemře, je příliš starý pro Cedrellu!“

	Zářivě se usmála. Její lehce vlnité vlasy se roztancovaly, když pohodila hlavou, přitáhla si kartoun opovržlivě k ňadrům a následovala Kerouaca, který ji odváděl do jejího vězení. Mohl si být jist, že ji rybářští synkové, kteří tam byli s touhle sirénou namačkaní, nespustí z očí.

	
Překvapená Lady

	Vedro den za dnem narůstalo. Kanárský proud, který nesl Bonne Armelle na jihozápad, sice přinesl lehké ochlazení a když kolem poledního měřilo slunce sílu svých paprsků s vodou, vystupoval z chladné vody jemný opar, který africké paprsky přímo lačně pohlcovaly. Mezi posádkou se šířilo jakési poklidné očekávání a postupně nahradilo energii, s níž muži před několika týdny vyplouvali z královského válečného přístavu Brest. Jen Gilbert samotný ještě pociťoval naléhavou netrpělivost, která ho naplňovala ode dne, kdy poprvé vstoupil na palubu lodi, jež mu byla svěřena. Několikrát však proklel svoje rozhodnutí, že chce působit v Indickém oceánu: zatímco on se courá podél nudného pobřeží západní Afriky, jeho kamarádi už určitě zaznamenali na rušné atlantské lodní trase značné úspěchy.

	Spíš aby uklidnil sám sebe, než aby cepoval posádku, začal s dalším výcvikem. Ten mu umožnil zaměstnat i vojáky, což bylo důležité, protože i když služba námořníků nebyla za pěkného počasí nijak namáhavá, vojáci na tom byli mnohem lépe. Cvičit věčně stejné pohyby u děl už Gilbert považoval za zbytečné.

	A tak vyhlásil nedaleko ostrova Hierro, který se za odlivu vynořil z hladiny moře jako první, pískáním a lodním zvonem poplach, nechal spustit na vodu pomocný člun a necvičil pouze vylodění a nalodění, ale i boj z člunu proti soupeři na vyvýšeném místě a kyvadlovou dopravu mezi místem útoku a akční základnou. Zakotvit samotnou Bonne Armelle u ostrůvku a vyzkoušet můstky, které doposud takřka neobsluhovali, považoval Gilbert za příliš riskantní. Moře bylo sice klidné a plochá pláž, na které cvičili, vystupovala volně z přílivových vln před nimi, ale měření sondou ukázala široké pásy s rychle se měnící hloubkou vody a silný Kanárský proud by mohl Bonne Armelle náhle přenést na mělčinu, kde by uvázla.

	Manévr proběhl uspokojivě, jestli se tak dá označit cvičení, při němž se nesmělo střílet. Jen plavčíci se tvářili při veslování žalostně a když naposledy přirazili k lodi, vyšplhali se po žebřících a nejraději by hned na palubě usnuli.

	Kermadec, který sledoval Gilbertovy bdělé pohledy, dopravil čtveřici několika dobře míněnými kopanci pod palubu, ale pak musel na kobereček ke kapitánovi.

	„Doufám, že se nepustili do Cedrelly… Čtrnáctiletí kluci ze zbožné Bretaně?“

	„To nejspíš ne, kapitáne,“ odpověděl námořník, kterému táhlo na čtyřicítku a byl zcela určitě nejstarším mužem na palubě. „Ale přítomnost té holky je určitě vzrušuje a kdo se vzruší, ten s tím musí něco udělat…“

	„Díky, Kermadecu,“ přerušil ho Gilbert. Některé věci mu ještě pořád připadaly trapné, ačkoli už dávno nebyl chlapec. „Pošlete mi sem Cedrellu, ale nenápadně, nechci žádné diváky.“

	Zatímco se Bonne Armelle po namáhavém cvičení ponořila do klidného večera a slabý východní vítr přicházející z pouště ji poháněl rychlostí sotva pěti uzlů na jihozápad, vkradla se dívka do kastelu. Gilbert za ní zamkl dveře, ani ne tak kvůli námořníkům, kteří stejně museli zaklepat, jako spíš kvůli tomu, aby si byl jist, že mu vzpurná dívka neuteče. Vytáhl o něco výš plamen malé lampy na psacím stole, aby její světlo neozařovalo pouze postavu, ale i tvář dívky.

	„Jak se ti daří, Cedrello?“ zeptal se.

	„Dooobře se daří, sire kapitáne,“ odpověděla nejistě. Její tmavé oči se znovu pátravě rozhlížely, oč jde a co ji večer čeká.

	„Máš nějaké stížnosti?“

	„Ano… V noci horko a málo vzduchu… Cedrella raději spát za takového počasí na palubě… smí, sire?“

	„Nevěříš přece, že by se ti podařilo zamhouřit oko, zlatíčko… Ne, musíš to vydržet, pozítří budeme v Agadiru a skončí to.“

	„Co znamená: skončí to?“

	Gilbert s povzdechem přemýšlel nad anglickými slovíčky.

	„All over and done,“ řekl. „Alespoň pro nás. Ty budeš postavena před konzulární soud. Uděláš dobře, když mě nerozzlobíš, protože všechno závisí na mé výpovědi!“

	„Jak já tě moct zlobit, kapitáne, když já daleko od tebe u těch hloupých kluků?“

	„Však ty víš, co mám na mysli… ti tvoji kluci byli dnes při manévrech úplně vyřízení. Co se vlastně v té komůrce odehrává? Posaď se a povídej, ale pravdu, jinak dostaneš výprask!“

	„Ty mě bít sám, kapitáne?“ zeptala se Cedrella a oči se jí zablýskly. Zjevně se Gilberta ani žádného jiného muže vůbec nebála. Jestli sir Lionel snášel celé roky toto věčné pokušení a ještě řídil velkou loď, musí to být chlap ze železa… nebo je stejně vyřízený jako čtyři plavčíci z Bonne Armelle.

	„Ano, napráskám ti osobně,“ zamračil se Gilbert. „Ale ne rukou, jak si myslíš, ale páskem! A teď už konečně začni povídat a nerozčiluj mě!“

	„Není co povídat, kapitáne… Noc je horká, Cedrella bez šatů… probudit se, vidět kluky stát u své postele s lampou… Cedrella neotevřít oči úplně, jen škvírku a vidět, jak se kluci tužit… Boooože, to být taková legrace… Já dělat že spát, jen se trochu obracet sem tam, aby hloupí kluci mít radost! Cedrella ukázat zadeček, pak hodně zívnout, protřít oči a roztáhnout nohy… To příliš na tvoje malé vojáky, kapitán… Být úplně hotoví… Od té doby já každou noc čekat, až kluci přijít a hrát divadlo… Cedrella netušit, jestli oni vědět, že já nespát… Nikdo nemluvit, ale spousta legrace pro Cedrellu a krásy pro malé vojáky…“

	„Ty jsi ale bestie,“ konstatoval Gilbert. Nevěděl, jestli se má rozzlobit, nebo rozesmát. Zjevně jeho plavčíky nezaučovala v milostném umění a k téhle záležitosti by určitě došlo i bez jejího přispění. Ale při tvrdé službě a bez zvláštního podnětu by se kluci určitě drželi v určitých mezích. Ta malá čarodějnice zaměstnávala mysli všech na palubě, dobře, že ji neměli na očích. Těžko mohl těm čtyřem chlapcům, kterým ji strčil pod nos, něco vyčítat. Zamyšleně vstal a začal prohrabovat bednu s oděvy. Neměl jich příliš, hlavně nic zbytečného, ale pak vytáhl košili z jemné bavlny z Martiniku, kterou už neměl celou věčnost na sobě, protože na ní scházely knoflíky.

	„Tady máš… v noci si to vezmeš na sebe a nohy si přikryješ pokrývkou. A jestli kluci znovu přijdou, řekneš: marš do postele, to je kapitánův rozkaz… rozumíš?“

	„Rozumíš!“ odpověděla Cedrella. Když si hrála na poslušnou holčičku se sklopenýma očima a našpulenými ústy, bylo lepší se na ni vůbec nedívat – tak svůdně ta malá mrška vypadala. Gilbertův pohled stranou nejspíš pochopila jako výzvu, aby se ihned oblékla do košile.

	Pruh látky sklouzl k zemi a Cedrella se nasoukala do neběleného plátna, ohrnula si rukávy a ihned začala hledat zrcadlo, aby se mohla podívat, jak v ní vypadá.

	„Zrcadlo tu nenajdeš, zlatíčko,“ ujistil ji Gilbert. „Ale můžeš mi věřit, že ti to sluší! Ty bys nejspíš vypadala kouzelně i v pytli zašpiněná od popela. Tak mazej do postele a buď hodná. Čekají tě těžké dny. Náš konzul v Agadiru je přísný muž a tak jako na Bonne Armelle se u něj mít určitě nebudeš!“

	Cedrella předstírala, že ji to vůbec nezajímá. V dlouhé pánské košili, která jí zakrývala kolena a volně spadala přes ramena, vypadala jako třináctiletá holčička. Přesto se v ní mohla lépe pohybovat než v úzkém pásu látky. Předvedla několik svůdných tanečních kroků a řekla:

	„Já ho ani nezahlédnout, pana konzula, a ty taky ne, sir kapitán!“

	„Jak to myslíš?“

	„Malá loď se potopit, kapitánovi stateční muži zemřít a malá Cedrella plavat na pevninu, ale tam, kde žádný konzul!“

	Gilbert vstal, přistoupil k dívce a uchopil ji za zápěstí, jako by ji chtěl vytrhnout ze zasněného tancování. Vzhlédla k němu beze strachu, ale ne drze. Jestli ji vezmu do náruče a políbím, dozvím se všechno, co chci vědět, řekl si Gilbert, ale je přece jen důstojník a nemůže jít do postele s malou britskou děvkou. Kdo ví, co by pak o něm vyprávěla… ty čtyři plavčíky ani na okamžik nešetřila.

	„Jestli něco víš,“ řekl tiše dívce se záhadnou tváří plnou očekávání, „tak to řekni. Nemám zájem postavit tě před soud, se mnou se dá mluvit! Tak povídej!“

	„Ty mi dát velké čestné slovo, že Cedrella volná a zdravá s trochou peněz?“

	„Jestli pro mě máš nějakou užitečnou informaci, slibuji, že tě pustím!“

	Cedrella váhala jen vteřinku. Zjevně si udělala představu o Gilbertovi rychleji než on o ní, nebo už mezitím získala zkušenosti s tím, čemu se na této stejně jako na opačné straně kanálu La Manche říkalo důstojnická čest. Byli to velcí muži, všichni měli stejné pohledy a nikdy nikoho nepodvedli – nejspíš se u nich jednalo o určitý způsob náboženství.

	„Dobře!“ řekla rozhodně. „Já kapitán věřit. Ty znát Vládkyni temnoty? Jsou dvě ‚Lodě‘, úplně stejné. Ta druhá se jmenuje Lady Godiva… Tato loď vyrazit napřed, čekat v Agadiru na Vládkyni, kterou zlý kapitán rozstřílet!“

	To byla velice cenná informace. Situace v Agadiru se velice podobala situaci v Lisabonu. Přístav býval portugalský, ale po dlouhých bojích připadl marockému sultanátu. Ten byl neutrální, především proto, že zatím ani žádná válka nebyla vyhlášena. Na rozdíl od Portugalců však sultán nebyl dostatečně mocný, aby dokázal neutralitu prosadit. Kdyby nic netušící Bonne Armelle vjela do přístavu, padla by do pasti. Než by Gilbert zjistil, které lodě kotví v přístavu, Lady Godiva by podezřelému nově příchozímu zablokovala výjezd a její děla by ho na krátkou vzdálenost rozstřílela. Malá Cedrella jim zachránila loď, to bylo jisté.

	„Copak, proč ty nic neříkat!“ zašeptala Cedrella a přitiskla se ke Gilbertovi. Pod tenkou košilí cítil její hebkou pleť… Nejraději by ji objal, tak ho rozradostnilo to, co se právě náhodou dověděl. Ale ona by to určitě špatně pochopila.

	„Ty hodně přemýšlet,“ pokračovala. „Moje zpráva být hodně důležitá, že?“

	„Ano, velice důležitá,“ přiznal Gilbert. „Ale i pro tebe; potopení Bonne Armelle bys totiž nepřežila, ale takhle všechno dobře dopadne. Moji lidé uvidí, že jsi nám prokázala velkou službu, a zapomeneme na citrusové bomby v Lisabonu!“

	Gilbert ještě nedomluvil a už ucítil její horké rty na svých, její malé měkké paže sklouzly z jeho krku k nejvyššímu knoflíku uniformy a zatímco pokrývala celou jeho tvář polibky, vyloupla ho z uniformy tak rychle a šikovně jako nějaké ovoce. Gilbert byl zpočátku ještě nesoustředěný, protože myslel na to, co jej a jeho loď očekávalo, že jí nekladl odpor. Když si pak uvědomil, co se děje, byl už ztracený – hlavně proto, že kvůli své sestře se ani v Lisabonu nevypravil za žádným dobrodružstvím a od Brestu skutečně nic takového neprožil.

	Cedrella mezitím už dokončila svou práci. Jeho impozantní uniforma ležela v poněkud méně působivé hromádce na zemi vedle skladiště – ještě že kapitánská kajuta byla důkladně uklizená, jako snad žádné jiné místo na lodi. Nahoru dopadla Cedrellina košile, jemná vzpomínka na Karibik. Jako by ji i jemné plátno tísnilo, Cedrella se triumfujícím pohybem protáhla, zjevně by nejraději vyrazila vítězný pokřik, než se na Gilberta vrhne.

	Když její hladká stehna vklouzla mezi jeho, byla s ním veta. Najednou byla všude, v jeho pažích, na jeho prsou, na břiše; její tělo ho obklopilo se všech stran, obalila ho i její vůně, která stoupala z důlků v podpaží nebo mezi jejími stehny. Byla jako z jiného světa, hořká, pryskyřičnatá, aroma, o němž bude snít, dokud bude naživu.

	„Ach, Cedrello…“ vydechl a opětoval její objetí. „Za dva dny musí všechno skončit. Proč s tím začínáme?“

	„Nemluvit… nemyslet, jen milovat!“ zašeptala něžně. Krátkými prsty mu přejela přes záda, silně zmáčkla jeho hubené chlapecké hýždě, vtiskla ho do sebe. Byla to dlouhá noc. Gilbert, vikomt de Gisancourt, děkoval tiše moudré zásadě Jeho Výsosti Ludvíka XIV. zvaného král Slunce, podle níž žádný kapitán válečné lodi nevykonává noční službu – s ostatními důstojníky se střídá, jen pokud se loď plaví jako součást eskadry.

	Slunce už stálo vysoko nad mořem, když Gilberta probudilo nejprve tiché a pak polohlasné žvatlání: nahá Cedrella diskutovala mezi pootevřenými dveřmi s nějakým mužem. To mohl být jen Kerouac – Gilbert se sice ještě úplně neprobudil, ale měl pocit, že poznal jeho hlas.

	Namáhavě vstal, omotal si Cedrellin pruh látky kolem boků a strčil hnědou Evu něžně, ale důrazně do postele.

	„Vstupte, poručíku,“ řekl. „Předpokládám, že vás tahle situace nijak nepřekvapila.“

	„Trochu přece jen ano,“ přiznal Kerouac a koukl po očku na kapitánovu postel, kde Cedrella hrdě trůnila v polštářích.

	„Já už ne vězeň,“ řekla jasným hlasem, „já přítelkyně sira kapitána.“

	„I see,“ odvětil Kerouac suše. „Asi bude lepší, když sem pošlu snídani pro dva, že?“

	„Zůstaňte, poručíku… Chtěl bych vám vysvětlit, jak došlo k tomuto obratu.“

	„Mon dieu, capitaine,“ bránil se Kerouac, „já jsem tu malou přece viděl, když jsme ji vyslýchali… sladké tělo, snědé a hladké, sen každého námořníka… Tady není co vysvětlovat!“

	„Nic nechápete!“ vykřikl Gilbert, ale musel se rozesmát, protože právě s Kerouacem si vždy dobře rozuměl.

	Přitáhl ho ke kartografickému stolu a vyprávěl mu, co se od Cedrelly dověděl.

	„Blahopřeji!“ konstatoval Kerouac s uznáním. „Tohle všechno jste z ní vyrazil… vytáhl… řekněme tohle jste se od ní dověděl během noci plné lásky. Tak to jste se ovšem musel do toho sladkého jablíčka zakousnout, kapitáne!“

	„Sire!“ vykřikla v té chvíli Cedrella. „Tvůj přítel tak smutný… vypadat smutný… mám ho také pomilovat?“

	„Opovaž se!“ zabručel Gilbert a pohrozil jí prstem, ale ona se jen rozesmála.

	„Dnes já nemít strach ze sira kapitána,“ chichotala se do přikrývky. „Dnes kapitán vypadat jako ti hloupí kluci, obrovské oči a jinak nic!!“

	Pozítří se na jihovýchodním horizontu objevilo pobřežní pohoří, výběžky marockého podhůří Atlas. Město se ještě skrývalo za kopcem, na který se v průběhu staletí vyšplhalo; byla vidět jen pevnost na jeho vrcholku. Staré hliněné zdi z dob sultána Abdalláha, které dvě stě let nikdo neopravoval. Odtud nehrozilo žádné vměšování.

	Na malé válečné radě důstojníků se rozhodlo, že vplují do přístavu za soumraku tak, aby bylo ještě natolik vidět, že najdou Lady Godivu. V těchto zeměpisných šířkách se stmívá velice rychle, a tak se dalo předpokládat, že Britové nebudou tušit, že malá jachta je nebezpečným nepřítelem. Za tmy musí naložit vodu a doplnit zásoby, což se dalo stihnout. Poslední akcí před začátkem přepadení bylo vysazení Cedrelly na pevninu. Ne dříve, aby je nemohla zradit. Za ranního svítání Bonne Armelle udeří.

	Cedrella se stala hlavní osobou při přípravách. Lady Godiva měla být sesterskou lodí Vládkyně temnot, a tak Gilbert trval na tom, že nakreslí plán její paluby. Cedrella musela s hubováním určovat, kde jsou vchody do místností posádky, nákladové otvory a nástavby. Neprotestovala ani tak proti zrazování Angličanů, kteří stejně nebyli v její vlasti – Jamajce příliš oblíbení, prostě ji nudilo odpovídat na spoustu otázek a poslední hodiny chtěla zjevně strávit se svým novým kapitánem úplně jinak.

	Gilbertovi bylo jasné, že se přepadení tak velké lodi může podařit jen při dokonalé přípravě, a proto nešetřil domluvami a drobnými něžnostmi. Kromě boje, který je očekával, se zabýval i dalším osudem snědé dívky. Nechat ji na palubě, to bylo vyloučeno. Měli před sebou ještě minimálně sedmitýdenní plavbu, než se dostanou do svého operačního prostoru a budou si moci vyhledat pozemní základnu.

	V Agadiru by však hezounká holčička nezůstala dlouho bez povšimnutí, ledaže by našla nějakou evropskou loď dřív, než se o ní sultán dozví.

	Tyhle úvahy mu usnadnily strávit poslední noc s tou napůl dětskou bytostí v nepředstírané něze. Ani Cedrella nebyla tak hravá jako obvykle, ale spíš melancholická. Nejspíš vycítila, že jí mladý důstojník otevřel své srdce a že pro něj není jen roztomilá loutka jako pro sira Lionela. Ale nebylo to nic platné. Útok se blížil tak rychle, že posádka měla plné ruce práce a byla připravena k boji až ve chvíli, kdy se jejich loď vkrádala ve stínu pevniny ke vjezdu do přístavu.

	Světlo zapadajícího slunce už plně dopadalo na staré stěny horské pevnosti, když Bonne Armelle opsala poslední oblouk a vklouzla do přístavu, na který se už snášely večerní stíny. Na nízké budově celnice se třepotala vlajka oznamující, že celníci už dnes nepracují a že na palubu dorazí až následující den. Tady už tedy vládnou africké zvyky – což bylo dobře.

	Najít Lady Godivu bylo snadné. Mohutná britská loď značně vyčnívala nad les stožárů, a protože malé feluky a jiná pobřežní plavidla od ní udržovala s respektem odstup, mohla se jachta z Brestu po krátkém manévrování s vesly vsunout tiše vedle svého nepřítele. Poziční světla svítila tak slabě, že se už určitě nedala rozpoznat bretaňská vlajka. Navíc byla dost malá, aby nikoho nezneklidňovala, hlavně nestvůry se dvanácti střílnami!

	Důstojníci se dohodli, že se neukáží na palubě, dokud by je někdo mohl zahlédnout; posádka v námořnickém oblečení není nijak nápadná a navíc nevykonávala žádné podezřelé práce – rychlé naložení vody a doplnění zásob je na každé lodi běžné.

	Gilbert navíc zakázal smlouvat, ale bylo nutné prověřit kvalitu zboží: říční voda by je zabila stejně bezpečně jako zkažené maso. Potřebovali pramenitou vodu, sušené ryby, vzduchem sušené skopové maso a pšeničnou nebo kukuřičnou mouku. Na palubě sice nemohli upéci pořádný chleba, protože neměli pec, ale kuchař mohl připravit placky se spoustou rozinek, které námořníci milují.

	Gilbert, Kerouac a Cedrella seděli potmě ve velké kapitánské kajutě. Vysokými okny na zádi s nesmyslnými tabulemi skla, které by každý zloděj rozbil, dopadal dovnitř odraz vodní hladiny, která je v každém přístavu jasná, jako by sama vydávala světlo.

	„Představoval jsem si, že Lady Godiva je štíhlá blondýna,“ pokusil se Kerouac zažertovat. „Znáš ten příběh, Cedrello?“

	„Jaký příběh?“

	„Odehrál se v Coventry před mnoha sty lety… Jeden král, kterých tenkrát byla v Anglii spousta, vypsal kruté daně. Jeho mladá manželka ho jménem chudého lidu prosila, aby tvrdý zákon zrušil. Uštěpačně jí odpověděl, že když má ty darmožrouty tak ráda, tak ať projede městem na koni úplně nahá, pak zákon odvolá.“

	„Udělala to?“ zeptala se zaujatá Cedrella.

	„Napřed byla šokovaná… Musíš si uvědomit, že tenkrát byla jiná doba než teď, kdy už známe černochy a indiány a róby s velkým výstřihem jsou u dvora samozřejmostí. Vládl nejhlubší středověk a nahota byla smrtelným hříchem. Ale pro lid se toho odvážila, vyšvihla se na koně oděná jen do rozpuštěných vlasů a vyrazila. O její oběti vědělo celé Coventry. Obyvatelé města zavřeli okna a dveře, aby ji ani okem nezahlédli. Měla být stejně bezpečná před zraky lidí jako ve své ložnici.“

	„To ne!“ zaprotestovala Cedrella. „Když žena nahá, všichni muži koukat!“

	„Máš pravdu, alespoň jeden se díval: dírkou ve dveřích. Jmenoval se Tomáš jako ten nevěřící apoštol a Bůh ho potrestal jasným paprskem. Na jedno oko oslepl… Od té doby přezdívají Angličané člověka, který někoho zvědavě špehuje, „Vykukující Tom“. Ale naše Lady Godiva se skutečně nedá přehlédnout!“

	Gilbert byl sice Kerouacovi vděčný, že se svým vyprávěním pokusil zmírnit napětí, které na lodi vládlo, ale on sám mu naslouchal jen na půl ucha. Existovalo tolik věcí, které se nedaly předem odhadnout. Hlavně nevěděl, zda Angličané skutečně nic netuší. Hlavní šance jejich akce tkví totiž v tom, že Britové nepočítají s přepadením a užívají si radostí, které jim přístav nabízí; pak se totiž dá předpokládat, že na palubě bude nejvýše polovina posádky, ale spíše jen jedna třetina. Ale i třetina znamená stejný počet mužů, který tvoří celou posádku Bonne Armelle!

	Kolem půlnoci nakládání skončilo a na lodi se rozhostil klid. Veškeré ozbrojené síly posádky – obsluha děl, která byla na tuto vzdálenost nepoužitelná, a střelci – se rozmístily na palubě a očekávaly s plnou výzbrojí vyhlášení poplachu. Dostaly rozkaz se co nejméně pohybovat a zůstat v úkrytu. Námořníci se mohli oblečení natáhnout na lůžka – budíček měl být až kolem třetí hodiny. Gilbert ležel v uniformě opásaný mečem v Cedrellině náručí. Tiskla ho v polospánku k sobě a neustále ho hladila po vlasech. Cítil se báječně, jako by se mu v těchto dnech nemohlo nic přihodit, protože ho ta dívenka naplnila něhou a citem. Chvilkami se propadal do snů, které byly stejně mírné a pestrobarevné jako Cedrella, až nakonec hluboce usnul. Když ho Kerouac o půl čtvrté probouzel, procitl bez uleknutí.

	Řeči byly zbytečné, každý muž znal svůj úkol. Bez jediného hlesu jako skuteční piráti přebíhali po lávkách na palubu sousední lodi. A jako námořní lupiči z Východočínského či Bandského moře, s nimiž měl Kermadec už několikrát co do činění, vrhli nejdříve silně kouřící zápalné lahve čtyřmi průlezy a střílnami do podpalubí Lady Godivy. Čtyři nejsilnější muži vytáhli kormidlo a připevnili je lanem – více v té chvíli nebylo třeba: Bonne Armelle ji pak odvleče z přístavu. Gilbert a nejlepší šermíři se vrhli ke dvoupatrové nástavbě na zádi zařízené se značným luxusem. Dvěma namířenými pistolemi odzbrojili dva důstojníky, kteří zůstali na palubě. Hluk se ozval jen z horního patra, kde britští kadeti stačili tasit a srdnatě se bránili.

	Gilbert se zeptal, kdo z mužů je kapitán, a když se jeden z nich zamračeně přihlásil, přitáhl ho za spoutané ruce k bojujícím skupinkám mužů, kteří předváděli krásné šermířské souboje, jako by se nacházeli na elegantní půdě nějaké londýnské jízdárny. Blýskající se dýka na krku kapitána přiměla kadety, aby se také vzdali. Teď už jen stačilo rychle najít lodní pokladnu, protože britští námořníci ve smrtelné hrůze vyhodili na přídi do povětří poklop do podpalubí a vybíhali na palubu.

	Padly první výstřely a v přístavu vypukl poplach. Gilbert zapíchl britskému kapitánovi lehce dýku mezi žebra, Kerouac polechtal stejným způsobem druhého důstojníka: dobře živeného naříkajícího muže. Právě on jim prozradil, kde je pokladna uložená – v poslední chvíli: na nábřeží už přibíhaly první hlídky městské stráže; spíš z obav, že by se zpozdily ke drancování, než aby nastolily pořádek. Těžká oplechovaná bedna přeletěla přes zábradlí a těžce dopadla na palubu Bonne Armelle. Za ní letěli chycení důstojníci a dva nezranění kadeti – ve spěchu, který zavládl, to nešlo jinak. Pak dal Gilbert znamení, aby námořníci podpálili zápalné šňůry vedoucí k bombám, které plavci připevnili těsně nad čárou ponoru k trupu lodi. Bylo to šestnáct malých balíčků obsahujících střelný prach a úlomky železa, které měly za úkol nadělat co nejvíce děr do trupu lodi.

	Když Gilbert a jeho útočné komando přeběhlo nebo naskákalo zpět na palubu Bonne Armelle, stáhla posádka i lávky. Malá loď odrazila od nábřeží, nabrala do plachet noční vítr a vklouzla do zálivu ve chvíli, kdy se začaly ozývat první výbuchy. V záři probleskujících plamenů a hořících plachet zahlédl Gilbert znovu Cedrellu: stála mlčky na nábřeží mezi čnícími trupy lodí v tak pohádkovém osvětlení, jako by byla jen oživlou postavou z přídě galiony.

	Gilbert měl pocit, že mu opatrně, aby nebyla příliš nápadná, zamávala, jen lehce, pozdrav několika prsty jako v něžné řeči zamilovaných. Pak se už musel začít starat o loď. Plavila se uprostřed přístavní nádrže a museli provést půlobrat – tím získají dostatek času, aby na Lady Godivu představující dokonalý cíl jasně ozářený plameny vypálili ránu ze všech děl na pravoboku. Konečně směřovala příď k výjezdu z přístavu. Posádka naskákala do ráhnoví jako horda gibraltarských opic, loď nabrala nový kurs a bouře rozdmýchaná ohněm se položila do plachet Bonne Armelle, takže stožár zaskřípal a příďová vlna se zvedla výš. Ujížděli bouří jako roztaveným kovem.

	Ještě po půlhodině, když už mezi nimi a přístavem leželo dobrých deset námořních mil, viděli rudé sloupy ohně nad Agadirem, které osvětlovaly i zdi staré pevnosti, a naslouchali vzdáleným výbuchům.

	„Nejspíš jste měli na palubě spoustu munice, pánové,“ konstatoval Gilbert, který stál na střeše kastelu s kapitánem a druhým důstojníkem Lady Godivy střeženými obsluhou rychlopalného děla, jež tu bylo umístěno.

	„Střelný prach byl určen pro Cliva,“ řekl kapitán, „ale víc je mi líto těch chlapíků v podpalubí, kteří se nedostali na palubu.“

	„Na palubu ne, ale mohli střílnami uniknout do vody. Tuhle cestu jsem jim nechal otevřenou. Na palubě bychom je postříleli.“

	„Neuvěřitelné,“ zabručel Brit a změřil si pohledem čtyřiadvacetimetrovou jachtu. „Taková skořápka… Až se o tom dozví Boscawen, vyskočí z kůže.“

	„Váš viceadmirál mi předvedl, jak na to, kapitáne,“ odpověděl klidně Gilbert. „Přepadl u našich rybářských ostrovů Saint Pierre a Miquelon dvě takřka bezbranné francouzské obchodní lodi a potopil je. Četl jsem o tom hlášení na našem vyslanectví v Lisabonu. Válka sice není oficiálně vyhlášena, ale tohle byl nepřehlédnutelný válečný akt. Doufám, že Lady Godiva nebude jedinou lodí, která za něj zaplatí!“

	„Především, pane,“ řekl Angličan důvěrně, „nejsme sami! Čekali jsme v Agadiru na sesterskou loď a až ta vás dostihne, bude s vámi i s námi amen!“

	„Vaše varování mě překvapuje, kapitáne. Copak by pro vás nebylo nejvyšším uspokojením, kdybyste viděl Bonne Armelle zničenou – i za cenu vlastního života?“

	Angličan pokrčil rameny a odvrátil se. Jeho druhý důstojník, který měl navzdory své postavě překvapivě vysoký hlas, vykvikl: „To jste u našeho starého na špatné adrese. Je po matce poloviční Ir. Aby se nechal zabít pro našeho panovníka, to byste musel udělat mnohem víc než jeden krásný ohňostroj v Agadiru.“

	„Mohu oba pány uklidnit,“ řekl Gilbert na odchodu. „Sesterskou lodí míníte nejspíš Vládkyni temnot. Ta po našem krátkém souboji na moři kotví těžce poškozená v Lisabonu a s náhradním stěžněm nedosáhne vyšší rychlosti než šest uzlů za hodinu. Když bude mít štěstí, dokáže se s posádkou a nákladem vrátit do Anglie – pokud se sir Lionel nerozhodne vyložit loď v Gibraltaru a nechat ji opravit v docích.“

	Odpovědí na jeho slova bylo nejprve bolestné zasténání. „Mohu jen doufat,“ pronesl poté kapitán, „že Francie nemá příliš takových kapitánů jako jste vy… A co chcete podniknout se svými čtyřmi zajatci?“

	„Mon Dieu, co se dá počít se zajatými Angličany?“ zeptal se dobře naladěný Gilbert. „Prodám vás tomu madagaskarskému pirátovi, který nabídne nejvíc, pokud se ovšem nebude o vašeho druhého důstojníka dřív zajímat nějaký kmen kanibalů.“

	
Molatto-Tom a jeho princezna

	Během měsíců, kdy Bonne Armelle dostávala válečné vybavení, měl Gilbert dostatek času získat informace od starých mořských vlků v Brestu a Roscoffu o ostrovech, jež by mu měly nahradit vlast: velký ostrov Madagaskar nepatřil nikomu a současně všem a pobočník admirála mu ho doporučil jako akční základnu proti britským zásobovacím plavidlům. V Maskarénském souostroví sice existovala celá řada krásných ostrůvků, ale kolonisté, které tam vysadili nebo kteří se tam usadili z vlastní vůle, tam poté, co se před více než deseti lety guvernér Mahé de Laboudonnais začal věnovat jiným úkolům a posléze zemřel, nedokázali přežít buď vůbec, nebo jen s krajními problémy.

	Pro Gilberta tím začala v zimním Brestu doba tropického snění. V pevnostním archivu toho příliš neobjevil, rozhodně nic užitečného. Mluvilo se v něm o provensálském šlechtici jménem Misson, který se v Karibském moři naučil pirátskému řemeslu od Pika, ale pak se usadil na Madagaskaru, protože mu připadaly zvyky nebo spíš móresy pirátů příliš drsné. Společně se zběhlým jezuitským páterem Carracciolim založil na severu Madagaskaru republiku. Ve zprávě, která se o něm zmiňovala, byl na tomto místě výmluvný vykřičník. Tento stát z vlastní milosti žil z námořních loupeží páchaných především na trase indických a arabských poutníků.

	Jako by tohle nestačilo, vyprávěli bezzubí námořníci cumlající fajfky v brestské námořnické nemocnici o britských pirátech slavných jmen, kteří trávili odpočinek na Madagaskaru, kam je přísná karibská námořní policie nepronásledovala. Plantain a také legendární Avery, arcilotr jménem Thomas Tew a spousta dalších prý přesídlili se vším majetkem na idylický ostrov Madagaskar, oženili se s místními kráskami nebo s ukořistěnými ženami a čekali v bezpečí nestydatého ráje na smrt. K tomu prý došlo před padesáti lety, ale jak to vypadá na Madagaskaru nyní, to si nikdo netroufl odhadnout. V Indickém oceánu se to jen hemžilo válečnými loďmi, a tak možná především bílé pirátství ustalo. Indové nejspíš i nadále loupí podle svého pobřeží v dobře organizovaných tlupách, do nichž bílí nemají přístup.

	Dlouhá cesta kolem mysu Dobré naděje a obtížné křižování proti severním větrům od Mosambiku je stálo tolik času, že než Bonne Armelle minula ostrov Sainte-Marie, jižní výběžek ostrova Madagaskaru a Gilbert mohl změnit kurs na severoseverovýchod, začal říjen. Od Agadiru měl dostatek času, aby posádku zasvětil do toho, co je očekává. Povolil také diskusi, aby si vyslechl nápady námořníků. Většina mladých lidí však byla zcela bezstarostná a lačnila po dobrodružství. Dosavadní úspěchy, při nichž neutrpěli žádné ztráty, posílily jejich důvěru v Gilberta, a tak mu nijak nepomohli. Jen Muir, muž z Île de Sein, jednou požádal o rozhovor a pokoušel se důstojníkům na mapě Indického oceánu dokázat, že na Madagaskaru budou příliš stranou. Iles de la Bourdonnais – asi stovka malých ostrůvků – prý leží o šest set mil blíže Indii; při akcích by ušetřili dlouhou cestu a po případné nepodařené námořní bitvě by se rychleji dostali na základnu.

	„Na tom je hodně pravdy,“ uznal Gilbert, „a já jsem rád, že se tak zabýváte našimi záměry, poddůstojníku Muire. Ale kapitán Lazare Picaude, spolupracovník zemřelého de la Bourdonnaise, osídlil tyto ostrovy jako první teprve před dvanácti lety. Podle toho, co mi řekli na admiralitě, bojují osadníci na velkých ostrovech Mahé a Praslin o přežití a o malých ostrovech se neví vůbec nic. Museli bychom provést geografický průzkum, na který nemáme čas, a žít jako kolonizátoři, na to nejsme vybaveni.“

	„Je tu ještě jedno hledisko, které je nutno vzít v úvahu,“ namítl Kerouac poté, co pokynul Muirovi, aby přistoupil k nim, aby nemusel mluvit tak hlasitě. „Předpokládejme, že bychom si zřídili opěrný bod na jednom z východních ostrůvků Ile de La Bourdonnaise… Muže, kteří už od Lisabonu nezavadili o ženskou, bychom tam museli nechat strádat. Na Madagaskaru jsou domorodci a možnost navázat určité kontakty…“

	Muir se nedal tak rychle přesvědčit.

	„Na ukořistěných lodích přece budou nějaké ženy…“ namítl, ale Gilbert ho energicky odmítl.

	„Chápu, že máte určité problémy pochopit rozdíl mezi piráty a korzáry, poddůstojníku. Věřte mi, že občas by i mně bylo lépe, kdybych mohl jednat jako obyčejný pirát. Jako první bychom přepadli loď plnou poutníků do Mekky a měli bychom spoustu peněz i žen. Ale přesně to udělat nesmíme. Britové se chystají dobýt Indii. Z důvodů, které osobně neznám, byl odvolán náš nejzdatnější muž – Dupleix, který se velice úspěšně Angličanům postavil. Jenže jsme vojáci a musíme poslouchat; naším úkolem je bojovat proti britským zásobovacím lodím proplouvajícím stejně jako my kolem mysu – a proto budeme na Madagaskaru ve správné pozici: v nejnebezpečnějším místě trasy. Pokud se ovšem ukáže, že jsem neměl pravdu, nebudu váhat a přijmu váš návrh. Můžete odejít.“

	Posádka sice nic netušila o Kerouacově hledisku, ale když se 2. října 1755 vynořily z ranního oparu na levoboku zelené lesy a bílé pláže velkého ostrova Madagaskar, přivítala je s bujarým veselím. V opatrném odstupu od doposud nezmapovaného pobřeží křižovala Bonne Armelle proti slabému severovýchodnímu větru, opsala lehký oblouk směrem k Maskarenským ostrovům a po několika dnech dosáhla cíl, který jí u zeleného stolu určili: severně od podlouhlého ostrova Sainte-Marie se otevřel záliv Baie d’Antongil a na jeho severním konci ležel malý ostrůvek Nosy Mangabé, před nimi Bonne Armelle zakotvila.

	Nosy Mangabé měl podlouhlý tvar, ale nebyl tak velký jako Île Sainte-Marie, který minuli. Na otevřeném konci zálivu obráceného na jižní stranu malého ostrova objevil Gilbert chaty, ale když si vzal na pomoc dalekohled, ukázalo se, že jsou napůl rozpadlé a bezpochyby už dávno neobývané.

	„Neměli bychom ostrov obeplout, než se rozhodneme pro nějaké kotviště?“ zeptal se Kermadec. „Na západní straně je nejspíš jen malá úžina, ale musíme se přesvědčit, zda tam přece jen neexistuje nějaké spojení s Madagaskarem. Co kdyby domorodci měli zálusk na nás zaútočit?“

	Proti tomu se nedalo nic namítat, a protože do večera bylo ještě daleko, vydala se Bonne Armelle za neustálého měření hloubky na pomalou plavbu, aby prozkoumala ostrovní pláže. Gilbert nařídil bojovou pohotovost. Z podpalubí se vynořilo i několik mužů, kteří měli volno, aby si prohlédli údajný ráj na zemi, a tak bylo na palubě rušno jako při vyplutí z Brestu.

	Když se dostali k severnímu výběžku Nosy Mangabé, vynořily se první čluny. Byla tu jediná osada, kterou na ostrově objevili – přímo na pláži proti madagaskarskému zálivu, který také nebyl žádnou pevností: Madagaskar byl koneckonců ostrov. Úzká vodní cesta byla poměrně živá, osada na madagaskarské straně byla nesrovnatelně větší. Domorodci se nejspíš plavili na druhou stranu, jen aby obdělali svá pole a sklidili úrodu.

	Vzhledem k čilému životu a velkému počtu obyvatel, kterých bylo určitě na tisíce, alespoň v blízkých částech velkého ostrova, se Gilbert rozhodl navázat s nimi kontakt: dokud jsou všichni na Bonne Armelle, nemůže proti nim žádný černý vladař nic podniknout. Z této pozice bylo také nutno vést první jednání. Bonne Armelle vypálila zdvořile ránu na pozdrav, neškodný obláček se vznesl ze střílny k modré obloze Indického oceánu a pak se vznesla na stožár vlajka, která byla jediným vhodným signálem pro tuto situaci: Pošlete parlamentáře.

	„Jediní, kdo tomu mohou rozumět,“ zabručel Kermadec, „jsou piráti… černoši budou mít sotva potuchu, co to znamená.“

	Gilbert raději neodpověděl; kdo má pravdu, to se ukáže v příštích třiceti minutách. A především: nikdy nemůže škodit, když zachová formu – především v tak obtížně přehledné situaci.

	Od madagaskarského břehu skutečně odrazil sotva čtvrt hodiny po výstřelu na pozdrav velký člun. Bonne Armelle vyhodila kotvu, protože v úzkém mořském rameni byl pořádný proud. Gilbert naznačil Kerouacovi, aby v uniformě přistoupil ke schůdkům pro vstup na palubu, protože na loď nejspíš dorazí nějaký hodnostář.

	Když se člun přiblížil, ukázalo se, že to je šalupa s vysokými boky, která musela být vhodná i k plavbě kolem pobřeží. Uprostřed člunu bylo vyvýšené sedadlo chráněné proti slunci pestře pomalovanými vláknitými koberci. Gilbertovi se podařilo zahlédnout, že tam sedí štíhlý muž se světlou pletí, ale nejspíš to nebude Evropan.

	„No, sir,“ prohlásil ubohou angličtinou, když stál před Gilbertem. „Moc evropského na mně už není. Mým otcem byl Nathanael North, o němž jste možná slyšel. Pocházel z Bermud, byl běloch a na Madagaskar, přesněji řečeno na Île Sainte-Marie, který jste určitě míjeli, dorazil jako pirát kolem roku 1700 na lodi Pelikán. Mojí matkou byla domorodá dívka, která ho viděla přicházet z vody. Jeho loď se utkala se třemi britskými válečnými koráby a byla těžce poškozena. Musel na Madagaskar doplavat, aby unikl oprátce. Když se vynořil u vesnice nahý a krvácející, všichni domorodci utekli, jen moje matka zůstala stát. Sundala sarong z boků, roztrhla ho na polovinu a zakryla s ním jeho nahotu…“

	„Přímo homérská historie, pane…“

	„Tom, přesněji řečeno Molatto-Tom, tedy mulat Thomas,“ odpověděl muž klidně. Táhlo mu na čtyřicítku, měl snědou pleť a tmavé oči a pokud se to dalo pod jeho splývavým šantungovým oděvem rozpoznat, atletickou postavu.

	Gilbert nechal přinést víno, nabídl židli přinesenou na palubu, aby doprovod mulata, který zůstal ve člunu, viděl, že jednání je klidné, a představil napřed sebe a pak důstojníky.

	„O situaci na ostrově toho asi příliš nevíte,“ pokračoval Mollato-Tom, „protože Francouze jsme tu od smrti La Bourdonnaise neviděli. Toho jsme samozřejmě všichni znali, protože mezi Madagaskarem a Maskarenskými ostrovy vládne čilý obchod. Vnitrozemí Madagaskaru je takřka neobydlené a prakticky nepřístupné, na pásech kolem pobřeží se rozkládá několik domorodých říší. Do největší z nich jste právě dorazili!“

	„Skutečně?“ vykřikl Gilbert se smíchem, „Takže si mám dát pozor?“

	„Ne, dokud spolu budeme dobře vycházet. Říše na východním pobřeží se jmenuje Betsimisaraka a já mám tu čest být královským zetěm.“

	„Takže jste se oženil s princeznou? Gratuluji vám. Budeme mít tu čest seznámit se s madame?“

	Mulatto-Tom překvapeně zvedl hlavu, ale pokud pocítil nějaké podezření, při pohledu na chlapecké veselí v tváři mladého kapitána ihned zmizelo.

	„Chápu, vikomte,“ řekl s úsměvem. „Už celé měsíce jste neviděli ženu, a proto vás zajímá vše, co souvisí s něžným pohlavím… Musíte mě ale pochopit: vaše vyhladovělé muže do města nepustím. Pokud mi chcete vy s malým průvodem oplatit návštěvu, ručím nejen za vaši bezpečnost, ale i za to, že takový večer jste ještě neprožili.“

	S tím tohle téma opustili. Gilbert se vyhnul závaznému příslibu, ale stejně neměl možnost pozvání odmítnout.

	„A co když vám nedovolí odejít?“ zeptal se Kerouac.

	Gilbert pokrčil rameny.

	„Musíme to risknout, jinak bychom to mohli rovnou vzdát a odplout někam jinam. Pokud se do deseti hodin ráno nevrátím, ani vám nepošlu nějakou zprávu, začněte s ostřelováním bez ohledu na to, že mě tím ohrozíte. Nezabijí mě, protože přijdu neozbrojený. Beru s sebou tři ostřílené námořníky a jeden z nich vám určitě dokáže podat zprávu, pokud by se stalo něco neočekávaného.“

	Nemělo smysl myslet na tucty objevitelů, badatelů a kupců, kteří při takových příležitostech skončili v kotlích na vaření, jejichž vůně je přilákala na pevninu. Molatto-Tom mu ukázal svou důvěru a přišel na palubu, a tak nezbývalo, než přijmout jeho pozvání a navštívit palác, který z dálky vypadal zcela mírumilovně; zjevně tu už celá léta nespatřili nepřítele.

	Ale stejně zřídka sem nejspíš přijížděli i přátelé, protože když člun z Bonne Armelle přistál v neopevněném přístavu velké vesnice, shromáždil se velký zástup lidí, kteří na návštěvníky mlčky zírali.

	V určité vzdálenosti od pláže začínala nepravidelná zástavba, která dávala tušit, že se jedná o provinční hlavní město; větší budovy stojící takřka všechny na pilotách se střídaly se změtí chatrčí domorodců postavených bez jakýchkoli pravidel. Ulice ve vlastním slova smyslu neexistovaly, jen k přístavu se přimykalo větší volné prostranství, kde se zjevně konaly pravidelně trhy.

	Molatto-Tom se zdvořile objevil v přístavu, což nebyl žádný div, protože se z paláce dal sledovat každičký pohyb v úžině. Ještě stále nebylo po jeho boku vidět žádnou ženu, ale mezitím se k němu přidali další hodnostáři – většinou muži negroidního typu. Jen jeden z nich, kterého Tom představil jako ministra financí, byl štíhlý a měl světlou pleť; zjevně zdědil po předcích více malajské krve než africké.

	Na cestě do paláce se musel Tom neustále proplétat mezi psy a prasaty, která se cizincům snažila proběhnout mezi nohama. Vypadalo to, jako by se vesnická mládež bavila tím, že posílá malému průvodu vstříc co nejvíce dobytka, aby zkomplikovala oficiální postupy. Gilbertova původně sněhobílá uniforma už ztratila minimálně ve spodních partiích část svého lesku, když se dostali před palác nebo přesněji řečeno za něj: dlouhá stavba se zvedala ze základny postavené z oloupaných kmenů. Vycházel z nich silný, ale rozhodně ne nepříjemný pach, který Gilbert nedokázal přesně identifikovat, ale Tom mu se širokým úsměvem hrdě vysvětlil, že se jedná o tinkturu, kterou potřeli nosné sloupy, aby její vůně odpuzovala termity a jiné drobné živočichy.

	Do místností v horním patře bylo nutno použít žebřík, návštěvník se však po vyšplhání vzhůru nedostal do vstupní haly, ale do zcela uzavřené místnosti. Opatření proti nočním přepadům, před nimiž se Molatto-Tom zjevně chtěl bránit.

	Sotva však Gilbert se třemi námořníky vstoupil do místnosti připomínající vestibul, otevřely se čtvery dveře a v každých stála žena. Tři z nich byly mladé a mile se ukláněly; ta čtvrtá byla asi stejně stará jako Molatto-Tom, rozpřáhla s úsměvem a ne bez hrdosti náruč a přivítala Gilberta tak, jak je to zvykem ve Francii: srdečným objetím. Podle rysů v obličeji měla i ona v sobě více malajských nebo indonéských rysů a Gilbert uvažoval, že stejného původu bude nejspíš celá horní vrstva žijící na ostrově. Odjakživa se tu musely křížit rasy jako snad nikde jinde na světě.

	Na vzdušné verandě, kterou to důkladně protahovalo, byla prostřena dlouhá tabule pokrytá takovou spoustou květů a rostlin, že dřevěné desky, na nichž se mělo stolovat, se daly jen stěží zahlédnout. Příbory byly vyřezané z parohů a tak krásné, že Gilbert ihned požádal, zda by si jeden nemohl odnést na památku s sebou.

	„Nejen že si ho můžete vzít s sebou, vikomte,“ odpověděl Molatto-Tom. „Můžete ho i každému ukazovat. Všichni se tu velice zajímáme o obchodování a velice nepříjemně nás postihlo, že Francouzi jako Labourdonnais nebo Dupleix prohráli nebo se stáhli. Naše kontakty s americkými a britskými piráty jsou sice velice přátelské, ale naše budoucnost je ve spojení s Maranéskými ostrovy a francouzskou Indií. Proto doufáme, že tu zůstanete dlouho a že za vámi dorazí vaši krajané…“

	To byl bezmála přípitek. Tom také zvedl pohár, krásnou práci mědirytců, a Gilbert ho napodobil. Nápoj ho osvěžil více svou kyselostí než teplotou. Hostitel si nejspíš všiml, že zhýčkaní Francouzi nejsou nijak nadšení, a slíbil k dezertu specialitu: pálenku připravenou z palmového vína, která jim určitě zachutná víc.

	Gilbert měl pocit, že musí na jeho přípitek odpovědět svým; bylo to poprvé, co musel udělat něco podobného – doposud se k tomu dostal jen občas v kasinu. A tak začal slavnostně, ale bez rozpaků, obvyklým způsobem – vztahy mezi dalekým králem v krásné Paříži, který zdraví krále tohoto krásného šťastného ostrova, a ujistil všechny, že si přeje navázání dobrých přátelských vztahů a užší spolupráce. Až poté se zmínil o tom, jaký je úkol Bonne Armelle. Nemohlo to škodit už proto, že by se jinak říše Betsimisaraka – nebo jak se to dlouhé království jmenuje – mohla obávat francouzských snah o ovládnutí výhodně položeného pobřeží.

	Jídlo servírovali muži. Skládalo se ze syrové a dušené zeleniny, která byla vynikající, a z různých druhů masa, jež se nedalo vždy spolehlivě identifikovat, protože bylo nakrájené na dlouhé nudličky. Připravovali je v rohu verandy na ohni, z něhož se šířila příjemná vůně – zjevně posypali dřevo aromatickými bylinkami a semínky, jejichž chuť se prolnula i do masa.

	K araku se podávaly malé přeslazené koláčky, z nichž kapal med; pojídali je v úzkém kroužku v místnosti otevřené do zálivu, kde se ke Gilbertově úlevě nacházelo několik lenošek z bambusu a pruhů kůže. U stolu musel jídlo přežvykovat na koberečku a ke konci už nevěděl, co si má s nohama počít. Když dojedli koláčky, odešla francouzsky mluvící paní domu a Gilbert dal pokyn třem námořníkům, aby se vzdálili na verandu; měli však být ve střehu a na zavolání ihned přiběhnout.

	Gilbert osaměl s Molatto-Tomem. Krásná dívka servírující koláčky a arak odnesla listy, které při dezertu sloužily jako talíře, něžně se zpod umělecky vytvarované koruny vlasů zadívala na Gilberta a zmizela.

	„Moje milovaná dcera Tului,“ vysvětlil Tom. „Dřív jsem se o tom nesměl zmínit, protože není dcerou paní domu. Zplodil jsem ji s překrásnou Filipínkou… Znáte Filipíny, vikomte? Už kvůli ženám byste se tam měl podívat, jsou to ty nejpůvabnější míšenky, jaké si dokážete představit. U nás se také najdou exotické krásky, někteří z velkých pirátů si s sebou přivezli krásné kreolky, jiní zase divoké kočky ze Singapuru nebo zasněné krásky z Malediv. Ale na Filipínách, vikomte…“ Opřel se o opěrku lenošky, zadíval se do krásně vyřezávaného stropu a začal bezmála snít: „Smísila se tam španělská krev s asijskou a k tomu se přidal nádech jižních moří. Nikde na světě nic podobného nenajdete…“

	„A kde je její matka?“

	„Ukradli mi ji. Byl jsem tenkrát ještě mladý a obchodoval jsem se železným nářadím. Prodával jsem je do vnitrozemí za drahokamy, které se nacházejí v oblasti Sihanaka. Když jsem se s osly vrátil zpět na pobřeží, bylo všechno spálené – naproti mi utíkalo jen pár dětí, které se zachránily v mangrovnících. Mezi nimi byla i Tului!“

	„Udělali to Evropané? Nějaká loď?“ zeptal se stísněně Gilbert.

	„Možná, ale je to nepravděpodobné. Taková přepadení bývala dříve na denním pořádku – myslím v době pirátů. Některé horské kmeny žijí prakticky v době kamenné a pokud mají energického vůdce, k čemuž naštěstí dochází tak jednou za dvacet let, táhnou po pobřeží a loupí, protože sami v podstatě nic nemají. Od té doby, co zanikly pirátské státy, vládne tu klid. U bílých předpokládali majetek a mužové jako Tom Tew, White, Avery nebo Plantain si toho skutečně dost nahrabali. Mně stačí, když mi nikdo nic nebere.“

	Nastalo ticho, v němž se místností linula nasládlá vůně z Tomovy fajfky. Možná přemýšlel o katastrofě a své krásné ženě, která sloužila někde ve vnitrozemí na náhorní plošině jako otrokyně některému z kmenových náčelníků. Ale možná se stala královnou, jíž leželi muži u nohou. Na Madagaskaru bylo možné všechno. Nad východním horizontem se už stmívalo. Za lesknoucí se hladinou ležel Nosy Mangabé ozdobený několika světly. Nad černým lanovím Bonne Armelle nestál měsíc, jak byl Gilbert zvyklý, ale ležel na boku – srpek, který se ve večerním světle kolébal sem tam, pokud ten zdánlivý pohyb nevyvolaly vůně noci.

	„Ano, ženy…“ povzdechl si Gilbert takřka nechtěně do ticha. Připadalo mu, že v takový večer, jako byl ten dnešní, se ani nedá o ničem jiném mluvit, a přesto se mu ulevilo, když se Molatto-Tom ujal po svém způsobu obchodnicky slova.

	„Samozřejmě potřebujete ženy; to je důvod, proč tu lodě přistávají, i když si mnozí kapitáni namlouvají, že potřebují vodu a zásoby… O kolik mužů se potřebujete postarat?“

	Přesně tohle nechtěl Gilbert prozradit.

	„Příliš mnoho!“ odpověděl vyhýbavě. „Pokud proti tomu nebudete vy nebo váš tchán nic namítat, rádi bychom si zřídili na Nosy Mangabé trvalou základnu…“

	„Báječné,“ skočil mu Tom do řeči. „Uděláme nájemní smlouvu a já se postarám o vaše zásobování potravinami.“

	„To by byla velká pomoc. Potřebujeme pracovní síly na výstavbu základny a také – jak jinak – ženy, jinak by moji lidé vtrhli do vesnice…“

	„K tomu rozhodně nesmí dojít, vikomte,“ prohlásil Tom vážně. „Pokud by se to stalo, poteče krev. Obyvatelé Madagaskaru nejsou negři, kteří by to trpně snášeli, nebo Malajci, se nimiž se dá usmlouvat všechno. Jsou divocí a stateční, proto si neumím představit, že by se tu mohla udržet některá evropská mocnost.“

	„Co mám tedy udělat? Mám od vás koupit pro každého ze svých mužů otrokyni nebo podniknout loveckou výpravu vzhůru do hor?“

	Tom se usmál.

	„Nikdo z vás by se nevrátil živý. Napříč náhorní plošinou sice vede obchodní stezka na západ, která je velice stará a používala se pro přepravu soli. Ale jak jsem už říkal: bída místních obyvatel je tak velká a osídlení tak řídké, že by se vaše karavana musela bránit spojenému útoku tří nebo čtyř horských kmenů, které nemají co ztratit.“

	„Tak co navrhujete?“ zeptal se zastrašený Gilbert. Jeho bojový a kaperský úkol přece nemůže ztroskotat na tom, že nenajde přístav s obvyklým rozptýlením pro námořníky.

	„Musíte…“ Molatto-Tom se uštěpačně usmál. „Chtě nechtě musíte otevřít nevěstinec, vikomte!“

	„Pane!“ vykřikl Gilbert tak hlasitě a vztekle, že jeden z námořníků ihned prostrčil hlavu mezi rohožemi tvořícími stěny.

	„Pardon,“ omluvil se Molatto-Tom, „nechtěl jsem vás urazit… Já vím, vy jste důstojník a šlechtic. Ale uvažujte: máte s dělostřelci možná stovku mužů. Živit a ubytovat stovku žen a stovku rodin – kolik to bude stát a jaké důsledky to bude mít pro kaperské výpravy a na bojovou morálku mužů?“

	„Všechno by šlo k šípku!“ vztekal se Gilbert. „Ale přece se nestanu pasákem jen proto, že si moji muži nechtějí dělat násilí! Já, Gisancourt! Vaše království přece musí mít nějaké místo… jak to dělají ministři, kde se utěšují? Nemohl bych své muže postupně posílat do Tamatave?“

	„Přes korálové útesy jen kvůli ženským? Pardon, vikomte… nevěstinec v hlavním městě je prvotřídní, pokud se nepletu, tak ho založili už Portugalci a je starší než dynastie mého tchána. Ne… Mám mnohem lepší nápad: založím kouzelný madagaskarský dům lásky na Nosy Mangabé. Na ostrově vlastně není žádné místní obyvatelstvo, lidé tam pracují jen přes den na polích. Večer, pokud budete souhlasit, může začít provoz nevěstince – takřka neviditelně, aniž vaši lidé přijdou do styku s mými. Nevím, proč by vláda Betsimisaraky neměla tento obchod schválit, když se tím zamezí nepřístojnostem a konfliktům!“

	„Odkud budou dívky v nevěstinci?“

	„To je v těchhle končinách nesmírně snadné: vládne tu pořád staré dobré otroctví, které Evropa odstranila nebo ho omezila pouze na venkovany!“

	„Rolníci v Normandii nejsou otroky!“ odmítl jeho tvrzení Gilbert.

	„To je možné, vikomte. Ale určitě máte příbuzné v New Orleansu. Ti mají otroky a chovají se přitom stejně vybraně jako ve Francii. Tak k čemu ta velká gesta a silná slova: všichni jsme v Africe, v Americe a v Asii na jedné lodi, máme otroky, protože je potřebujeme a bude mi ctí, jestliže vám budu moci ukázat trh otroků v Tamatave. Můžete si být jist, že tam najdeme to, co potřebujeme!“

	V následujících týdnech však Gilbert ani jeho lidé nemysleli na trh otroků, nevěstinec, večery s děvčaty a podobná lákadla. Po nepříliš namáhavé plavbě, kdy jim přálo počasí, se pustili do tvrdé práce. Především vojáci, kteří se v uplynulých měsících příliš nenamáhali, sténali při stavbě vojenských valů, zemních výkopech a osekávání kmenů, které lidé Molatto-Toma dopravovali na ostrov většinou v podobě vorů. Navzdory dobrým stykům s domorodci a jejich říší se rozhodli pro stranu ostrova odvrácenou od Madagaskaru, protože si Gilbert jednak nepřál, aby kontakty mezi poddanými Molatto-Toma a námořníky byly příliš úzké, ale hlavně proto, že větry vanoucí ze všech východních směrů od jihovýchodu až po severovýchod mírnily tropické teploty. Pak došlo k tomu, čeho se Gilbert obával: vypukla nákaza. Při časově náročném obeplouvání mysu se přes veškerá preventivní opatření na palubě objevily první příznaky kurdějí – ne mezi námořníky, ačkoli byli vystaveni mnohem větší fyzické námaze, ale mezi vojáky. Proto bylo důležité postavit základnu tam, kde je dobrý vzduch, zajistit lidem dostatek pohybu a nakoupit na tržištích Molatto-Toma dostatek čerstvé zeleniny a ovoce.

	Ačkoli si Gilbert nemyslel, že zbytečně utrácí, peníze se rychle rozplývaly. Blahopřál si k uloupení lodní pokladny Lady Godivy a lámal si hlavu, jak bez ztráty cti zpeněžit své zajatce, kteří sice nic nenamítali proti tomu, že musí přiměřeně svému stavu přiložit ruku k dílu, ale přesto mu viseli na krku.

	„Jestli budeme dál stavět z takhle drahého dřeva,“ konstatoval Kerouac, který vedl účetnictví, „tak bude ten náš bordel vypadat pěkně nuzně…“

	Gilbert se stále ještě s tímto nezbytným opatřením nesmířil.

	„Nebude to náš nevěstinec, poručíku,“ protestoval, „bude patřit Molatto-Tomovi. Jestliže chce kasírovat peníze od našich lidí, měl by laskavě zaplatit dívky, které nakoupí v Tamatave.“

	„A pro důstojníky… král by nám měl vyhledat několik skutečně půvabných kousků, výměnou za naše Angličany!“ pokračoval klidně dál Kerouac. Gilbert se už několikrát divil, jak se tento přísně katolicky vychovávaný Bretonec změnil, poté co opustili evropské vody. Skoro to vypadalo, jako by v Lisabonu prožil něco závažného, ale to nebylo příliš pravděpodobné, protože kvůli Gilbertově časté nepřítomnosti musel zůstávat na Bonne Armelle.

	Pevnost už byla plně obrany schopná a chybělo už jen vnitřní vybavení, a tak přešli k levnějším hliněným stavbám. Rohože byly za babku a hliněné zdi rostly za pomoci zkušených řemeslníků z velkého ostrova jako z vody.

	Gilbert určil více než třetinu mužstva, aby pod velením Kermadeca zůstala v pevnosti, naložil na palubu Molatto-Toma a jeho světlého ministra financí a vyplul do Tamatave. Slíbil svým lidem, že je odmění za nezvyklou a tvrdou práci při stavbě pevnosti tím, co jim přes veškerou námahu nejvíc scházelo.

	„Nesmíte jim to mít za zlé, vikomte,“ řekl Tom, když se k tomuto tématu při rozhovoru dostali. „To jsou tropy. Zde je všechno jiné, především noci. Nad hlavou jim stříbřitě bliká Jižní kříž a Štír, hvězdné znamení, které odjakživa vládne pohlaví. Leží pod širou oblohou obklopení světluškami a vůněmi hřebíčku… jak by to ti chudáci měli vydržet!“

	Gilbert raději mlčel: stejně se už s tím chystal něco udělat. Zaujalo ho ovšem to, že Tom měl zjevně určité vzdělání.

	„Nesmíte zapomenout, vikomte,“ zněla odpověď, „že bohatství může vyvolat zájem o duševní hodnoty. Všichni byli bohatí – jak můj otec, tak i jeho druhové, i když museli neustále znovu začínat od píky. Námořní loupeže v Indickém oceánu byly výnosné, než dorazili Angličané. Otce považovali za filozofa; hodně četl a poslal mě dokonce do Londýna na dobrou školu, kde jsem však vydržel jen rok a půl – pod věčně šedou anglickou oblohou mi chyběly tropy.“

	Před podlouhlým tamatavským korálovým útesem litoval Gilbert, že nechal svého kormidelníka na Nosy Mangabé, ale pro případ, že by se Bonne Armelle něco přihodilo, považoval za důležité, aby tam zůstal důstojník, který by dokázal splnit i námořnické úkoly. Ale jeho obavy byly zbytečné. Molatto-Tom, který tuto cestu podnikal několikrát ročně, znal dokonale útes, sledoval proud jako zkušený lodivod a zavedl úzkou jachtu bravurně do přístavu.

	Král Imamo II. přijal Gilberta se zájmem, ale nedělal z jeho návštěvy žádnou senzaci. Zjevně mu jeho synové a zeťové, kterých měl nejspíš na tucty, přiváděli každé tři až čtyři týdny Evropany a mysleli si, že jim známost s nimi přinese výhody. Přesto bylo jasné, že se Molatto-Tom těší zvláštní přízni panovníka. Oba byli v podstatě cizinci mezi místními obyvateli, a tak se mezi čistokrevným příslušníkem mocného horského kmene, který si snadno podrobil obyvatele pobřeží, a míšencem vytvořil zvláštní důvěrný vztah.

	Král neměl příliš dobré mínění o návštěvě trhu otroků; zažil už příliš mnoho krvavých bitek kvůli dívkám, které šly s bělochy, i když jim za to zaplatili. Musí se to zorganizovat diskrétněji: pozvat důvěrně několik obchodníků do paláce, prověřit jejich nabídku a po koupi děvčata rychle naložit na palubu lodi, než vypukne poplach. Stejný postup doporučil Imamo II. i u čtyř Angličanů: fáma se šíří velice rychle, Indický oceán není zase tak velký. Pokud někdo uvidí čtyři vězněné Brity v Tamatave, musí se počítat s tím, že do deseti týdnů tam zakotví britská fregata z Madrasu.

	„Angličané pak neváhají; jeden z mých bratrů vládnoucích na jiném magadaskarském trůnu se pokoušel zajmout Angličany a zaplatil to vypálením hlavního města.“

	„Takže vy ty Brity nechcete, Výsosti?“ zeptal se zklamaný Gilbert.

	„Samozřejmě je chci, ale tajně. Budou žít dobře střežení v mém paláci, dokud nezjistím, kdo mi za ně zaplatí nejvíc. Myslím, že největší zájem bude mít můj soused z Antemoro, kterému Angličané unesli všetečného korunního prince při nějaké neopatrné operaci na mosambické trase… Za každého Brita si můžete vyhledat dívku mezi palácovými otrokyněmi, pak vám nikdo nemůže vyčítat, že jste zajaté důstojníky prodali.“

	Angličany dopravili na souš, ale až večer, když se v přístavu setmělo a domorodci je nemohli rozeznat mezi námořníky, kteří většinou dostali vycházku na pevninu. Ve chvíli, kdy bylo jasné, že je Gilbert chce přenechat madagaskarskému panovníkovi, vypukly protesty. Britský kapitán poukazoval na válečné články a apeloval na Gilbertovu důstojnickou čest. Tlustý druhý důstojník byl tím zsinalejší, čím déle a důkladněji si ho král Imamo II. měřil pohledem.

	„Ještě nikdy jsem neviděl tak tlustého bělocha,“ přiznal se Gilbertovi. „Vadilo by vám, kdybych ho požádal, aby se svlékl?“

	„Ale ne tady!“ protestoval Gilbert. „Musíte najít nějakou zástěnu!“

	„Zástěnu, samozřejmě, to je ono!“ vykřikl nadšeně král a zatleskal. „Budeme se k našim milým hostům z mocného anglického království chovat se vší úctou,“ řekl přispěchavšímu ceremoniáři. „Pozvěte mé milované ženy, aby pro ně připravily koupel!“ Zatímco čtyři zaražení Angličané následovali bez zdráhání ceremoniáře, pokynul Imamo II. potají Gilbertovi a Tomovi, aby šli za ním. Úzkou chodbou mezi voňavými rohožemi z trav se dostali na úzkou galerii, z níž – aniž sami byli viděni – mohli pozorovat rybník olemovaný kameny.

	„U mého bratra v Antemoro byste něco podobného nezahlédl, vikomte,“ pochlubil se král. „Je totiž mohamedán. Já jsem zůstal věrný náboženství svých otců a nezřeknu se ho. Takže se můžete pokochat pohledem!“

	Bylo to stejně překvapivé jako vstřícné a Gilbert, kterého v průběhu posledních let několikrát rozzlobila britská přepadení v Karibiku a v kanálu La Manche, se marně snažil potlačit spokojený úsměv, když se na Angličany s veselými úsměvy vrhlo hejno rozdílně, ale velice spoře oděných žen. Bylo znát, že královským společnicím chyběla změna a bezprostřední kontakt se světem mužů. Důstojníky bleskově vysvlékly. Dámy si nejprve trhaly z ruky kusy uniformy, pak se pohádaly o muže. Středem jejich zájmu byl tlustý druhý důstojník, kterého se snědé lazebnice zjevně nemohly nasytit.

	„Nestane se jim nic vážného?“ ujišťoval se Gilbert, který se namáhavě nutil k vážnosti.

	„Pokud se některý z pánů zapomene a odváží se skutečně zmocnit některé z mých žen, zemře,“ odpověděl Imamo II. „Ale nebezpečí, že k tomu dojde, je nepatrné. Moje společnice dokážou muže umýt takovým způsobem, že ho to stojí více sil než soulož.“

	Hněvivé protesty Angličanů opravdu přešly v blažené mručení dříve, než se Gilbert odtrhl od lákavého divadla a když opouštěl galerii, ozývalo se od rybníka charakteristické sténání ukojených mužů jen poněkud utlumené veselým smíchem žen.

	„Kdyby při tom byli moji lidé, nepodařilo by se nám zabránit masovému útoku na palác,“ zašeptal Gilbert Molatto-Tomovi. „Je nejvyšší čas, abychom se pustili do nakupování!“

	„Dobře, vikomte… Napřed se věnujte palácovým otrokyním, ceremoniář vás provede. A nechejte si ukázat i kuchyni, tam můj tchán skrývá ty nejpůvabnější. Já zatím pozvu do paláce obchodníky.“

	Poznámka o kuchyni prozrazovala znalce místních poměrů: zatímco služky chodily po rozlehlém a vzdušném paláci zahalené od kolen až po ramena, většinou dokonce do tuhého kartounu tkaného z banánových vláken, kuchtičky nosily kvůli horku a vlhkosti pouze nepatrné zástěrky nebo bederní roušky, a tak člověk hned věděl, na čem je. Jako kapitán, který si je dobře vědom své zodpovědnosti, nemyslel Gilbert přes své mládí pouze na krásu, ale i na zdraví dívek. I když je zrovna nenutil, aby mu předváděly zuby jako koně, přesto vybíral mladá a čistotná stvoření, s nimiž by neměly být problémy. Když je našel, dbal na to, aby už znovu nezapadly do anonymity davu, ale odváděl je hned s sebou – pokud si budou chtít odnést s sebou nějaké věci, mohou jim je doručit na palubu lodi později.

	S tímto zvláštním průvodem čtyř takřka nahých čokoládových až kávových dívek dorazil do sálu otevřeného do zahrady, před nímž se rozkládal onen půvabně oživený rybník. Zde nechal Molatto-Tom připravit pro Kerouaca a Gilberta dokonce křesla – nejspíš jediná, která se v paláci nacházela. Sám usedl vedle svých hostí do onoho zvláštního podřepu, v němž mnozí domorodci vydrží celé hodiny. Totéž udělali tři obchodníci s otroky poté, co je Tom Gilbertovi představil. Jeden z nich, Žid z Fezu, mluvil francouzsky, druhý byl Řek z Alexandrie a třetí Arab z Persie. Usadili se na Madagaskaru už před několika lety a putovali se svým zbožím mezi různými rezidencemi.

	„Sice je od vás velice milé, že jste nás pozval,“ řekl Gilbert Molatto-Tomovi, když měla začít přehlídka, „ale nesmíme zapomenout na to, že vy jste generálním dodavatelem. Můj podíl bude spočívat pouze v tom, že povolím těm členům posádky, kteří právě nebudou ve službě, tedy třetině posádky, návštěvu vašeho zařízení. Rozumíme si?“

	„Jistě, vikomte,“ odpověděl Tom s důvěrností, která působila bezmála urážlivě. „Když myslíte, dívky zaplatím, ale chci si být jist tím, že se u mě příležitostně objeví i některý z důstojníků. Řekněte mi, prosím, pokud se vám bude některá obzvlášť líbit…“

	„Nemohli bychom vyhradit pro důstojníky ta čtyři palácová děvčata?“ pokusil se navrhnout šetrný Gilbert. Získal je výměnou, a tak ho nic nestála.

	Ale Kerouac do něj zcela nedisciplinovaně strčil loktem a francouzsky zašeptal: „Počkejte přece, kapitáne, viděl jsem pár těch dívek… Ta vaše kořist z kuchyně se s nimi nedá srovnávat!“

	Po tvrdém boji, silných slovech a ještě větších gestech se tři muži ze starých obchodnických ras Levanty shodli na tom, že současně předstoupí vždy tři dívky – od každého obchodníka jedna.

	Gilbert byl tedy vždy v roli Parise, jenže na rozdíl od onoho královského syna mohl klidně označit za stejně půvabné všechny tři dívky a doporučit Tomovi, aby je koupil.

	„Kolik jich vlastně potřebujeme?“ zeptal se Tom tiše, když se objevily první krásky.

	„To musíte říct vy, vikomte – nevím, kolika mužům velíte!“

	„A já,“ odvětil Gilbert rozzlobeně, „já zase nemám ani potuchu, kolik mužů taková dívka za večer zvládne.“

	„Šest až osm, pánové, více ne, pokud ji nechcete zničit,“ konstatoval muž z Fezu. Mluvil tedy také anglicky a nejspíš i arabsky, hebrejsky, jidiš, španělsky a italsky. „Pokud jsem tu loď venku dobře odhadl, postačí vám devět děvčat.“

	„Osm to také zvládne,“ uzavřel diskuzi Molatto-Tom, který znal své Pappenheimské. „Tak račte, děvčata, představte se vikomtovi!“

	Kdyby Gilbertovi někdo v Brestu řekl, že jeho kaperská plavba bude zahrnovat akce tohoto druhu, nejspíš by přes své karibské anabáze zůstal u flotily a přenechal eskapády v Indickém oceánu některému drsnějšímu kamarádovi. Ale toto století už bylo takové! Jeho otec ho na to připravil, když mu vyprávěl o svých dobrodružstvích mezi Španěly a ve Skotsku. Mohl se sice jako Parsifal vyvléknout, ale až by se vrátil, páchl by chtě nechtě všemi hříchy světa. Nejsnazší bylo udržet čistý kord…

	Nebylo to tak zlé jako kdysi – když ještě jako mladičký důstojník přihlížel bičování neposlušné domácí otrokyně na karibském sídle d’Achteveldů. Vlastně to zdaleka nebylo tak zlé, člověk si musel uvědomit, že otroctví prostě existuje a že dívky, které mu předváděli, si toužebně přejí, aby koupil právě je. Pro své špatně naladěné dosavadní vlastníky byly pouze zbytečnými jedlíky, mrtvý kapitál, který navíc stál další peníze, zatímco nový vlastník, jejich nový pán, jim možná jednoho dne daruje svobodu. Nebylo ovšem jisté, zda by se dívky tak půvabně usmívaly na Gilberta a Kerouaca, kdyby věděly, jaká práce je čeká.

	Obchodníci dívky zdvořile představili jejich jmény a pánové dostali tužku a papír, aby si mohli dělat poznámky – jinak to při tak velkém obchodě nešlo. Byly mezi nimi dvě bílé ženy, z nichž jedna už nejspíš viděla několik přístavů na jižní polokouli, pak tři ostýchavé dívky z Cejlonu, jedna mladičká Indka a mnoho dívek všech odstínů pleti z vysočiny a z Mosambiku, neboť právě ony byly měnou, kterou primitivní kmeny platily za dovážené zboží – nic jiného přece neměly.

	Následovala porada, při níž dospěl Gilbert k přesvědčení, že Molatto-Tom nepořádá podobnou akci poprvé. Proč také – všechny lodi, které dorazily na Madagaskar, měly stejné problémy. Plavba kolem Afriky byla nekonečná, pár portugalských přístavů po cestě bylo semeništi zločinu a nemocí a cíl – Indie, Zadní Indie nebo Persie – také nenabízel nic jiného; tím si mohli být jisti.

	„Musíte vzít obě bílé dívky, i když se vám nelíbí,“ prohlásil autoritativně Molatto-Tom. „Na Bonne Armelle určitě budou muži, kteří nechtějí mít nic společného s černoškami. Co si pak počnete?“

	Proti tomu se nedalo nic namítat, ale Gilbert se už nyní hrozil osudu obou dívek, jak dosavadního, tak i budoucího, a všechno bude muset vyslechnout!

	„Tu mladou Indku koupíme pro důstojnický nevěstinec,“ poznamenal Kerouac k Gilbertovu údivu, „vím, že Kermadec prožil nějaké dobrodružství s takovou dívkou, která sice nepocházela z Indie, ale z Alžíru, ale měla podobnou postavu a byla stejně melancholická…“

	„Takže se má vybrat dívka určená pro každého z pánů?“ zeptal se Molatto-Tom.

	„To rozhodně ne!“ prohlásil Gilbert. „Kermadec je zvláštní případ, nemá rodinu, musíme mu vyjít vstříc. Já se spokojím s některou z palácových otrokyň a vám, poručíku, radím totéž. Jsou to prosté dívky, ale rozhodně prošly méně rukama než ty, co nabízejí obchodníci.“

	„A pro velitele dělostřelců koupíme tu mladou černošku s velkým zadkem,“ vykřikl Kerouac, „miluje těžký kalibr!“ Molatto-Tom vypadal poněkud zklamaně, když důstojníci odešli a nechali ho o samotě s třemi obchodníky. Na jedné straně si už nemusel brát servítky a mohl smlouvat, jak byl zvyklý: svou roli sehrálo i to, že je takřka princ a vládne v provincii, a že pokud budou mít příliš vysoké nároky, může kdykoli sáhnout do vlastních zásob. Důležité bylo, aby se nepřerušily vzájemné kontakty, toho si byli vědomi všichni; v době jako je tato a v oblasti jako Indický oceán byli na sebe vzájemně odkázáni a pokud na to nezapomenou, budou se mít dobře všichni.

	Na Bonne Armelle dorazily dívky pro jistotu až následující den ráno. Pokřik na přivítanou byl přesto mohutný. Nechybělo mnoho a velitel dělostřelců nechal na počest černošky, kterou vybrali speciálně pro něj, vypálit salvu na pozdrav. Dívky konečně pochopily, co je čeká; zatímco bělošky to nesly s chladnou tváří, děvčata z Cejlonu začala srdceryvně plakat. Indce Kerouac vysvětlil, že se nemusí ničeho obávat, že dostane dobrého muže.

	„Tak, kapitáne,“ prohlásil Kerouac poté, co vypluli na širé moře a osaměli v záďové nástavbě. „Teď my dva.“

	Šlo o to, které z domácích otrokyň si ponechají a které předají ostatním. Musejí si vybrat dříve, než Bonne Armelle zakotví u Nosy Mangabe, jinak by námořníci měli pocit, že je o něco připravili a omezili jejich práva.

	„Přitom má každý z těch chlapů šanci obejmout postupně osm různých děvčat,“ řekl Kerouac, spíš aby sám sebe a Gilberta uklidnil, než že by tomu věřil. „A my, důstojníci, se musíme celou dobu spokojit jen s jedinou dívkou.“

	„Jinak to nejde,“ odpověděl Gilbert vážně. „Představte si, že si ta děvčata začnou navzájem vyměňovat informace… Ne, musíme se rozhodnout. Samozřejmě to je riskantní, ale já nemám chuť spát s děvčetem, které předchozí den večer utěšovalo statečného Kermadeca a příští večer bude patřit veliteli dělostřelectva. Mezi důstojníky není něco podobného možné. Chlapi v posádce, ti si navzájem řeknou všechno!“

	A tak tedy jednoho říjnového večera roku 1755 začal vztah mezi Gilbertem, vikomtem de Gisancourt, a palácovou otrokyní z Tamatave, která se jmenovala Bezomozanomatuki, ale říkali jí jen Matuki, jenž posléze trval jeden rok a dvě stě padesát dnů. Nesměla stejně jako její přítelkyně, kterou si vybral Kerouac, bydlet na lodi, ale dostala malou samostatnou místnost v bývalé přístavní budově postavené z lýkových rohoží, bambusu, hlíny a dřeva, kterou Molatto-Tom dal k dispozici na bydlení dívkám z Tamatave. Opravená budova stála na západní straně ostrova Nosy Mangabé, půl hodiny cesty od palisádové pevnosti, což bylo jedině dobře. Muži z Bonne Armelle měli své přítelkyně na dosah, ale přesto ne ustavičně na očích. Dívky měly celý den až do setmění samy pro sebe, mohly se postarat o dům, vyprat si prádlo, uvařit a vést do jisté míry vlastní život, což by se jim v otroctví u obchodníků stát nemohlo.

	Nedocházelo k žárlivým scénám, nebo po několika dnech samy od sebe ustaly. Dobře vedená posádka, s níž se vždy zacházelo spravedlivě, byla mírná a snášenlivá. Oceňovala, že Gilbert dokázal tak rychle ukončit život bez žen a našel řešení vhodné pro všechny. Mužům bylo jasné, že to nebyla jeho povinnost. Privilegium, že čtyři důstojníci mají vlastní milenky, zmírňovala skutečnost, že bydlí ve stejné budově jako obyvatelky nevěstince. Co znamená pár rohoží z trávy, které oddělují rozkoš kapitána od rozkoše jeho lidí?

	
Génius s temnými stránkami

	Kdyby byl Gilbert, vikomt de Gisancourt a námořní kapitán Ludvíka XV. skutečným pirátem, to, čeho dosáhl, by ho zcela uspokojilo. Pevnost byla plně obranyschopná a navíc bylo uvnitř palisád a valů i několik útulných obytných staveb. Ukázalo se, že kombinace stěn z trávy s hliněnými zdmi je neobyčejně praktická a vhodná k bydlení při vysokých venkovních teplotách. Dva malé výlety na mosambickou trasu přinesly první kořist – holandské kupce, kteří měli přivézt svému britskému spojenci zásoby a munici pro těžké boje v Bengálsku a na přítomnost francouzského kaperského korábu reagovali značně překvapeně.

	Gilbert nechal odmontovat několik holandských děl, čímž získal možnost ozdobit pahorky kolem pevnosti šancemi a bateriemi. Komplex budil takovou hrůzu, že Molatto-Tom od té doby projevoval Gilbertovi při vzájemných setkáních značnou úctu. Pevnost na ostrově Nosy Mangabé znamenala i ochranu jeho vlastní provincie a malé rezidence. Prozatím bylo všechno v pořádku, ale vyskytly se určité faktory, které se vymykaly nejlepším předsevzetím – tropy s jejich uspávacím kouzlem, rajské poměry na malém a půvabném ostrůvku před pobřežím Madagaskaru, příliš zjevný klid kolem tohoto malého opěrného bodu. Gilbert sice mohl své muže z toho všeho vytrhnout obyčejným rozkazem, ale idyla týden za týdnem sílila. Dalo se předpokládat, že jednoho dne nastoupí na Bonne Armelle s nechutí a nebude se jim chtít zaútočit na nepřítele. K tomu nesmělo dojít.

	V této situaci přišlo Gilbertovi vhod, že jeho bezmála kolegové z indického západního pobřeží, pirátská základna na Gheriahu, vyslali volání o pomoc určené všem francouzským lodím v Indickém oceánu. Pirátské svazy si dokázaly dokonale předávat zprávy přes Komorské ostrovy, Maskarény až dolů k ostrovu Sainte-Marie, proto se dala dohromady skutečně malá eskadra, která se vydala napříč Indickým oceánem, aby posílila doposud nijak zvlášť vážené bratrstvo na Gheriahu proti chystané britské ofenzivě.

	Budoucí spolubojovníci nebudili v Gilbertovi příliš velkou důvěru. Většinou se jednalo o ukořistěné lodi, s nimiž vnukové pirátů sváděli drobné boje na jihu a jihozápadě Madagaskaru. Pokud však Angličané nastolí v Indickém oceáně klid, jako to udělali v Karibském moři, pak byl i zde blahobytný život pirátů odsouzen k zániku. Proti tomu se museli bránit, dokud byl ještě čas. Nikdo ovšem nevěděl, kolik ho vlastně ještě zbývá.

	Poplach vyvolala zpráva, že se baron Clive vydal na zpáteční cestu do Indie. Tento venkovský šlechtic z hrabství Shropshire, kde jeho rod od středověku sídlil na zámku Styche, měl smůlu při parlamentních volbách, ačkoli při nich bezohledně využíval bohatství nahospodařené v Indii, nebo možná právě proto. Každopádně se nestal členem parlamentu, čehož nikdo nelitoval více než jeho francouzští, indičtí a madagaskarští protivníci. Clive, který právě oslavil padesátku, byl tím, čemu se říká rodilý vojevůdce, génius bitev, který dobýval s miniaturní armádou ze dvou stovek Britů a tří set Indů celá města, sesazoval jejich vládce a jiné zase uváděl na trůn. S citem kriminálníků si piráti v celém Indickém oceánu uvědomili nadání a budoucnost tohoto muže mnohem rychleji než například Východoindická společnost, a tak se posledním vzepětím pokusili zabránit tomu, aby se Indie stala anglickou.

	Gilberta, druhou francouzskou kaperskou loď pod velením kapitána de Lisieuxe a madagaskarské piráty z jihu nejvíce zdržovalo, že jejich druhové z Komodor a Madagaskaru neustále znovu vybočovali z volného seskupení, jakmile se na dohled černých vlajek odvážila nějaká menší obchodní loď plující od Rudého moře nebo směrem k Perskému zálivu. Uspořádali vždy nemilosrdný hon, jako by neměli žádný společný cíl. Právě tomu mohl baron Robert Clive děkovat za to, že se jeho dělostřelectvu podařilo proměnit pirátská hnízda kolem Gheriahu na popel dřív, než dorazila pomoc z druhého břehu Indického oceánu. Mezi kouřícími chatrčemi pobíhaly plačící děti, na stromech viseli oběšení muži, v malých přístavech a v ústích řek zarostlých rákosem ležely na dně plachetnice, nebo tam na palubě ležely spálené, zuhelnatělé zbytky těl mužů a žen, kterým se už nepodařilo zachránit ve vnitrozemí. Britové zjevně neztratili ani jedinou loď, přišli jen o pár člunů, které vysadili, aby mohli vjet do mělkých vod.

	Gilbertovi, který dosud prodělal jen čistě námořní bitvy, bylo jasné, že z vojenského hlediska je naprosto nezbytné porazit piráty v jejich základnách. Přesto ho to, co viděl, natolik rozzlobilo, že se ihned dohodl s kapitánem Lisieuxem, že budou britskou flotilu pronásledovat, i když je v přesile. Možná narazí na nějakou nákladní loď, která se opozdila, a budou ji moci napadnout, a tak se připomenout Cliveovi a bezpochyby také pomoci francouzskému admirálu Charlesu de Bussy, který se v Hajdarabádu připravoval na přesilu Angličanů.

	V bezpečném odstupu následoval oba Francouze pirátský vnuk z Madagaskaru se starou bitevní lodí, která bezpochyby měla fungující děla sotva v polovině střílen, a tři pancéřované škunery, které chtěly být poblíž, kdyby se souboj vyvíjel příznivě.

	Flotily britské Východoindické společnosti zdržované nákladními loďmi se přiblížily na dohled až na úrovni Kochinu, tedy před pobřežím oblasti, která byla v držení Nizozemců, a proto ji Britové měli k dispozici jako zásobovací základnu. Ale Gilbert loď neobrátil. Také de Lisieux měl rychlou loď, takže mohli nepříteli uniknout do Goy nebo v případě poškození lodi do blízkého Mahé, jediného opěrného bodu, který ještě Francouzům zůstal. Místní rejda byla sice prachmizerná, ale v případě nouze by postačila. K překvapení kapitána de Lisieuxe zahájila Bonne Armelle palbu ve vzdálenosti, kdy on ještě ani nevyhlásil bojový poplach. Gilbert dokonale věděl, co dělá: znovu osobně nastavil dalekonosné dělo a pálil ránu za ranou, aby vyvolal v zadní části flotily zmatek nebo dokonce paniku. Vzhledem k přesné palbě z těžkého kalibru mohl Clive předpokládat, že už k indickému pobřeží dorazila očekávaná pomoc v podobě flotily admirála de Bussy, a napnout všechny plachty, aby dorazil do Madrasu dříve než Francouzi.

	Gilbertova lest však nevyšla. Robert Clive měl zjevně dokonale fungující výzvědnou síť i mezi obyvatelstvem přístavů jižní Indie, která ho signály informovala o malé flotile z Madagaskaru a jejím složení. Nepovažoval za nutné obětovat zadní voj a pouze dvě pomalé bitevní lodi změnily kurs, aby odřízly pronásledovatele od bezbranných transportérů.

	Jeden z nich však už hořel. Gilbert dalekohledem sledoval s určitým rozhořčením, jak se dvě bachraté válečné lodi nestarají o hořícího spojence – to ať obstarají civilisté – a plují s bublající vlnou na přídi vstříc oběma francouzským kaperským lodím.

	„Mes enfants,“ vykřikl Gilbert hlasem přeskakujícím vzrušením, „teď půjde do tuhého! Poprvé se utkáme se silnějším nepřítelem!“

	Na dohodnutý signál se kaperské lodi od sebe oddělily a opsaly oblouk na východ a na západ, aby se Britům dostaly do boku. To sice nebylo nijak kolegiální vůči pirátům, kteří se ocitli přímo před přídí bitevních lodí, ale hlavní přece bylo zvítězit! Mulati a kreolové, mesticové a madagaskarští domorodci z kdysi tak obávaných pirátských skrýší se skutečně nenechali zahanbit a chopili se chtě nechtě příležitosti dokázat, že nedělají svým zločineckým dědům ostudu. Stará holandská bitevní loď Antemoro plující pod pestrobarevnou vlajkou se nebojácně otočila bokem k Britům a přivítala je salvou, která budila hrůzu, i když nebyla vypálena zrovna současně. Na Antemoro si totiž připravovali střelný prach sami – zjevně podle čínských receptur. Nad hladinou moře se nesl těžký černý dým směrem k Britům a zaclonil jim na okamžik výhled.

	Posádka Antemora tím získala přes nedostatečný výcvik dělostřelců dostatek času k nabití děl. De Lisieux a Gilbert se mezitím dostali Angličanům do boku a vypálili. Zásah šestiliberních děl do těžkého trupu protivníka by nebyl dostatečně rychle účinný, a tak Gilbert nechal nejprve pálit poměrně vysoko, aby šťastnými zásahy do lanoví omezil manévrovací schopnosti nepřítele – pak by mohl uniknout ještě dříve, než se projeví jeho dělostřelecká převaha.

	I druhá salva řádila úspěšně ve stožárech a plachtách, třetí zasáhla nástavby na palubě, jenže to už Gilbert pořádně neviděl. Mezitím totiž dostala jeho příď zásah britských dělostřelců a další rozcupoval na kusy kosatku. Bonne Armelle se obrátila tak rychle, že už příští britská salva dopadla do vody.

	„Mít tak další dělo na zádi, to by byla věc!“ pomyslel si Gilbert. Jenže neměl, a tak mu nezbylo, než si začít hrát na honěnou: utéci, obrátit se, vypálit několik výstřelů z děla na přídi, znovu se obrátit a utéci z palné linie. Nešlo to jinak: bachraté lodi, které mu Clive pověsil na krk, měly dohromady více než stovku děl a některá z nich byly určitě dvanáctiliberní – jak ukazovala díra v jeho přídi.

	Šance byla nepatrná a zvolený postup si vyžadoval spoustu času, ale přesto to byla příležitost, na kterou čekal už půl roku. Navíc nikdo netušil, zda se někdy bude opakovat. Stejně uvažovala i jeho posádka, a tak malá Bonne Armelle fungovala jak hodinky. Východní vítr ji rychle unášel z dostřelu těžkých děl, pak se rychle obrátila a zakousla se dělem s dalekým dostřelem do nepřítele. Ze tří výstřelů, na něž jí zbýval čas, zasáhl sice nepřítele vždy jen jediný, ale Gilbert už mířil na čáru ponoru a když ta hra trvala tři hodiny, bylo sice lanoví Bonne Armelle těžce poškozené, ale ani jediný výstřel nezasáhl dřevo – tak úzký byl cíl, který pro nepřítele představovala. Britská válečná loď s prostříleným bachratým trupem, která je pronásledovala, už byla takřka nepohyblivá a začala spouštět na vodu čluny, ačkoli ty mohly pojmout jen nepatrnou část posádky.

	„Chce se nechat odtáhnout do přístavu… dovolíme mu to?“ zeptal se Kerouac.

	„To záleží na té druhé lodi. Kde je?“

	„Pronásleduje de Lisieuxe. Na horizontu vidím obláčky střelného prachu…“

	„Pak bychom měli jít Lisieuxovi na pomoc,“ konstatoval Gilbert a starostlivě se zahleděl na oblohu, kde se stahovala bouřková mračna a urychlovala stmívání. Současně zesílil i vítr vanoucí z pevniny a moře se zčeřilo.

	„Zbývá nám čas jen na potopení bitevní lodi,“ rozhodl Gilbert. „Při tomto počasí nehrozí de Lisieuxovi nic strašného, musí podkasat plachty mnohem později než britská loď, a tak jí dokáže uniknout.“

	Bonne Armelle se přibližovala k poškozené lodi, která už mohla použít pouze své lehké zbraně. Ze člunů a z paluby bitevní lodi začali pálit z pušek, ale tři salvy z bezprostřední blízkosti bitvu ukončily. Příď bitevní lodi, jejíž jméno si teď mohli přečíst – jmenovala se Invincible – klesala poměrně rychle pod hladinu a čluny si musely pospíšit, aby unikly vznikajícímu víru. Když narazil na vodu obrovský kastel na zádi a začal se potápět, s dutou ránou se pod tlakem nahromaděného vzduchu a vodních mas rozskočily okenní tabule a dřevěné dveře a zábradlí.

	„Zeptejte se člunů, zda je máme vzít do vleku!“ poručil Gilbert.

	Za několik minut přinesl Kerouac odpověď. Vzhledem ke zhoršujícímu se počasí prý s díky přijímají, ale prosí ještě o chvíli strpení, aby mohli pátrat po přeživších.

	„Spusťte na vodu barkasu, poručíku… ale ať si pospíší. Za půl hodiny tu máme bouři!“

	Když Bonne Armelle konečně nabrala kurs, měla palubu plnou zraněných Angličanů – mohlo jich být pětadvacet, možná i více. Ve třech velkých člunech Invincible se tísnilo na sto padesát mužů, většinou také zraněných. Více než stovku námořníků a vojáků se tedy zachránit nepodařilo, pokud vůbec poslední strašlivé salvy Bonne Armelle přežili.

	Gilbert a kormidelník se už mezitím skláněli nad mapou a radili se, do kterého přístavu se dostane jachta s poškozenou přídí a zatížená vlečenými členy nejrychleji.

	„Při pronásledování jsme se dostali poměrně daleko na sever, mon capitaine,“ konstatoval Kermadec. „Vzhledem k proudům a jihozápadnímu větru se dostaneme rychleji do Mangaluru než do Mahé.“

	„Mangalur je portugalský…“ poznamenal Kerouac.

	„Ale je to větší přístav. Nabízí lepší možnosti k opravě lodi… navíc není jisté, že se do Mahé dostaneme dřív, než vypukne bouře!“

	Gilbert znovu sám změřil vzdálenost a pak se rozhodl pro severozápadní kurs. Informoval čluny, aby se připravily přeseknout tažná lana, protože Bonne Armelle napne veškeré plachty, aby využila sílu větru. Čluny skutečně rychlou plavbu dlouho nevydržely, ale když současně přesekly lana, nebyly už příliš daleko od pevniny, za tři až čtyři hodiny k ní mohly doveslovat.

	Noční plavba v bouři pobřežními vodami, které nikdo na palubě neznal, stála Gilberta více nervů než celá námořní bitva předtím. Hlídka v koši dostala tlampač a přikázal jí, aby hledala místa, kde se vlny pění a lámou. On sám stál na přídi, Kermadec držel kormidlo a Kerouac šel spát, protože měl v přístavu převzít první hlídku.

	Jako nepatrný bílý stan letěla Bonne Armelle nad temnými vlnami. Nad vodou se vznášel obrovský žlutostříbrný měsíc a Gilbert byl navzdory hrozícímu nebezpečí po dlouhé době šťastný. Jak ta malá loď krájí vlny, jak nádherně se vynořuje z jejich úžlabin a nese korunu plachet, ohnivá a neúnavná jako statečný oř. Tento zážitek pro něj znamenal mnohem více než odpolední kouzlo kanonády.

	V prvních ranních paprscích vplula Bonne Armelle do přístavu. Jachta měla nízký ponor, pouze dva a půl metru, a tak jí nevadily nebezpečné písečné lavice. O hodinu později zakotvila u nábřeží přístavu Mangalur a Gilbert vysvětlil portugalskému veliteli přístavu, že se Bonne Armelle vzhledem ke svému značnému poškození při námořní bitvě nemůže vydat na širé moře a musí ji nechat opravit. Ale více než velká díra v přídi lodi způsobená dvanáctiliberním dělem Invincible zapůsobil doporučující dopis markýze de Pombal, který si Andrea, princezna d’Achteveld, vyžádala jako manželka francouzského vyslance pro svého bratra. Mocný Pombal měl totiž všeobecně omluvitelnou slabost pro Francii a zvláště pro Francouzky a dopis, který Gilbert ve chvíli nouze předložil, dokázal přímo zázraky: velitel přístavu předvedl na sluncem ozářeném nábřeží mezi hromadami pepře a kávy půvabnou poklonu a poprosil pana vikomta, aby byl tak laskavý a přijal jeho pomoc, co se týká dodávek materiálu, dělníků a samozřejmě i povolení k zakotvení. Kdo se těší tak vysoké protekci, nemusí se obávat o budoucnost své lodi, ani když je momentálně poněkud pocuchaná.

	Šok přišel ze zcela jiné strany, nečekaně a za jasného dopoledne, když se už slunce opíralo značnou silou do Mangaluru a dorazily první čluny plné indických dělníků, aby se Bonne Armelle ujaly. Na jasnou vodní plochu najednou dopadl velký stín a osádky člunů začaly horečně veslovat, aby se dostaly z nebezpečné zóny. Kerouac, který dohlížel na nalodění dělníků, ztratil napřed řeč.

	Zvedl ruku a ukázal Gilbertovi, který zjišťoval rozsah způsobených škod, směr, z něhož přicházela nečekaná hrozba: do malého přístavu vplouvala vysoká a temná válečná loď se širokým bokem plným dělových střílen, zrozená spíše z noční můry než z fantazie lodního konstruktéra, a zablokovala výjezd.

	Dřív, než si uvědomil, co se vlastně stalo, měl Gilbert u úst poplašnou píšťalku a Kerouac skočil k lodnímu zvonu. Schůdky pro indické dělníky skopl jediným úderem do vody.

	„Poplach!“ řval Gilbert na první vojáky řítící se na palubu. „Všichni muži k dělům! Zvednout kotvy!“

	Bonne Armelle byla přivázaná přídí k nábřeží a na zádi zajištěná dlouhým lanem, proto ji mohli těmito lany otočit. Kermadec přiměl k tomuto choulostivému manévru několik Indů, kteří zmateně stáli na palubě, a tak loď za chvíli stála připravená k palbě, zatímco Gilbert se s nejlepšími střelci připravil k rychlopalné kulovnici na střeše kastelu.

	„Miřte na kormidelníka… pokud se tahle obří loď vymkne v přístavu kormidlu, nikdy ji už nedostanou do takové polohy, aby mohli začít s palbou!“ To byla jejich jediná šance, ale Gilbert si nedělal žádné iluze: Britové měli dva muže tam, kde on mohl postavit jediného, a dvě děla velkého kalibru tam, kde on mohl použít jen šestiliberní dělo. Této monstrózní lodi nemohl svými výstřely způsobit vážnější škody. I proti Invincible ho zachránilo jen jeho dělo s dalekým dostřelem s rozhodujícími zásahy pod čáru ponoru.

	Soupeř se posměšně a neodvratitelně blížil. Podařila se mu rána do černého – na přídi svítilo bronzovými písmeny jméno lodi: Indefatigable, sesterská loď Invincible připlula, aby pomstila včerejší porážku.

	Gilbert chtěl poněkud posečkat s palbou, protože Brita přinutil tvar přístavní nádrže k lehkému obratu, po němž mu nabídne větší cíl, ale právě v tomto okamžiku došlo k pohybu na palubě Indefatigable – skupinka námořníků spěchala ke stožárům a Gilbert překvapením vykřikl: britská vlajka na stožáru klesla na pozdrav a u zábradlí se objevila dlouhá řada mužů, kteří srdečně, ba vesele mávali na Bonne Armelle.

	„Kermadecu!“ poručil Gilbert, „opětuj pozdrav!“

	Když Indefatigable zakotvila vedle Bonne Armelle, stáhla francouzská loď na pozdrav svoji válečnou vlajku a z vysoké paluby Britů zaznělo nad vodou třikrát zřetelné „hurá“.

	„Chápete to, poručíku?“ zeptal se Gilbert ještě s doutnákem v ruce. „Že Britové dodržují v Indii portugalskou neutralitu, to je zázrak vzhledem k šanci, která se jim nabízela… ale pozdrav vlajkou a to hurá…“

	„Ti muži u zábradlí, mon capitaine, to není osádka Indefatigable, na to jsou příliš zubožení. To jsou ti, které jsme vylovili z vody a Angličané nám děkují za jejich záchranu.“

	„Zdá se, že je to důkladně překvapilo, a proto jsou tak nadšení,“ zabručel Kerouac. „Zjevně mají sami ve zvyku posílat záchranné čluny na dno! Tím to asi bude! Jsme zachráněni – to je odměna za dobrý skutek.“

	Se zjevnou úlevou se námořníci vydali po své práci nebo na lůžka. Indové začali s opravami pod vedením lodního tesaře a plachtaře. Loď naplnilo veselé žvatlání dvaceti mladých šiček, které se snažily udělat z roztrhaných cárů na přídi znovu plachty. Gilbert kradmo pátral po škodách na boku svého velkého souseda. Copak ho de Lisieux ani jednou nezasáhl? Viděl jen pravobok Indefatigable, který byl zjevně nedotčený, jen přední stožár visel spíš v lanoví než stál, a sotva viditelný náklon lodi svědčil o tom, že do podpalubí sice pronikla voda, ale díru se podařilo utěsnit.

	Gilbert ještě přemýšlel o tom, jak by se mohl dovědět něco bližšího o osudu druhé francouzské kaperské lodi, když k Bonne Armelle přirazila bokem elegantní jola a poručík britského námořnictva požádal o povolení vystoupit na palubu.

	„Postarejte se o něj, Kerouacu,“ řekl Gilbert. „Ale doveďte ho do mé kajuty tak, aby nezahlédl poškozenou příď.“

	O několik minut později se mladý důstojník představil jako poručík Francis, pobočník podplukovníka barona Roberta Clivea, guvernéra pevnosti Saint-David.

	„Pan guvernér,“ řekl poté, co se představil i Gilbert, „by velice ocenil, kdyby mohl vikomta de Gisancourt a pány, tvořící jeho doprovod, přivítat dnes večer v prostorách, které mu dal portugalský rezident v Mangaluru k dispozici. Je samozřejmé, že při tomto setkání bude co nejpřísněji zachována neutralita tohoto přístavu.“

	„Tak co tomu říkáte?“ zeptal se Gilbert, zatímco se snažil upravit pomačkanou a promočenou slavnostní uniformu do poněkud reprezentativnějšího stavu. „Clive je zdrojem nečekaných překvapení!“

	„A je to pouhý podplukovník, zatímco my proti němu posíláme generály a admirály…“ odpověděl Kerouac, ale ihned zmizel, aby odvolal dvě Indky od plachet. Nemohl se dívat na to, co všechno Gilbert vyvádí, aby odstranil nejhorší sklady na uniformě.

	Dívky se horečně pustily do práce a zjevně znaly několik triků. Rozprostřely látku a začaly kouzlit za pomoci slunce a růžové vody, až se Gilbert zhrozil.

	„Nemohu riskovat a vzít vás s sebou, poručíku,“ poznamenal. „I když mě to mrzí. Pokud byste kráčel po mém boku, bude to pro Clivea urážka; a muži, kteří se dostali tak rychle k moci, bývají velice citliví… Jestliže ho rozzlobíme, živí se z téhle pasti na myši nedostaneme.“

	„Ledaže bychom se dnes v noci vykradli z přístavu, zatímco se ten dobráček bude chystat k oslavě!“ nadhodil Kerouac.

	„Došlo by mu to, kdyby nikdo z nás nedorazil. Ne, poručíku, býka je nejlepší uchopit za rohy!“

	Na městském paláci rezidenta bylo znát, že Portugalci působí v Indii déle než Britové a Francouzi. Úzká, ale impozantní stavba tyčící se mezi těsnými uličkami měla v sobě něco z bývalé velikosti. Barvy se vlivem věčných vlhkých monzunů oloupaly tak důkladně, že nebyla rozpoznat ani druhá vrstva nátěru ležící pod nimi; načervenalé zdivo vypadalo, jako by si na něm zkoušelo tvrdost svých klů stádo slonů.

	Když Gilbert vstoupil – tentokrát vzal s sebou velitele dělostřelectva, který si koneckonců toto vyznamenání zasloužil –, vládl ještě v ulicích městečka živý ruch. Námořní bitva probudila obavy, i když se jí Portugalci nezúčastnili. Mangalurští Indové možná ještě doufali v osudový obrat. Pod vlajkou dalekého krále v Lisabonu se sice žilo pohodlně, ale velké bohatství se v zanikající koloniální říši nedalo očekávat. To Francouzi a Britové, kteří všude na pevnině štvali armády rádžů proti sobě, byli energičtější pánové…

	Na prahu ho vítal samotný rezident, obchodník s ne zrovna neobvyklým jménem da Silva, který už dvacet let nevykonával žádné politické úkoly; důležité bylo jediné: aby připlouvající lodě očekával dostatek pepře, hřebíčku a kávy, kterými by mohly naplnit svá břicha. Zavedl francouzské důstojníky do horního patra a rozloučil se s tím, že bohužel i tento večer má spoustu práce. Proč, to bylo jasné: cokoli řekne v přítomnosti muže jako Robert Clive, se dá použít proti němu, a markýz de Pombal nebyl z těch, co dlouho otálejí.

	V horním patře je přivítal poručík Francis. Mladého Brita zjevně příjemně překvapilo, že velitel dělostřelectva, pan Langlois, je pouhým měšťanem. U francouzských korzárů byli lidé zvyklí na starobylou šlechtu. Dokonce i londýnské noviny psaly o tom, že angličtí námořníci jsou už od Drakových dob neotesanci, zatímco Francouzi při svých statečných kouscích vždy věděli, co dluží svému jménu a rodu.

	Clive, poněkud statnější, i když ne obtloustlý muž, se zvedl z lenošky a vyšel Gilbertovi vstříc s otevřenou náručí.

	„Zachránil jste mi dvě stovky statečných Britů, vikomte,“ řekl hlasem, z něhož ještě zaznívaly hluboké tóny volebních proslovů. „A dvě stovky mužů, to už pro Clivea něco znamená!“

	„To mi raději ani nepřipomínejte, barone!“ odpověděl Gilbert. „Potřebujeme v Indii každého muže a já vám jich vrátím dvě stovky, nepočítaje těch pětadvacet zraněných, které mám ještě na palubě.“

	„Přece je nebudete chtít zadržet,“ zeptal se rychle Clive. Zaznělo to jako výstřel z pistole.

	„Můžete je vykoupit, jsou to samozřejmě zajatci a kdyby admirál de Bussy nebyl tak nesmírně daleko, musel bych mu ty dva tucty námořníků předat.“

	„O tom si ještě promluvíme,“ odrazil ho Clive. „Pojďte… i vy, pane… posaďte se. Jídlo je připravené, čekali jsme jen na vás.“

	Zatímco Gilbert vyslal k nebesům němé poděkování za to, že zůstal ušetřen britských pochoutek z Cliveova rodného Shropshiru, přinášely půvabné drávidské dívky studený předkrm, velké lakované podnosy s mnoha mističkami. Obsahovaly jednak sladkokyselou, ale i pikantně kořeněnou zeleninu, nakrájené ovoce a vařené listy jako aromatický přídavek. Gilbert si vychutnával osvěžující dezert povzbuzující chuť k jídlu. Langlois ale utkvěl veskrze nedělostřelecky zasněným pohledem na čtyřech služebných: neměly zlatohnědou až bronzovou pleť Indek, byly takřka černé, ale bez jakýchkoli černošských rysů, s úzkýma, poněkud zešikmenýma očima vypadaly, jako by se neustále smály. Vlasy měly vyčesané do umně zavinutého vysokého drdolu, hedvábné šátky uvázané kolem boků na uzel a nahá ňadra přikrytá šňůrami pestrobarevných korálků z achátů, růžového křemene, jadeitu a nefritu. Vypadaly jako obrázek z pohádek tisíce a jedné noci.

	„Vypadá to, vikomte, že držíte své lidi pěkně zkrátka,“ poznamenal Clive a důvěrně se ke Gilbertovi naklonil. „Vašemu kanonýrovi div že nevypadnou oči z důlků… co bude dělat, až přijdou tanečnice?“

	„Naše možnosti na Madagaskaru nejsou neomezené, ale o to nejnutnější jsem se postaral,“ bránil se Gilbert.

	„Takže máte za přítelkyni domorodku?“

	„Mluvil jsem o tom nejnutnějším, barone… jmenuje se Matuki a podřizuje se všemu, co je pro mé zdraví nezbytné – s roztomilým šarmem dítěte přírody.“

	„A to vám stačí, vikomte?“

	„Já jsem ještě mladý, barone Clive,“ odpověděl Gilbert. Bylo to možná nezdvořilé a třeba i nemoudré. Ale nemohl dopustit, aby ten Angličan, jehož zvolení do parlamentu bylo v Anglii anulováno kvůli kupčení s hlasy voličů, jenž si už jako důstojník nadělal v Indii pěkné jmění a vrátil se sem, aby pro sebe získal celou zemi, nabyl přesvědčení, že je něco víc než mladý poctivý důstojník.

	Na stole se ocitl podnos s masem, který znamenal přestávku na uklidněnou. Vonící ragú vypadalo poměrně důvěryhodně. Obsahovalo spíš drůbeží maso než podezřelou zvěřinu a díky rafinované směsi koření chutnalo báječně. Clive nechal přinést z vlastních zásob suché řecké víno, které se však popíjelo jen u jeho stolu. Angličtí důstojníci u dvou dalších stolů popíjeli portugalské víno.

	Pak Clive ukázal, že vzal Gilbertovu narážku vážně, a přednesl mu svoji teorii o stáří: měřeno počtem let je prý Gilbert určitě o dobrých dvacet let mladší, ale co mu přinese zbytek jeho života? To on, guvernér pevnosti Saint-David a brzy i Madrasu, pán nad nejbohatšími územími světa ovládanými pohádkovými knížaty, by rozhodně s nikým neměnil.

	„V současné době mám více šancí než kterýkoli muž od Kolumbových dob. On je využít nedokázal, protože byl příliš lačný… Inu, Žid z Janova, syn záplatovače šatů. Rod Cliveů čekal, až přijde jeho čas, uměl čekat: jeden z mých předků byl kancléřem irské kanceláře pod Jindřichem VIII., další seděl v ‚Dlouhém parlamentu‘ a můj otec zastupoval v parlamentu hrabství Montgomeryshire. Vím, že to je jiná šlechta než ta vaše, vikomte. V Anglii se dobře ví, co váš pan otec dokázal ve Španělsku a ve Skotsku, ale věřte mi: to, co teď začíná, využívání světa po jeho dobytí, to je doména Cliveů… Měl byste se nad tím zamyslet.“

	Gilbert nedal nijak najevo, že by souhlasil s jeho tvrzením, ale klidně si dál pochutnával na dezertu, a tak se Clive tiše zeptal: „Co uděláme s vaším kanonýrem? Musím si s vámi vážně promluvit, vikomte!“

	Mohla to být past, rozhodně muselo jít o nějakou nepravost, protože jinak by mu Langlois nevadil. Otázkou bylo, do jaké míry se dá s tím udatným mužem počítat; prožíval totiž u druhé lahve řeckého vína v objetí měkkých paží drávidské dívky vrcholný okamžik svého života.

	„Už nesmí pít, barone,“ řekl proto Gilbert, „ale mohli bychom ho dočasně nechat uvěznit těmi čtyřmi služebnými… v nějaké vedlejší místnosti. Třeba mu to ublíží méně než alkohol!“

	„Nebuďte tak odměřený, vikomte. Jste přece světák, ne?“, odpověděl Clive spokojeně, hindustánsky pronesl několik slov ke čtyřem dívkám a zvrátil se plný očekávání do polštářů. Čtyři černé krásky se polichoceně usmály, rozvázaly si bederní šátky a za neustálého postrkování a úsměvů se s nimi snažily velitele dělostřelců z Bonne Armelle spoutat. Langlois udělal ostatním tu laskavost, že se srdnatě bránil. Neodolatelný zápas čtyř nahých děvčat s důstojníkem překonal i vynikající kari a silné víno a dokonce i Gilbert zrudl. Přesně ve chvíli, kdy měl pocit, že už nedokáže nečinně sledovat změť stehen a zadečků, pohledy do hlubin jejich těl a houpání bradavek, se dívkám konečně podařilo Langloise svázat a za veselého smíchu ho odvlekly. Z pohledů, kterými je Francis a ostatní důstojníci provázeli, bylo jasné, že mu mnozí očekávaná muka závidí.

	„Přejdeme do kuřáckého salonku, i když vy o opium nestojíte; je tam ticho a nikdo nás neuslyší,“ navrhl Clive. Gilbert ho jen váhavě následoval. V souvislosti s opiem zaslechl kdysi jméno de Lisieuxe, který byl odvelen do Indického oceánu už před delší dobou a v Brestu se s odporem vyprávělo o jeho eskapádách.

	„Vůbec mu to ale neuškodilo,“ podotkl Clive, zatímco usedali do hedvábím potaženého zákoutí. „Včera nás šikovně odlákal od Invincible a když vytušil, že by vaše Bonne Armelle mohla mít co do činění ještě s jedním soupeřem, zmizel za mlžnou stěnou, kterou nemohly tvořit pouze opiové výpary.“

	Více leželi, než seděli. Byla to poloha, která povzbuzovala ke snění a v níž každá sklenička, kterou Gilbert u stolu vypil, měla nový a nečekaný účinek na jeho hlavu. Dýmku nabízenou sličným chlapcem odmítl, ale přiznal, že blaženost po jídle v něm budí velice erotické pocity. Clivea tím neohromil.

	„Vyvolal je ten chlapec? Pak je váš, vikomte!“

	„To rozhodně ne, i když uznávám, že je půvabný jako panna. Jen jsem si říkal, že jestli brzy nezbavíme Langloise několika dívek, budu muset po zbytek akce velet dělostřelectvu sám.“

	„Protože střílíte mnohem lépe než on, bylo by to pro Anglii velice nebezpečné,“ pronesl dobře naladěný Clive. Bylo jasné, že se situace vyvíjí přesně tak, jak si přál. „Chcete všechny čtyři, nebo mu jednu necháme, aby střežila jeho spánek?“

	Alkoholické představy v Gilbertově hlavě řádily plnou silou. Byla to jedna z nocí, které se nevrací, a pokud se přece jen vrátí, nikdy nebudou tak nádherné jako poprvé.

	„Ale skutečně jen jednu,“ řekl těžkým jazykem, „ty ostatní… ty potřebuji já. A nesmí říct ani slovíčko!“

	Clive si nechal připravit dýmku, ale pak poslal chlapce pryč a dal znamení štíhlé dívce, která čistila jednu z lamp. Ihned pustila všechno z ruky a uklonila se před baronem. Velkýma očima zachytila jeho pohled a vklouzla k jeho boku. Aby měl Clive volné ruce, držela jeho dýmku a dál visela očima na jeho tváři, aby uhádla jeho přání; vypadalo to, že je jeho druhým já.

	„Tak co, vikomte,“ zamumlal Clive, jako by i jeho začal přemáhat spánek, „není to jiný život než ve vaší bambusové vesnici na Nosy Mangabé?“

	Ani nevzhlédl, jako by ho Gilbertova odpověď vůbec nezajímala. Pravačkou rozvázal uzel bederního šátku dívky, přitáhl k sobě jemné hedvábí a přitiskl je ke rtům, k nosu. Pak nechal šátek klesnout k zemi a laskal neurčitě bloudícími prsty ňadra své mladičké společnice.

	Gilbert byl již v té chvíli ztracen. Tři drávidské dívky vstoupily sice do místnosti velice ostýchavě, uklonily se a vyčkávaly na rozkazy, ale když jim Clive pokynem hlavy dal na srozuměnou, že je na řadě druhý host, vrhly se s jásotem na Gilberta, který na chviličku ztuhl úlekem, ale pak zavřel oči a poddal se jim.

	„Vidíte,“ poznamenal Clive, „Asie je silnější než my všichni… i když jen v noci.“

	„Ale kdepak Asie,“ blekotal Gilbert. „V dobré restauraci… tam člověk může dostat všechno. U nás je to taky tak!“

	Dvě dívky ho vylouply z jeho slavnostní uniformy. Ve zlatých prýmkách se blýskaly jejich oči, ústa formovala neslyšitelná slova, možná písně. Nač asi myslely? Na vesnice v jihoindickém pralese, z nichž přišly do města, protože jejich rty slibovaly nějakému nákupčímu z Kochinu nebo Mangaluru bezpracnou slast?

	Třetí zajala sličného chlapce, obrala ho o bederní roušku a pevně svírala bránícího se mladíka, který se strašlivě styděl. Když jí konečně unikl, poklekla před Gilbertem, rozpustila svůj složitý účes a začala mu hladit dlouhými temnými prameny vlasů stehna.

	Gilbert cítil všude rty a tváře a mezitím v blaženém úleku i chladné prsty, které se zmocňovaly jeho těla. Vzpomněl si na obrat, který jednou použil hostinský v Provenci rozzlobený tím, že Gilbert a Andrea, kteří tenkrát cestovali společně, se s ním chtěli dohadovat o pořadí chodů jídla. Věta Ici, on doit se laisser faire mu od té doby zněla v uších: všechno musí proběhnout tak, jak má. Udělal to a byl to nezapomenutelný den, na který si právě v téhle chvíli, kdy podléhal sladkému násilí, vzpomněl. Zatímco mu hostinský předkládal jednotlivé chody v nezaměnitelném pořadí na nepatrných mističkách a každý z nich v něm vzbuzoval nové představy a tužby, studoval mladou dívku, Pařížanku, která seděla s matkou u vedlejšího stolu, tak sedmnáctiletou, možná dokonce šestnáctiletou, ale plně rozkvetlou a dozrálou do jedinečné dokonalé mladistvé plnosti, která se už nikdy v pozdějším věku nevyskytuje. Když si sluneční paprsky pohrávaly s něžným pelem na její pokožce a paže a ramena potáhl nezapomenutelný jemňoučký nádech zlatisté patiny, byla nejen krásná, ale přímo ztělesněním krásy.

	Proč si na ni vzpomněl právě teď, na měkkou oblost jejích tváří, na její obličej, který se k němu zcela otočil jen ve zřídkavých ohromujících okamžicích? Přivolalo ji snad kouzlo těch druhých?

	Přitáhl si k sobě hladká černá těla krásek. Jejich nahota po něm klouzala jako temná voda, mošusová vůně vydechující zpod jejich podpaží ho vzrušovala více než doteky. Třetí si nepozorovaně přivlastnila to, co ostatní oddaně potíraly olejem, hladily a olizovaly a pustila se do nekonečně sladké jízdy, při níž z něj ani na okamžik nespustila oči a neustále ho sledovala úzkými štěrbinami zpod dlouhých řas.

	Také Robert Clive, baron, guvernér, pán pánů a Cortéz tohoto století přivíral nad vším oči. Něžná dívka po jeho boku mu tiskla špičky svých ňader k ústům, ale něžně, ne naléhavě, uklidňujícím, ne vzrušujícím způsobem a baron otevřel svá panovačná ústa pod poněkud širokým nosem, objal rty bradavku a začal ji poslušně olizovat jako dobře vychovaný chrt.

	Čas se zastavil. Touha mu nedovolila ubíhat a vášeň je nekonečná. Do Gilbertových úst se ponořil jiný pár rtů, skořicově hnědých a naplněných krví, příjemně hladkých ze všech stran, jako by drávidské dívky přicházely na svět věčně panenské bez jakéhokoli ochlupení.

	On doit se laisser faire. Jak jinak by se dalo něco podobného přečkat? Nezklamaly v této hodině zasvěcené pod indickým měsícem Venuši veškeré recepty doporučované starostlivými matkami a nic netušícími otci?

	Sen byl stejně hluboký jako jiný život, nekonečný sen, souhra osudu a dobrodružství, pokušení a nikdy nespáchaných hříchů. Když Gilbert zvedl hlavu, byla lehká, až příliš lehká a pohled do ranního svítání nekalila žádná bolest.

	Noční družky zmizely, ach ne: jen se oblékly, což bylo takřka totéž. Beze slova klouzaly místností, němá výzva, o níž tušil, že zůstane nevyslyšená. Něžnými pohyby, které neměly nic společného s hanebností noci, oblékaly hrdinu z Bonne Armelle a ani když ho opásávaly kordem, neodvážily se zavadit o jedenáctý prst, na nějž tak nadpozemsky usilovně v noci dotíraly.

	V saloně vedoucím do bujné tropické zahrady, v níž muže němě z velké voliéry sledovali ptáci, seděl baron Clive u stolu s bohatou snídaní, která svou rozmanitostí poněkud zaostávala za večerní tabulí.

	„Vašeho kamaráda jsem nechal spát,“ podotkl Clive po pozdravu. „Má to zapotřebí a navíc přece nechceme, aby nás někdo rušil.“

	„Vy nechcete, barone… ale to už snad máme za sebou, ne?“

	„Myslíte dívky a opium? Při tom by mi váš kanonýr vůbec nevadil, naopak. Já si nedokážu představit lepší kulisu milování než sál plný čerstvě zahalených novicek nastoupených v šiku… Ne, jde o vás, brachu. Muži jako vy,“ přežvykoval Clive, „trvají na legitimitě. Povinnost, to je věc průměrných. Géniové musí vykonat více než jen povinnost, musí splnit závazek vůči sobě samému a vlastnímu osudu.“

	„Kvůli jedné šťastné námořní bitvě mě hned považujete za génia, barone?“

	„To ne…“ Clive si uvědomil svou vlastní historickou velikost a rychle přemýšlel, jak se zdvořile opravit. „Víte, neštěstí Francie v Indii způsobuje fakt, že nasazuje sice zdatné, ale nikterak výjimečné muže proti talentovaným důstojníkům, či přímo proti géniům. Talentem je můj přítel Stringer Lawrence…“

	Gilbert se zakousl do pečiva, aby skryl svůj úsměv. Baron zjevně netrpí nedostatkem sebedůvěry. Ale proč by taky měl – události mu dávají za pravdu a Francie mu kvůli hloupým dvorním intrikám odklidila z cesty každého, kdo by se mu mohl postavit. Clive se zjevně pokoušel zastavit i Gilberta, protože mu hnědočerná drávidská dívka servírovala snídani s tak lascivními pohyby, jako by se měly noční hrátky znovu opakovat.

	„Směl bych vás o něco poprosit, barone?“ podotkl Gilbert.

	„Vysvětlete svým služebným, že to nebude vůbec žádná ostuda, když se příležitostně oblečou. Chtěl bych se vrátit na loď alespoň s napůl jasnou hlavou!“

	„Ale ty dívky jsou oblečené, drahý vikomte,“ odporoval mu Clive. „Podívejte se pořádně!“

	Tomu se Gilbert chtěl právě vyhnout. Ale skutečně: každá měla sukénku z bengálského mušelínu, která byla průhledná jako pstruží potok a v ranním slunci vlastně neexistovala. Co mohl dělat…

	„Překvapujete mě, vikomte,“ konstatoval Clive a opřel se zády do hedvábných polštářů, jako by snídaně byla příliš namáhavá. „Jste sice mladý, ale už dávno ne chlapec. První krok jste učinil usazením na Madagaskaru, což v této formě nebylo bezpochyby nutné, protože Francie si určitě ještě celá desetiletí podrží některé z indických přístavů – o tom si nedělám žádné iluze. Jste samostatný, iniciativní, máte dobré nápady a odvahu. A tohle vše nasazujete pro krále, který doposud udělal vše, skutečně vše pro to, aby ohrozil samotnou existenci francouzského koloniálního panství…“

	„Barone Clive, prosím!“

	„I beg your pardon… řekněme tedy, že se zdá, že nemá zájem o další rozkvět zámořské moci Francie. Je pro vás tato formulace akceptovatelná?“

	„Proč? My dva přece nebudeme debatovat o Francii a její politice!“

	„O Francii ne, ale o vás, vikomte: vše, co jste takřka před mýma očima udělal, se mi nesmírně líbilo. Samozřejmě, na koloniálního průkopníka jste příliš čestný. Asie je lstivá, tady se bojuje všemi prostředky. Vaše ušlechtilé srdce se muselo svírat při tom, čemu jste zde musel přihlížet. Ale máte odvahu a štěstí, cítím, že se vám bude všechno dařit, a proto byste se měl přidat k takovému rytíři štěstěny, jako jsem já!“

	„Bojovat proti své vlasti? Nikdy!“

	„Kdo mluví o Francii? Tady je Indie. Váš admirál de Bussy bojuje proti knížeti Aminu Chandovi, já bojuji proti maháradžovi Siraj-ud-Daulovi. Stal byste se ministrem války indického naboba, který je doposud zcela neutrální, a vedl byste svou armádu proti jinému nabobovi, který Francii vůbec nezajímá a pouze mi brání v cestě do Kalkaty. Podobnou službu přijali i už významnější lidé než vy, aniž tím utrpěla jejich čest: princ Evžen Savojský odešel do Vídně, hrabě Bonneval k sultánovi, maršál Saský do Francie a váš pan otec přišel na Korsice málem o život kvůli takovému dobrodruhovi, jakým byl baron Neuhof.“

	„Jste velice obratný a máte dobré informace, barone,“ odpověděl Gilbert. „Ale příklady ještě nejsou důvody. Proč bych se já, námořní důstojník, měl pouštět do nějakého dobrodružství v džungli?“

	„Třeba kvůli moci… Stal byste se pánem celé země, nad statisíci, možná miliony lidí, mužů a žen… K tomu peníze, spousta peněz, víc, než si kdo v Evropě dokáže představit. Vaše matka pocházela z rodu Lalandů, z peněžní aristokracie. Copak zlaťáky nedokáží zaklepat na vaše srdce? Bankovky vám nevoní jako nejlepší parfém? Obrovské diamanty, které se tu nacházejí, vám nic neříkají? Pár rychlých vítězství a ocitnete se úplně nahoře. Budete žít v luxusu bez dohledu krále nebo církve, zažijete slasti, které převyšují vaše nejodvážnější pubertální sny, a vrátíte se s obrovským jměním domů nebo na nějaké příjemné místečko v mé vlasti. To se ještě žádnému Gisancourtovi nepodařilo!“

	Gilbert mlčel. Připadalo mu nemožné vytrhnout se z fantastického světa, který ho obklopoval, ale současně se nedokázal rozhodnout. Všechno, co Clive říkal o Ludvíku XV., byla pravda. Dokonce neexistoval žádný schopný ministr, na kterého by se Gilbert mohl v myšlenkách obrátit: všude seděly stvůry markýzy de Pompadour, všechny společnosti, francouzská východoindická společnost, velké banky, všechno patřilo ke gigantické pavučině, kterou tato nesmírně inteligentní, ale hamižná žena paralyzovala celou zem a podrobila si ji.

	Clive poznal, že se jeho host nemůže rozhodnout, zvedl se a přisedl si k němu.

	„Vím, že teď myslíte na svou rodinu, vikomte,“ poznamenal. „Ale vím také, jak to s ní vypadá. Ruku na srdce, není toho tolik, čeho byste se musel vzdát. Vaše paní matka je podle záznamů, které se vedou v Londýně o každé francouzské lodi, mrtvá. Váš otec táhne do války, kterou rozpoutalo Rakousko, aby získalo zpět Slezsko. Tahle válka se nedá vyhrát, oba víme, jak je Prusko silné a jak mizerní jsou generálové jmenovaní z milosti markýzy de Pompadour. A vaše paní sestra v Lisabonu…“

	Gilbertova euforie se rozplynula. Nízká, přepychově zařízená místnost naplněná těžkými parfémy se najednou protáhla, jako by se dalo dohlédnout přes celé kontinenty.

	„Mluvte, barone, co je s Andreou?“

	„Prozradím vám to, vikomte, jen proto, abyste znal všechna fakta, než se rozhodnete. Moji spěšní kurýři ze Sýrie mně podali zprávu o strašlivém zemětřesení, nejhorším od počátků lidstva, a o gigantické přílivové vlně. Lisabon už neexistuje, vikomte, země, voda a plameny město pohltily.“

	
Velká smrt v Lisabonu

	Andrea nechala děti doma. Ve Francii byly tak živé a v Lisabonu si rády hrály na zahradě velvyslanectví, ale úzké a strmé uličky města s kočičími hlavami se jim nelíbily. Zakopávaly o ně, bály se úzkých domovních vchodů, pokřikujících a pískajících portugalských dětí a posměchu uličníků, kteří po vybraně oblečených cizích dětech házeli rozmačkané fíky a rybí hlavy.

	Kdyby Andrea byla v Lisabonu sama nebo jen s Hendrijkem, její neklid a obavy by byly určitě menší. Ale sedmiletý Georges a čtyřletý Pierre byli bez rodičů bezmocní. Cizí prostředí je lekalo, protože doposud znali jen Gisancourt a zámek d’Achteveldů, kde na ně byl každý milý, kde měli jen přátele jak mezi lidmi, tak i mezi zvířaty. Tady vládl hluk, horko a zmatek. Tenhle svět měl určitě půvab pro cestovatele, ale Andrea tu musela žít se svou rodinou, a ten život nebyl snadný.

	Personál, který jim na vyslanectví rozhodně nechyběl, si už několik týdnů nesměle povídal o nějakém kazateli. Napřed vždycky zmlkli, když Andrea vstoupila do místnosti, ale když se jich přímo zeptala, co se děje, vyprávěli jí o jezuitovi, který na Praga de Alcantara káže proti markýzi de Pombal, všemocnému ministrovi, o kterém se říkalo, že brzy zakáže jezuitský řád, nechá ho v Portugalsku rozpustit a nesmírné poklady řádu zabaví pro korunu.

	Čím více se Andrea blížila k Praga de Alcantara, tím byla nejistější. Možná její znalost portugalštiny vůbec nebude stačit na to, aby kazateli rozuměla, možná je nesmysl ukazovat se v hlučícím davu, protože by někdo mohl světlovlasou manželku francouzského vyslance snadno poznat. Pak najednou konečně stála uvězněná v hloučku žen ze čtvrti, kam obvykle nechodila, a vdechovala pach šátků a košů, v nichž ještě ráno ležely ryby. Vzhlédla k večerní obloze a zrovna když se chtěla obrátit k odchodu, zaslechla zvláštní zpěvavý hlas, o kterém se zmiňovaly služky z kuchyně, hlas pátera Gabriela Malagridy ze Societas Jesu. Zjevně si jen udělal přestávku, protože se znenadání ozvalo:

	„Je to svatá Anna, lidičky!“ vykřikl Malagrida. Vysoký hlas se nesl lehce a pronikavě nad hlavami a odrážel se od vysokých domů a balkonů, na nichž se tísnili lidé. „Se mnou mluví světice samozřejmě latinsky, ale já vám to přeložím, vy chudí a hloupí obyvatelé Lisabonu. Světice říká, že jste ti nejhorší hříšníci, které kdy viděla. Skutky, které jste spáchali letos, jsou nejhorší, protože jste stoupenci muže, kterého důvěrně nazýváte Dom Sebastião, který je však zlý, získal vzdělání u anglikánských kacířů a s temným původem vystoupal po zádech starých rodů až k moci. Jen proto, že vám cinkají mince v kapse od té doby, co zve do přístavu cizí lodě a nakládá je naším dobrým zbožím, věříte v pokrok, který může přinést jen hříchy. Neboť kdo jsou muži, kteří nakupují vaše zboží a jejichž lodě kotví v přístavu? Vesměs kacíři z Británie, Holandska a Německa. Vidíte, jak si po ulicích pyšně vykračují vyslanci těchto národů, obchodníci, v sametu, hedvábí a s kožešinovými lemy na oblečení navzdory horku, kterým nás boží milost v naší zemi obdarovala? Podívejte se na své páchnoucí hadry! Přitom vy jste ti pravověrní, ti druzí jsou kacíři, kterým Dom Sebastião prodal svou duši, aby získal moc!“

	Vždy, když vyslovil to jméno, sklopili všichni hlavy; muži bezmála ještě hlouběji než ženy. Jak mniši, tak i markýz de Pombal byli pořádně tvrdí páni. Jedni měli kostely, kazatelny, hřbitovy a křtitelnice, to byla jejich moc. Markýz zase ovládal policii a pochopy a nestrpěl odpor, protože chtěl udělat z Portugalska takovou zemi, jakou si nikdo z těch, kteří tu byli, nedokázal vůbec představit: novou zemi, zemi, která by už nežila ve středověku a nevykrmovala svou nouzí kněží.

	Když všichni znovu zvedli tváře, páter pokračoval. Výhružně zvedl paže a zvolal hlasem, který připomínal jekot:

	„Všichni přece znáte ševce z Trancosy! Toho, který vzhlédne z verpánku k obloze a věští budoucnost! Znáte ho stejně dobře jako já a všichni, kdo ho znají, vědí, že se nemýlí! Nepředpovídal válku Angličanů a Francouzů v Indii, která patří nám? Neprorokoval slavnou encykliku Jeho Svatosti o lichvářích a skončení míru v roce 1748? Pak se na celá léta odmlčel, protože ho trápilo veliké neštěstí, které se ostýchal oznámit. Ale nyní promluvil a naplněn hnusem nad hříchy a pln obav z letošního trestu řekl: „Na era que tem dois cingos grandes gritos de gentes despegados.

	V roce, který má dvě pětky, dojde k velkému bědování nad rozkouskovanými těly!“

	Slova se rozplynula ve večerním větru. Zdálo se, jako by je nikdo nechtěl slyšet, jako by už samotné jejich vyslovení přinášelo neštěstí. Všichni sklonili hlavy, jako by byli zakletí, muži i ženy, a uprostřed mlčení plného hrůzy a strachu stál vzpřímeně a mlčky bělovlasý páter. Díval se do dáli nad skloněnými zády a jeho pohled se na okamžik setkal s Andreiným. Zvedl vyhublé ruce k setmělé obloze. Bylo to výhružné gesto, plné příslibů a Andrea už náhle nemohla dál; odvrátila se a začala se prodírat mezi lidmi, kteří ji obklopovali. Pospíchala hrbolatými uličkami a dorazila k bráně vyslanectví tak udýchaná, že se na ni voják námořnictva stojící u vchodu překvapeně zadíval. Už k ní chtěl přistoupit, protože si myslel, že potřebuje pomoc, ale odmítavým pohybem ruky ho zastavila, donutila se k letmému úsměvu a vešla do domu. Co je to za zemi, kde kněží proklínají a šíří strach, místo aby těm ubožákům žijícím v nevědomosti a pověrách přinášeli trochu útěchy a vlili jim do žil důvěru v jejich vládu!

	Hendrijk ještě spal, když Andrea roztáhla závěsy. Večer byl se svým obchodním atašé u Pombala a vrátil se hodně pozdě. U markýze se takřka vždy jednalo o clech a zboží, ne o zbraních a diplomatických finesách. Nijak zvlášť ho nezajímala ani válka hrozící ve střední Evropě: měl tolik nekonečné práce v samotném Portugalsku a nebylo takřka jediného kroku do budoucnosti, který mohla země udělat, jenž by neomezil práva církve, která se za dřívějších králů stala příliš mocnou.

	V paprscích ranního slunce se Andrea zadívala na muže, s nímž už žila skoro deset let, na jeho mohutnou hlavu a tváře zčervenalé spánkem. Milovala Paříž, ale ne hejsky, kteří v ní žili, a tento valonský šlechtic, který se jako člen rozvětveného a starobylého rodu mohl honosit titulem princ, se v letech, kdy musela žít bez matky, stal její oporou a útočištěm.

	Bylo na čase probudit děti, ale to mohla nechat na Amandině. Na Amandině Jollivetové z Paříže, která se k oběma bratrům chovala tak srdečně, jako by byla jejich starší sestrou. V tomto domě a úřadě mělo všechno svůj řád. Vytvořili si kolem sebe vlastní důvěrně známý svět, ale velký a neklidný Lisabon s nevypočitatelnými lidmi, pověrami a obavami je obklopoval jako těsná obruč, která jí postupně svírala srdce. Velice dobře chápala hraběte Rougeota, už dříve, ne až po včerejším večerním kázání, který odtud chtěl uniknout a posléze také unikl. Poprosí otce, aby Hendrijkovi zařídil jiné působiště, v některém z mnoha malých německých nebo italských státečků přece musí být nějaké volné místo vyslance. Copak nezná dobře Benátky nebo Falc?

	Jako by se příroda držela kalendáře, zahalila ráno slunce do hustých cárů mlhy. Listopad v Portugalsku je měsícem mlh, ale slunce se nad nimi snažilo v ten první listopadový den zvítězit.

	Uličky byly takřka prázdné, kulaté oblázky se třpytily zčernalé noční rosou, sandály nosičů vody rachotily dřevěnými podrážkami tichým ránem. Tři tisíce mužů zásobovalo lepší domy vodou, chudí se o ni museli postarat sami. Kdo si to mohl dovolit, nosil si vodu z pramenu Loreto. Oblíbená byla i voda z Boa Vista, která prý léčila bolavé oči. Mladé ženy a dívky si obstarávaly vodu z pramene Alfama, po níž jim zrůžověla líčka a omládly tváře. Většinou se však v úzkých dřevěných sudech dopravovala úplně obyčejná voda z pramenů na úpatí hory Cintra, kde více pršelo, zatímco v hlavním městě bylo pramenů velice málo. Proto se obyvatelé Lisabonu odjakživa ničeho nebáli tak jako požáru.

	Prvního listopadu byl svátek, proto dřeváky nosičů vody rachotily uličkami obzvlášť rychle. I oni totiž chtěli být brzy hotoví s prací, aby se mohli převléci a v jedenáct hodin dorazit na mši do některého z mnoha kostelů. Andrea je sledovala, jak pobíhají uličkou nahoru a dolů. Kvůli mlze se neodvažovala otevřít okna. Lisabon se sice zvedal prudce k horám, ale ležel u studeného moře. I když se za několik hodin oteplí a bude hřejivý den, obávala se vlhkosti velkého oceánu.

	Andrea se ještě jednou zadívala na postel, kde Hendrijk zhluboka a klidně oddychoval, a odešla do dětského pokoje. Nacházel se v nejstarší části domu obrácené ke klášterním loukám, jež kdysi nejspíš také patřila některému z klášterů, které postupně vznikaly ve vzdušné čtvrti Buenos Aires a rozdělily si nejcennější pozemky. Oba chlapci milovali svou klenutou místnost. Byla velice útulná a připomínala jim starobylý Gisancourt. Andrea přistoupila k oknu, aby rozhrnula těžké závěsy. Mladší Pierre měl lehčí spánek a mžoural už do světla, když Andree najednou vyklouzl závěs z rukou. Zdálo se jí, že padá; křečovitě se zachytila těžké látky, aby našla rovnováhu, a strhla přitom garnýž. Do spíše překvapeného než bojácného křiku dětí se mísilo temné dunění skalního podloží pod městem, které už dobře znala.

	Ale tentokrát znělo jinak. Ozývalo se jí i v hlavě, když vykřikla: „Honem pod postele!“ nebo něco takového. Sama se rychle postavila pod nízký oblouk dveří, kterými se vcházelo do místnosti. Ale to jí už letěly naproti těžké dubové dveře. Jeden z těžkých pantů ji zasáhl do čela a srazil k zemi. Křídlo dveří dopadlo přímo na ni. Pak nejspíš ztratila vědomí, protože ji probralo tahání za vlasy a tiché Pierrovo naříkání. Občas si říkala, že na svůj věk pláče velice málo, ale teď plakal. Na rtech ucítila krev, ramena ji bolela, ale žila. Musel to být hodně velký otřes půdy… Kdo to kdy slyšel, aby tyhle tlusté dveře…

	Myšlenku nedokončila. Co děti! Hendrijk! Vší silou se opřela do těžkých dveří. Něco na nich musí ležet, žádné dveře nemohou být tak těžké! Konečně se ozvalo zarachocení a dveře sklouzly: měla jednu paži volnou, a tak sáhla po ruce, která ji tahala za vlasy.

	„Georgi… Pierre… jste zranění?“

	„Mami!“ Ozval se šťastný výkřik ze dvou hrdel a v té chvíli se rozplakal i Georges, ze kterého spadlo napětí, strach a zoufalství.

	„Mami, na postelích je spousta kamení… tak už přece vylez ven, prosím!“

	Kdyby to nebyly důvěrně známé hlasy, jejichž slovům vždy rozuměla takřka dřív, než byla vyřčena, asi by je nevnímala, protože ji strašlivě bolela hlava a dům… v domě stále ještě nebyl klid. Ačkoli už vlastní otřes půdy pominul, staré zdi rachotily, sténaly a ze stropu padal hustý prach, který bral dech.

	„Děti…“ zašeptala Andrea namáhavě. „Vraťte se znovu pod postele. Nic se mi nestalo. Musíme ještě chvilku počkat!“

	Nač mají čekat, to věděla stejně málo jako děti. Neměla zkušenosti se zemětřeseními; Paříž a Gisancourt stály na naplaveninách. Na Epte sice jednou došlo k záplavám, ale to byla jedna z těch katastrof, z nichž děti na Gisancourtu znaly jen tu vzrušující stránku – sledování velkolepého divadla, hnědý příval nesoucí věci, které se jindy ve vodě zahlédnout nedaly, třeba psí boudu nebo mrtvou krávu. Ale co si má počít teď? Jaká strašlivá síla třásla touhle starou stavbou tak dlouho, dokud nezačaly padat kameny z klenby?

	Až po čtvrthodině, když se usadil prach z nespočetných kousků zdí, se Andrea odvážila vyklouznout zpod těžkých dveří.

	V podlaze zelo mnoho děr, ale ona se přesto dostala k oknu a rozrazila je. Musela k tomu vynaložit veškerou sílu, kterou měla, protože se těžké rámy zpříčily a skleněné tabule povážlivě řinčely.

	Klášterní louka se naplnila lidmi, kolem nichž poskakovalo i několik psů, někdo dokonce přihnal i kozy. Pod oknem někdo křičel. Poznala ten hlas – byla to komorná Amandine.

	„Madame…“ volala. „Podejte mi děti. Domem se nedá projít… I vy musíte dolů sešplhat!“

	To znamená, že přišli o střechu nad hlavou! Pierre se zdráhal jít první, ačkoli by to pro něj bylo snazší. Georges se sám vyšplhal na parapet, podal matce ruce a nechal se spustit dolů. Amandine se ho podařilo chytnout za boky – okno nebylo příliš vysoko. Když Pierre uviděl bratra v trávě, také se odhodlal.

	„Ale ty musíš se mnou, mami!“

	„A kdo by tě držel za ruce?“

	Pierre si očima změřil výšku okna.

	„Ty sešplháš dolů a já skočím za tebou, ano?“

	„A pak se budeš bát a já se nedostanu nahoru. Kdepak, rychle, nezlob, vidíš přece, co se děje!“

	„Ach, madame…“ řekla Amandine, když obě stály už na klidné zemi, a položila nezvykle důvěrně svou kudrnatou hlavu na Andreina ňadra. „Už jsem si myslela, že je po všem… Nechtělo to přestat!“

	„A co vyslanec, víš o něm něco?“

	Tak říkali v domě jejímu Hendrijkovi. Jméno d’Achteveld nedokázal nikdo vyslovit stejně jako jeho titul princ. Andrea se zeptala jen tak, lehkovážně. Neměla pocit skutečné katastrofy, stačilo se přece schovat pod postele… Až když jí Amandine neodpověděla a vyhnula se jejímu pohledu, zmocnila se jí hrůza. Odvedla dívku o několik kroků stranou, aby je děti nezaslechly.

	„Víš něco? Tak rychle, mluv!“

	„Žije, madame… Ale je zraněný… myslím, že ještě leží tam, kde ho to zasáhlo, nemohou se k němu dostat…“

	„Zůstaň u dětí. Nenechávej je samotné, rozumíš? Dojde k rabování a možná k požárům. Zůstaň na louce a pokud přijde někdo z našich lidí, nechej si přinést něco k snědku. Nehni se z místa, vrátím se sem!“

	Andrea vyběhla na ulici nebo spíš tam, kde bývala ulice, protože jí bylo na první pohled jasné, že se z parku zadní budovou do vyslanectví nedostane. Celá střecha se zřítila, nevydržely ani lehké verandy, jen zadní trakt s klenutými ložnicemi odolal a zachránil jí i oběma chlapcům život. Sluhové v dolních místnostech měli také nejspíš štěstí, protože staré oblouky přečkaly otřes lépe než nové zdi. Sice se posunuly a vypadlo z nich několik kamenů, ale strašlivě dlouhé otřesy a chvění vydržely.

	Na ulici se takřka nedalo projít. I tak úzkou cestu zatarasila suť a trámy. V dlažbě zely dlouhé trhliny. V jedné předzahrádce popadaly stromy vyvrácené z kořenů a ležely křížem krážem přes cestu. Tady neprojede jediný vůz, tudy se nedají odvážet zranění a vůbec nebylo jasné, kdy sem někdo dorazí.

	Neštěstí zasáhlo celé město ve chvíli, kdy byli vzhůru jen měšťané a chudí lidé. Dvořané, pokud nebyli v blízkosti Belemu, ještě vyspávali. Večeřeli pozdě v noci, což byl zvyk, který Andrea ani Hendrijk za svůj nepřijali.

	Zatímco se Andrea klopýtající v domácích pantoflích probojovávala hromadami sutě k hlavní bráně vyslanectví, viděla dost, aby si mohla udělat představu o rozsahu neštěstí. Stejně jako jejich ulice musí vypadat celé město a dole v přístavu, kde stály domy ještě blíž u sebe a uličky strmě klesaly k nábřeží, tam nemohl pod zborcenými zdmi zůstat naživu vůbec nikdo.

	Z opačné strany ulice se ozvalo volání. Stálo tam několik starších šlechtických paláců, nebo lépe řečeno původně tam stály – jejich čelní zdi se zhroutily do ulice, zbytek se sesypal dovnitř domů. Žena, která ji volala, měla na sobě roztrhanou noční košili a tvář tak začerněnou, že ji Andrea poznala jen po hlase.

	„Komteso… jste zraněná?“

	Mladá žena jen zakroutila hlavou.

	„Já ne,“ řekla nezvučné. „Mě nebesa ušetřila, ale všichni ostatní jsou mrtví, rodiče, sestra… štěstí, že můj manžel je ještě kvůli horkům s dětmi v Sintře… Ach, princezno…“

	Bez zábran se rozplakala, ale nezůstala stát, nehledala útočiště u Andrey, ale kráčela se skloněnou hlavou plačíc dál, jako by měla nějaký cíl.

	„Komteso…“ pronesla Andrea prosebně, „nezůstávejte na ulici, je to příliš nebezpečné… Vy… Nemáte skoro nic na sobě. Jděte na klášterní louku, vypadá to, že klášterní budovy nebyly příliš poškozené, tam vám pomohou!“

	Žena se na ni nechápavě zahleděla, pak přikývla a pomalu odcházela směrem, který jí ukázala. Andrea ještě postřehla muže, který si omotal kolem těla jako pončo houni, ale nechtěla se už zdržovat.

	Co jednomu připadá jako okamžik, to může být pro druhého věčností. Ve skutečnosti však hněvivé a vše ničící otřesy trvaly šest minut a po nich následovalo dlouhé chvění. Prvního zahřmění země si ve společném dunění kostelních zvonů skoro nikdo nevšiml, protože v Carmu, Grage, La Sé, São Domingu nebo Loretu se kostelní věže chvěly pod váhou komíhajících se zvonů a lidé se tísnili v lavicích a před oltáři. Černě oděné stráže se samostříly se snažily vnést trochu pořádku do zástupu a vypudit odtud žebráky; jejich chvíle nastává, až když lidé začnou proudit z kostelních dveří a otevírají pod vlivem kázání portmonky.

	Ale k tomu nedošlo. Muži na lodích, námořníci připlouvající z ústí řeky Tejo, měli město přímo před očima. Najednou měli pocit, že na ně jdou mdloby, protože metropole vystavěná do výšky se chvěla a kývala, jako by nebyla vybudována z kamene, ale z rákosí, nad něž se tyčily věže.

	V kostelech nacpaných lidmi, kteří si přišli vyslechnout slovo boží, právě tento Bůh dovolil, aby popraskaly sloupy a zhroutily se kůry s varhanami. Žebráci čekající ve vestibulech, pod střechami a věžemi se rozutekli – najednou nebyli slepí, ani chromí. Kočáry stojící před kostely strhli splašení koně do neštěstí. Tu a tam se země otevřela a začaly z ní vystupovat mračna páry a sirný zápach, jak to předpověděl páter Malagrida. Lidé prchající z kostelů a domů pod širou oblohu ušlapávali jeden druhého, pokud nenašli smrt pod zbořenými stěnami, zřícenou střechou nebo prudce letícími kameny.

	Tam, kde dřevěné trámy, stropy nebo krokve napadaly do otevřených komínů, vypukly požáry. Dřevěné stavby, závěsy, podlahy, všechno v ten horký den vzplanulo ve větru, který náhle začal foukat a před nímž rackové kroužící na Tejo s vřískotem prchali nad moře.

	Zdálo se, že v úzkých uličkách zatarasených troskami není před ohněm záchrany. Proto lidé opouštěli zasypané příbuzné, i když trámy, které je uvěznily, už zachvátily plameny, a snažili se zachránit vlastní kůži tím, že prchali směrem k řece. Jen voda, široká Tejo ústící do moře, je mohla zachránit před zuřícími plameny a větrem.

	Ale voda, k níž utíkali, už tu netekla. Stáhla se daleko od břehů, takže bylo vidět bahnité dno přístavu: staré zdivo nábřeží, které už celá staletí lidské oko nespatřilo, potopené lodi a tajemství mořského dna, jež jinak skrývala voda, ležely jako na dlani. Lidé netušili, co se děje, a jakou strašlivou hru s nimi příroda nebo Bůh hrají.

	Pak se ustoupivší voda náhle s duněním vrátila v podobě mohutné vlny, která se nespokojila s tím, co bývalo doposud mořským břehem. Zvedala do výšky lodi a vrhala je na strachem ztuhlé lidi tlačící se na nábřeží. Obrovitá vlna, kterou záchvěv mořského dna vrhl na hořící město, strhla s sebou tisícovky lidí, jimž se podařilo uniknout zemětřesení a ohni.

	„Nikdo netuší, kolik jich je,“ vyprávěla tiše Andrea sedící u polštáře svého manžela. Byl konečně při vědomí, takřka po dvou dnech, kdy jen sténal a pokud vůbec rozlepil víčka, nic neviděl, jen ustrašeně těkal očima zalitýma krví. Zavalil ho jeden ze stropních trámů a rozdrtil mu koleno. Andrea věděla, že Hendrijk potřebuje lékaře, který by oddělil od těla tu krvavou kaši, ale jaký mělo smysl hledat lékaře, jestliže ze dvaceti tisíc obyvatel žily nyní ve městě pouhé tři tisícovky, když lidé na útěku ucpávali cesty do vnitrozemí a mezi zakouřenými ruinami se potulovali zloději a vrahové.

	Všichni se setkali v klášteře francouzských jeptišek. Na smrt unavená jeptiška, která měla určité lékařské znalosti a vrátila se do kláštera pozdě večer, se po stovkách jiných postarala i o Hendrijka a podala mu uklidňující nápoj, který ho uspal. Pak se zhroutila na dlaždice vedle jeho lůžka.

	Její největší pomocnicí v těchto hodinách byla Amandine. Dopravila děti do venkovského sídla vyslanectví ležícího v malé rybářské vesničce u Cascais, které zůstalo té hrůzy ušetřeno, sehnala Andree nejdůležitější potraviny a informace, které byly nejspíš důležitější než chléb. Tváří v tvář strašlivé realitě oněměly hlasy, které chtěly v zemětřesení a požáru spatřovat trest pro markýze a národ, jenž ho strpěl ve svém čele. Velký palác v ulici Formosa, který Pombal pronajal britským obchodním firmám, protože si nechtěl dovolit tak luxusní bydlení, totiž takřka jako jediný dům v centru města neutrpěl žádnou škodu – a více než to: vyprávělo se, že král při pohledu na tu hrůzu padl svému prvnímu ministrovi na hruď, úplně zoufalý a utěšovalo ho jen to, že tento silný muž nezahynul.

	Markýz skutečně od té katastrofy skoro nevystupoval ze svého kočáru. Byl všude, nespal a nejedl a zdálo se, že neustále rozesílá na všechny strany sluhy a posly s informacemi a příkazy. Nechal vybrat zdravé muže z kolon uprchlíků směřujících na sever a do Algarve a poslal je zpět do města, aby začali vyklízet ulice. Zloděje a jinou sebranku nechal pochytat a donutil je vyprošťovat ve zřícených domech zraněné a mrtvé. Námořníci měli plné ruce práce s odvážením mrtvol na širé moře, kde je házeli do vody, aby město ušetřili další morové nákazy.

	Mladičké Amandine, která neměla potuchu o obrovském rozsahu katastrofy, připadalo dokonce trochu směšné, když Andree vyprávěla o písařích vyptávajících se všech, co přežili, na jejich jména a příjmení, aby získali přehled o neštěstí a obětech a informace potřebné k nesmírně náročné obnově města.

	„Přitom se ukázalo, že lidé většinou neumí vůbec číst a psát a mají jen křestní jména. Všechny ty mulatky z dolního města, které si přivezli lodníci ze světa a nikdy se s nimi neoženili, a jejich potomci uvádějí, že se jmenují Tonio nebo João nebo Maria a dodávají, kde bydleli nebo u koho sloužili. Písaři jim museli dávat příjmení a říkat jim: ty se teď budeš jmenovat tak a tak, zapamatuj si to…“

	Zánikem Lisabonu začal pro ty, co unikli smrti, nový život a do překvapivě rychle rostoucího města pronikl nový řád. Mezi stavbami, do nichž se už na jaře roku 1756 dalo nastěhovat, byl i zahradní trakt francouzského vyslanectví, ale Hendrijk a Andrea na ten den nečekali. Z Cascais převezl rybářský člun rodinu s nejnutnějším majetkem až do Porta, kde žil zdatný felčar, který získal zkušenosti v mnoha bitvách. Amputoval Hendrijkovu pravou nohu těsně nad kolenem a tvrdil, že to bylo na poslední chvíli. Hendrijk už měl vysoké teploty, ale po operaci se jeho stav zlepšil natolik, že mohl nastoupit cestu domů. To i pro Hendrijka znamenalo cestu na Gisancourt. V zimě budou mezi tlustými zdmi sice trochu mrznout, ale tyhle zdi se aspoň nezřítí a neotřásají se, ačkoli to tak Andree občas připadalo, když se v noci probudila z děsivého snu.

	Až na Gisancourtu se Andrea a Hendrijk dověděli, že hrabě de Rougeot, na jehož předtuchu museli od velkého zemětřesení často myslet, už skutečně není mezi živými. Na Vánoce se vypravil na návštěvu ke svému příteli, vévodovi de Joyeuse, a po cestě domů se zastavil v malém lázeňském městečku Alet-les-Baines v údolí řeky Aude. Přitom se vydal na prohlídku malebné zříceniny starého kostela Sainte-Marie d’Alet. Pod tíhou sněhu se zřítil jeden ze starých oblouků a pohřbil hraběte pod sebou. Nikdo se nepamatoval, že by v onom božím domě ponechaném svému osudu někdy došlo k neštěstí.

	
KNIHA DRUHÁ

Fúrie války

	
Atentát

	Z novin, které vycházely ve starobylém Avignonu, se Pařížané dověděli, proč se maršálu Richelieu, věčnému váhavci a starému harcovníkovi, který vítězil jen na poli lásky, konečně podařilo dobýt přes prudký britský odpor pevnost a ostrov Menorka, a připravit tím Angličany o důležitou základnu v jejich boji proti Francii. Ostrov Albion měl totiž v létě roku 1756 vysloveně špatný horoskop. Jeho osud ovládala obří planeta Saturn, která přestoupila ze vzdušného znamení do zemního, což Britům odjakživa přinášelo smůlu.

	Už pád Menorky byl nezáviděníhodný, k němu se přidala porážka Angličanů na moři, jejímž aktérem byl admirál de la Gallisonière. Navíc divocí rudokožci za oceánem – celých třiadvacet kmenů – přešli k Francouzům, čímž vyhlásili Angličanům válku. Dopouštěli se při vzájemných půtkách ukrutností, které byly důvodem neustálých výčitek svědomí nejvyššího francouzského velitele v Kanadě. Louis-Joseph, markýz de Montcalm a seigneur de Saint-Véran, nebyl totiž pouze nadějným výhonkem prastarého rodu, který svými spisy značně přispěl k reformě francouzských armád, ale především muž antické statečnosti a neohroženosti, jehož trápilo vše, co se neshodovalo s jeho představou cti. Neustále nové zprávy o zločinech spojenců, bez nichž se nemohl obejít, protože jiné kmeny zase bojovaly na straně protivníka, mu kalily radost z úspěchů, které pro francouzskou Kanadu dosáhl: dobytí pevnosti Fort Bull, vítězství u Toconderogy a získání kontroly nad oblastí Ontarijských jezer. V ukořistěné britské válečné pokladně se našly peníze na výplatu žoldu v hodnotě osmnáct tisíc livrů, zatímco celé Montcalmovo válečné tažení stálo jen jedenáct tisíc osm set dvacet livrů. To bylo v červenci 1756, několik týdnů po dobytí Menorky vévodou de Richelieu. Saturn tedy udeřil i na druhé straně oceánu, kde podle mínění mnoha Francouzů šlo jen o několik sněhem pokrytých akrů, které vůbec za tu námahu a peníze nestály.

	Zima na přelomu let 1756 a 1757 přinesla kanadským oddílům noci s teplotami kolem třiceti stupňů pod nulou. Navzdory dosaženým úspěchům, projevené statečnosti a tvrdosti jejich boje proti divochům nebyla doma tato válka odehrávající se v daleké cizině populární. Obyčejní lidé na venkově, ba dokonce ani živnostníci a obchodníci v přístavech nechápali, oč tam vůbec jde a proč by měli kvůli takové válce přinášet nějaké oběti. Urození a vysoce postavení lidé byli tak jako tak rozhodnutí, že žádné oběti přinášet nebudou, protože by to znamenalo zásah do jejich práv. Parlamentu a církvi vyhovovalo vše, co válčení poškozovalo, rozdmýchávali odpor proti válce, prohlašovali, že je špinavá a král je snílek.

	V době, kdy Paříž a celá Francie slavila Vánoce, se u dvora odehrála pozoruhodná slavnost. Neuchlácholila příliš emoce, ozývaly se výzvy k návratu domů a vévoda de la Vrillère se dokonce odvážil zeptat samotného krále, jak vysoké je zadlužení státu.

	Seděli u dlouhé tabule s vánoční výzdobou a takovou spoustou jídel, nápojů, talířů, skleniček, příborů a ozdobných sad, že se nikdo neodvážil vzpomínat na vojáky bojující v mrazech daleké kanadské zimy. Ludvík poněkud zaváhal, nechtělo se mu ochladit slavnostní náladu takovými myšlenkami, ale pak přece jen konstatoval, že je to asi dvě miliardy livrů.

	Shromážděné hosty nesmírně vysoká suma šokovala. Rozhovory odumřely, víno rudě jiskřilo ve skleničkách, jako by to byla krev válečníků obětovaných kvůli tomuto luxusu. Král se vzchopil a dodal: „Staré spisy uvádějí, že ve starém Egyptě bylo v době nepředstavitelného luxusu faraónů zvykem, aby se slavnostních hostin zúčastnil kostlivec pokrytý květinami. Měl připomínat neustále přítomnou smrt a marnost všeho lidského snažení. Naším kostlivcem, dámy a pánové, neviditelným, a proto nezahaleným, jsou ony dvě miliardy…“

	Jednou vyřčené slovo se nedá vrátit a rozletí se do světa. A jak už to bývá, když se královský výrok rozšíří mezi lidmi, najdou se uši a hlavy, v nichž se zmatek nezmenší, ale naopak zvětší. Po mnohaletých bojích především proti mladým členům svého parlamentu a proti energické části kněžích se vytvořila proti všemi milovanému králi opozice dokonce i mezi obyčejnými lidmi. Byla to zásluha kněží, kteří je přiměli, aby nenáviděli markýzu, jejíž přátelé a příbuzní sice do války netáhnou, ale vydělávají na válečných dodávkách armádě. Markýzini oblíbenci v řadách armády stále ještě hýří v Paříži, zatímco jejich oddíly už dávno stojí na hranicích.

	Bylo málo platné, že se markýza de Pompadour stala v únoru 1756 dvorní dámou královny. Tím se pouze s desetiletým zpožděním legalizovala její přítomnost u dvora, ale celá Francie věděla, jaká to byla pro královnu urážka a jak nesmírnému tlaku byla vystavena, aby jmenování vítězné soupeřky schválila.

	To, co v prvním okamžiku uklidnilo emoce, přispělo postupem času jen k dalšímu úbytku sympatií vůči panovníkovi: přísně katolickou královnu, která se už před mnoha lety stáhla do ústraní, považoval národ den po dni více za němou trpitelku. Její staří přátelé, jezuité, ale i kněží kázající v oblasti Paříže, kde se vše odehrávalo, udělali vše pro to, aby odhalovali z kazatelen a ve spoustě oběžníků pravdu, jako by v těchto záležitostech neexistovaly vždy alespoň dvě pravdy.

	Jako doposud každou zimu, i letos přijal tichý městský palác v ulici de Buci do svých zdí rodinu z Gisancourtu. Jen Andrea zůstala na hradě na Epte, ačkoli byl za tak nízkých teplot považován takřka za neobyvatelný. Hendrijk by totiž se svou dřevěnou nohou zhotovenou zručným kolářem nezvládl strmé schodiště v pařížském domě, kde nebyly v přízemí žádné obytné místnosti, jen krámy a byt papírníka Jolliveta. Henri, hrabě de Gisancourt a z milosti císaře Františka I. markýz z Cividale, se nejprve obával, že to bude pro jeho dceru velice bolestivé, ale po dlouhém rozhovoru s Andreou se uklidnil: prohlásila totiž, že zážitky v Lisabonu – sice pozdě, ale přece jen – proměnily zhýčkanou dívku v dospělou ženu a matku. Ve skutečnosti, že navzdory vší hrůze nebyla ona, ani žádné z dětí zraněno, a že Hendrijk je stále naživu, spatřovala vzhledem k více než třiceti tisícům mrtvých a nesmírnému počtu zraněných příznivé řízení osudu a současně i napomenutí. Bude prý velice šťastná, jestliže bude smět zůstat na Gisancourtu, vychovávat tam své děti a dopřát jim šťastné dětství. Hendrijk obdržel za své zranění, které utrpěl jako vyslanec krále, vysokou penzi, k níž se přidaly i příjmy z jeho flanderského panství, takže domácnost na Gisancourtu nebyla tímto přírůstkem nijak zatížena. Proč čtyři členové rodu d’Achteveldů nežili ve Flandrech, kde byl princ přece jen doma a měl spoustu příbuzných, to zůstávalo tajemstvím mezi Andreou a jejím otcem. S rozhodností sobě vlastní vysvětlila manželovi, že bude přes jeho postižení ráda žít navěky po jeho boku a nikdy si nebude stěžovat – ale jen pokud zůstanou tam, kde prožila své dětství, pod ochranou rodičovského domu. Protože d’Achteveldovy vztahy s vlastní rodinou stejně nebyly nejlepší, neboť její členové patřili k velkým válečníkům a vládli svým lidem železnou rukou, dopadlo vše navzdory velkému neštěstí docela uspokojivě.

	Poslu, který volal Henriho do Versailles, stačilo tedy zajet jen do ulice de Buci a zastihl markýze ve chvíli, kdy domovnice Odette Jollivetová pokládala na stůl mezi Henrim a Susannou první mísu.

	„Pane markýzi,“ prohlásil udýchaný důstojník, zatímco mu Odette nalévala sklenku vína, „mám rozkaz doprovodit vás ihned do Versailles… na dvoře vás očekává osedlaný kůň!“

	„Oh non!“ vykřikla Susanna a dupla si, jako by nebyla Skotka, ale rozmarná Francouzka, ale Henri zvedl odmítavě ruku.

	„Smíte mluvit, pane, nebo se odebereme do jiné místnosti?“ zeptal se.

	„To ne, pane markýzi, nesmíme ztrácet ani vteřinu. Došlo… došlo k atentátu!“

	Henri už neřekl ani slovo a odešel se převléknout. Susanna nechala v kuchyni připravit trochu studeného masa na cestu a pozvala důstojníka, aby si vzal něco na zub, než se markýz nachystá k odjezdu.

	V ulicích Saint-Germain des Prés, kde nemohli ujíždět tak rychle, vyprávěl poručík o tom, co se událo.

	„Král byl odpoledne v Trianonu a pak navštívil svou dceru princeznu Adelaidu ve Versailles, protože je nachlazená… není to nic vážného, je jí ale teprve pětadvacet let… Bylo už asi tři čtvrtě na pět a skoro tma, když Jeho Výsost sestupovala po úzkém schodišti ke kočáru, aby vyrazila zpět do Trianonu. Na nádvoří nebylo skoro ani živáčka a osvětlovaly je jen dvě pochodně. Když chtěl král nastoupit do kočáru, přiskočil k němu značně vysoký štíhlý muž, odstrčil důstojníka tělesné stráže, uchopil Jeho Výsost za rameno, možná aby se o ně opřel, možná ji chtěl otočit tváří k sobě, a bodl…“

	„Jeho Výsost je zraněna nebo…“

	„Bohudík jen zraněna. Rána dýkou zasáhla paži. Byla vedena zdola nahoru, ale kvůli silnému zimnímu oblečení krále nepronikla do hrudníku, sklouzla a způsobila dlouhou řeznou ránu na ruce. Jeho Výsost pronesla: ‚Bodl mě… Tenhle muž. Zajměte ho, ale nesmí se mu nic stát!‘ Lokaj, gardista a ještě jeden muž se vrhli na atentátníka a zabránili mu v útěku.“

	„A jaký je stav Jeho Výsosti nyní?“

	Důstojník si povzdechl.

	„Bylo zjevné, že v celých Versailles nikdo s něčím podobným nepočítal. Král ztratil hodně krve, ale odešel s pomocí sluhy do svých komnat, kde ulehl. Všichni kurýři vyslaní ke dvorním lékařům se vrátili s nepořízenou, ačkoli je středa, tedy běžný den v týdnu. Nakonec chůva princezny přinesla obvaz a přiložila ho na ránu. Kdyby dýka zasáhla tepnu, Jeho Výsost by za tu dobu určitě vykrvácela!“

	„A v tomhle stavu mě chce Jeho Výsost vidět?“ divil se Henri. „Musí být přece ztrátou krve a rozčilením krajně oslabená.“

	„Nevedu vás ke králi, pane markýzi, ale k markýze de Pompadour…“

	Zrovna dojeli k hlavní silnici do Versailles a koně vyrazili tryskem. Nevydlážděný okraj na kraji cesty byl místy velice úzký, a tak jeli za sebou a Henri nemohl klást další otázky. Když na okraji Versailles přešli koně do pomalého kroku, Henri se připojil k poručíkovi.

	„To jste mi ale mohl říct…“ zamumlal.

	„Jak to myslíte, pane markýzi?“

	„Myslím, že je značný rozdíl mezi tím, jestli mě k sobě volá můj král, nebo jistá vysoce postavená dáma… která vlastně nemá se mnou nic společného!“

	Poručík dával zjevně přednost tomu neodpovídat na takové choulostivé otázky, to ať si urození pánové a dámy laskavě vyřídí mezi sebou.

	„Možná to souvisí s osobou atentátníka, že vás volá, pane markýzi…“ řekl nazdařbůh, ale Henri se poděsil: Philibert, nevlastní syn jeho bratra, je schopen čehokoli. Ale není vysoký a štíhlý…

	„Prosím, nemluvte v hádankách, poručíku. Za patnáct minut budu stát před markýzou a potřebuji veškeré informace, které v současné době má! Vypověděl snad ten atentátník něco?“

	„Odvedli ho do mramorového dvora na strážnici gardistů, tam ho vysvlékli do naha a dali mu vypít protijed pro případ, že se snad otrávil. V té chvíli se také všichni obávali, že mohla být otrávená i zbraň, ale pes poraněný oboustranně naostřenou dýkou zůstal naživu… Takže toho muže vysvlékli a prohledali. Měl u sebe třicet zlaťáků, pár stříbrňáků a Nový zákon. Na hlavě paruku s tonzurou na způsob laických bratrů v klášterech a prohlásil, že se jmenuje Pierre Damiens a pochází z Arrasu. Má pět a půl stopy a působí velice rozhodně, možná až chladně. Nemučili ho, protože to král zakázal, ale gardisté rozpálili železná pouta, která měl na rukou a nohou, protože jim odpovídal na otázky velice zdráhavě…“

	Před versailleským zámkem vládl neobvyklý ruch. Ve světle pochodní působila záplava uniforem a čilý provoz poněkud neskutečně, jako by se té zimní noci vynořili duchové dřívějších slavných dob. Henriho napadlo, jak mírumilovně vlastně tenhle obrovský zámek jindy působí, kolik pohody a uklidňující moci vyzařuje už jen svou polohou mezi městem a parkem. V téhle chvíli nebylo po tom všem ani památky.

	Kočár projíždějící zamřížovanými vraty přísně kontrolovali, ale gardového poručíka stráž osobně znala, a tak se Henri dostal poměrně rychle k několika místnostem, které nyní náležely markýze de Pompadour jako dvorní dámě královny. Právě teď mohla být tato okolnost velice důležitá: na některém ze svých zámků by byla příliš daleko od místa dění – především příliš daleko od Ludvíka XV.

	Půvabná žena se snažila skrýt své rozčilení. Henri měl poprvé dojem, že v jejím chování spatřuje strach. V duchu počítal, kolik je jí vlastně let: před týdnem jí bylo pětatřicet! Jak je mladá na funkci, kterou už vykonává tucet let s takovou suverenitou! Až v těchto dnech se utkala v diskuzi s nejchytřejším a nejmocnějším královým protivníkem – s Mesnièresem, vůdcem parlamentní opozice, při níž se světaznalý a sebejistý muž proměnil proti své vůli z jejího protivníka na obdivovatele. Čeho se může obávat?

	Zjevně se už po namáhavém dni uložila ke spánku a vstala jen proto, aby mohla Henriho přijmout. Měla na sobě lehký župánek, pod nímž se blýskala nahá ramena, a když nervózně přecházela rychlými kroky po místnosti, mohl Henri obdivovat pružnost a překrásné linie tohoto slavného těla, ačkoli markýza, jak se říkalo, měla problémy s plícemi a často ji sužovaly záchvaty strašlivé únavy.

	Komorná přinesla čaj a pečivo, pak pečlivě zatáhla závěsy a zavřela dveře. Gesto, které mělo nejspíš ukázat, že nebudou vyrušováni.

	„Poslužte si, markýzi,“ pobídla ho markýza a pokusila se o úsměv. „Vytáhla jsem vás od rodinného stolu, ale už víte, že mě k tomu přinutila skutečně mimořádná okolnost.“

	„Důstojník, kterého jste pro mě poslala, madame, mi naznačil, že mezi tím atentátníkem a mnou nebo snad mým rodem existuje něco společného,“ začal Henri poněkud sklíčeně… „Od té chvíle si lámu hlavu, ale nemohu si vzpomenout na žádného Damiense, s nímž bychom měli něco společného…“

	„Vy ne, markýzi, ale váš syn… Ale to není důležité. Chtěla jsem jen poručíka svést na špatnou cestu, protože se samozřejmě rozkřikne, že vás zavolali na zámek. Udělala jsem to kvůli vaší bezpečnosti: spojení se mnou je pro vás v téhle chvíli možná nebezpečnější než nějaké vágní informace o tom Damiensovi…“

	Přetopená místnost, blízkost půvabné ženy a pozdní hodina – to vše nepřispívalo k tomu, aby se Henri uklidnil a získal zpět svou duchapřítomnost. Tak tedy Gilbert. Gilbert a Damiens?

	„Lituji, madame,“ pronesl Henri a zvedl se. „Ale stále ještě nevidím důvod pro svou přítomnost tady. Prosím, abyste mě omluvila. Přísahal jsem věrnost Jeho Jasnosti. Jsem nejspíš poněkud pomalejší, ale určitě existuje spousta mužů, kteří by vám mohli být prospěšnější než já!“

	Sebral plášť z podnožky a obrátil se ke dveřím, ale markýza byla rychlejší.

	„Dost cirátů,“ řekla a najednou z ní byla znovu obyčejná dívka, která si osvojila dvorské způsoby, jen aby získala krále. „Vím, kdo jste, markýzi, a vy jste už o mně určitě taky dost slyšel. Přišel jste, viděli vás a vstoupil jste do mých místností… co se mohlo stát, to se už stalo… Tak se posaďte a poslouchejte!“

	Přitiskla ho do křesla, odložila jeho plášť znovu na podnožku, otočila klíčem v zámku a usedla na malou pohovku osvětlovanou plameny z blízkého krbu. Župánek jí sklouzl z ramen, měla nahé i paže, které odrážely záblesky ohně.

	„Váš syn Gilbert,“ řekla, jako by vyprávěla starou, napůl zapomenutou historku, „prožil kratičkou romanci s Louison O’Murphy, dívkou z Jelení obory, na níž král lpěl celé dva roky a prokázal jí tu čest, že z ní učinil matku dítěte, jež strávilo několik měsíců na Gisancourtu…“

	„To je pravda, madame.“

	„Tuhle Louison tehdy unesl nějaký tajný náboženský spolek, možná dokonce samotný Damiens. Přitom padly různé výhružky týkající se krále, jeho života a jeho přátel.“

	„Můj syn o tom měl vědět a neohlásil to?“ zeptal se Henri.

	„Možná, ale nejspíš ne… To je nepodstatné. Louison O’Murphy byla tehdy mladičká hloupá holka. Když vyprávěla o únosci, jakým způsobem ji obnažil a zbičoval, považovali to všichni za erotickou pohádku, kterou chce krále k sobě připoutat a vyvolat znovu jeho zájem. Možná mu ve své dětské zvrhlosti chtěla vsugerovat, že by mu svým lascivním tělem mohla posloužit i tímto způsobem. Neznala ho. On je velké dítě, jeho touhy jsou naprosto přímočaré a na takové výstřelky je příliš nábožensky založený… Ale nechejme toho. Při této aféře se policie poprvé seznámila s jménem Damiens a na pozadí Louisonina únosu nabyly na důležitosti i doposud nevysvětlitelné okolnosti: fakt, že Damiens při výslechu neustále říká my a že má na klobouku číslo. Také velká částka, kterou měl u sebe, naznačuje, že se v pozadí skrývají další spiklenci, a jeho výpověď, že by svůj zločin kdykoli zopakoval, nasvědčuje tomu, že jde o dlouhotrvající cílený fanatismus.“

	„Předpokládáte tedy, že Damiens jednal z pověření nějaké tajné organizace, která už existuje celá léta, a tehdy chtěla potrestat královu milenku, ale dnes už samotného krále?“

	„Nejenže to předpokládám, jsem o tom pevně přesvědčená,“ odpověděla markýza drsným, bezmála zlým hlasem. „Odpor, s nímž se Jeho Výsost a já setkáváme u církve a v parlamentu, je tak tvrdošíjný a zahořklý, že mu musí odpovídat i použité zbraně. Došlo k vyhoštění kněžích, dokonce i vysokých duchovních, celé sekce parlamentu byly za pomoci zbraní vyklizeny: ten tajný náboženský spolek je reakce na tahle opatření a stojí za nim šlechtici a movití lidé!“

	O těchto záležitostech toho Henri příliš nevěděl, protože se od dob Cellamareho spiknutí, k němuž došlo už takřka před třiceti lety, nezajímal o vnitrostátní intriky. Tehdy byl mladý, jeho lovecký instinkt dokonale fungoval a on bezpodmínečně důvěřoval království.

	„Když tohle všechno víte, markýzo,“ řekl po krátkém zamyšlení, „proč ještě tento spolek a další organizace existují?“

	Markýza vyskočila. Bylo znát, že je rozzlobená, dokonce to vypadalo, že rozhovor přeruší.

	„Zdá se, že je pravda to, co se o vás říká, plukovníku,“ odpověděla od krbu, k němuž přešla. „Jste poctivý, vytrvalý, celkem chytrý, ale nepatříte k nejrychlejším… od časů, kdy jste Jeho Výsost a tehdejší královy favoritky zachránil společně s vévodou Richelieu před jezuity, jste se zjevně nezměnil!“

	„Máte vynikající informace, markýzo!“

	„Proč myslíte, že bych vás jinak volala, plukovníku? Richelieu je u armády, Soubise hýří ve svém paláci, jako by měl příští týden zemřít, a ostatní moji takzvaní přátelé se klepou strachy o své majetky, protože předpokládají, že udeřila poslední hodinka mé moci!“

	„Kvůli atentátu?“

	„Ne, ale kvůli dopadu toho útoku na citlivou povahu Jeho Výsosti…“

	Zdálo se, že začne dlouze vysvětlovat, ale po těchto slovech zmlkla, jako by jí docházely síly. Slzy jí vstoupily do očí, odvrátila se, opřela se pažemi o krbovou římsu a začala takřka nehlučně vzlykat. Richelieu by věděl, jak s ní jednat, pro Henriho to znamenalo velké riziko… ale bylo to riziko skutečně tak velké? Vstal, přistoupil k mladé ženě a položil jí paži kolem ramen, která sebou škubla.

	„Zavřete oči,“ zašeptal, „a myslete si, že mluvíte se svým starým přítelem maršálem Richelieu a všechno mi řekněte. Máte pravdu, nejsem zrovna nejrychlejší, ale právě proto se na mě můžete spolehnout. Pojďte…“

	Markýza se nechala odvést k pohovce, opřela si hlavu o jeho rameno a začala se zavřenými víčky ještě skrývajícími slzy vyprávět.

	„Nemohlo se to stát v horší dobu. Machault není určitě geniální ministr, ale společně bychom dokázali králi krýt záda proti církvi a parlamentu. Učinili jsme první energická opatření, nevraživé členy parlamentu jsme poslali na jejich zámky, vzpurní kněží byli přeloženi na venkov. Vypsali jsme dokonce i dvacetinu, nejdůležitější válečnou daň, a mohli jsme doufat, že zadlužení státu nebude navzdory rozpoutané válce dále narůstat… A teď tohle! Král bude v Damiensově činu spatřovat ruku prozřetelnosti. Neodváží se pokračovat v započaté cestě. Bude považovat za chybu všechno, co by ho mohlo zachránit před bankrotem a…“ hlasitě se rozvzlykala a přitiskla slzami smáčenou tvář k Henrimu. „Bude přesvědčen o tom, že jsem to všechno způsobila já a určitě vyslyší neustálé našeptávání, aby mě zapudil.“

	„Mluvíte o zapuzení, markýzo,“ pronesl Henri polohlasem, aby nezapudil důvěrnou atmosféru. „Co vás vlastně ještě s králem spojuje, kromě politiky?“

	„Myslíte kvůli madame de Coislin? Od minulého léta je královou favoritkou, vystřídala v posteli jinou, tak to už přece chodí celé roky. Je také pravda, že já se už tři roky netěším poctě tohoto druhu. Ale důvěrný vztah mezi Jeho Jasností a mnou od té doby ještě více zesílil, když ho nezatěžují různé avantýry. Odpočívá u mě a důvěřuje mému úsudku – ale komu mohu důvěřovat já? Dokonce i Machault, který by beze mě nebyl ničím, mi vpadne do zad, a d’Argenson mě hluboce nenávidí a určitě dokáže využít vhodný okamžik!“

	Tyhle informace by mu za normálních okolností určitě nedala. Jak zoufale musela v hodině strachu hledat přítele – a žádného nenašla. Takový je dvůr, už to sám zažil; viděl Ludvíka XV. ležet osamělého jen s jediným starým komorníkem ve stanu v Comu, zatímco všichni hodnostáři skládali hold jeho malému synovi dřív, než král zemřel. Neexistuje nic nemilosrdnějšího než čirý egoismus velkých rodů a lidí malých duchem. Navzdory všemu, čeho se žena po jeho boku dopouštěla, navzdory její snaze po obohacení, nepotismu a kuplířství v Oboře, vždy zůstala věrná králi a určitě ho šidila méně než všichni ostatní.

	Henri se už nebál, že zajde příliš daleko; existovalo pouze jediné nebezpečí: že ji zklame. Něžně jí setřel slzy z tváří, pohladil ji po ramenou a pažích a přitáhl ji k sobě, ne toužebně, ale uklidňujícím způsobem.

	„Vy… vy určitě nezneužijete situaci, markýzi, že?“ zeptala se tiše, ale neodtáhla se, jen pokynula hlavou k jedněm ze dvou vysokých dveří vedoucích ze salonu. Henri markýzu zvedl. Žena, kterou se už celá léta zabývali státníci v celé Evropě, ležela poddajně lehká jako peříčko v jeho náručí, jako by ji nesl na velké posteli.

	„Mám zůstat?“ zašeptal Henri, když ji položil do měkkých polštářů. „Smím zůstat…?“

	„Ale jen zůstat… rien que ga!“

	Nic jiného: jen zůstat. Co to znamená? Henri to netušil, ani když už za okny procitalo šedé zimní ráno. Jeanne Antoinette Poissonová, markýza de Pompadour, ležela nahá s lehce pootevřenými ústy po jeho boku, obvykle bledé tváře jí zrůžověly. Dlouhé světlé vlasy ležely rozhozené na polštáři jako aura mládí a lásky. Po letech neustále bdělé existence nejspíš vycítila jeho pohled, ale neotevřela oči, pouze se usmála. Pak se k němu otočila, objala ho a sklouzla měkkými rty po jeho uchu na krk. Aby tohle pochopil, nemusel být Richelieu nebo Soubise. Vzpomínka na Susannu ho nepatrně bodla v hrudi, ale pak tu zázračnou ženu objal.

	Byla to slavnost hodná jejího rámce a zúčastněných, a i když už Ludvík skutečně celá léta nepoctil toto lůžko svou přítomností, Henri, hrabě de Gisancourt a markýz de Cividale, se toho lednového jitra cítil ve Versailles veskrze královsky.

	„Samozřejmě víš, že mě považují za chladnou,“ řekla Jeanne-Antoinette v jeho náručí, „ví to celá Francie…“

	„Možná se nám podaří dokázat království pravý opak,“ odpověděl Henri šťastně, „i když ne králi samotnému, ale pro toho by tento objev přišel stejně post festum.“

	Mezitím si i Henri povšiml, jak se po utišení prvního záchvatu vášně ohlásil její rozum a hrozil, že připraví šťastné ráno o jeho kouzlo. Chmury z budoucnosti šedivé jako zimní světlo pronikající závěsy zkalily markýzinu náladu.

	„Není to nic platné, drahoušku,“ řekla posléze a něžně se pozvolna uvolnila z jeho náručí. „Nedokážu předstírat, že jsem žena jako každá jiná. Věřila jsem, že se obětovávám králi, ale ve skutečnosti to bylo jinak: všechny jeho ostatní přítelkyně mohly zůstat ženami, možná dokonce dívkami, nemusely mít přehled jinde než v posteli, do které je odtáhl. Ale mně daroval po lásce i své přátelství… je můj přítel, mohu to klidně tvrdit. Ale břemenem tohoto přátelství je Francie.“

	„Musí přece existovat někdo, komu bys mohla i v této krizi zcela a bezvýhradně důvěřovat?“ zeptal se Henri.

	„Bernisovi… je sice ješitný a má mizerný charakter, ale je natolik zamilovaný do vlastní vznešenosti, že mi kvůli svým předkům zůstane věrný… Totéž platí samozřejmě i pro Soubise – ví, že jen já mu mohu zachovat jeho armádu, nikdo jiný by mu nesvěřil osud Francie na bitevním poli, aby se postavil Fridrichu Pruskému.“

	„A tvůj nejnebezpečnější soupeř?“

	„D’Argenson, ministr policie… Proto nemám vůbec šanci zamaskovat lekci udělenou tímto atentátem. D’Argenson ví lépe než kdokoli jiný, že Damiens je jen prodlouženou vražednou rukou tajného spolku, dobře organizované skupiny, a králi to nezatají, naopak zdůrazní, že atentát je posledním důsledkem mnoha výtek národa a že je nejvyšší čas, aby se mě zbavil.“

	„Tradice je v rodech, které nejsou povolány k vládnutí, skutečně pozoruhodná věc,“ konstatoval Henri, ačkoli už vlastně nezbýval čas na podobné úvahy. „V době regentství jsem měl co do činění s d’Argensonovým otcem. Ten se zajímal více o policii a kláštery než o armádu; ale přesto: muž, který je současně ministrem policie a války, může být velice nebezpečný. Musíš mu nejprve dopřát pár vítězství a já mezitím zformuji tvé pomocné sbory. Souhlasíš?“

	Madame de Pompadour se usmívala z polštářů. Ten úsměv jí vykouzlil na tváři mládí a svěžest.

	Ale přesto vyznělo poněkud posměšně, když konstatovala: „A tebe, mon cher Henri, jsem označovala za medvěda a poslala tě prokazovat králi medvědí službu do Vídně? Jdi k Bernisovi, zná veškeré kličky, a za Soubisem, možná ho zastihneš střízlivého. Já si mezitím budu hrát na kající se hříšnici.“

	Henri se nezvedl ani o vteřinku dříve, než bylo nutné. Po diskrétním zaklepání vstoupila madame du Hausset a ohlásila ministra Machaulta.

	„Zaveďte ho do salonu, drahoušku!“ poručila markýza. „Vypiji si s ním a markýzem z Cividale svou ranní čokoládu.“

	Rozhodnutí padlo: uchopí býka za rohy. Ještě než madame du Hausset odešla, vyskočila Jeanne-Antoinette z postele jako za mladých let a sama roztáhla závěsy. Na versailleských terasách a cestách ležel mléčně svítící sníh a vrhal odlesky na markýzino nahé tělo. Župánek z předchozího večera nechtěla. Henri jí musel podat teplý župan, do kterého se zahalila, aby se trochu upravila.

	„Pro takovou stvůru jako je Machault to musí stačit!“ řekla po zkoumavém pohledu do zrcadla a vystrčila Henriho na chodbu, aby nevyšel ze dveří ložnice. Rozbřeskl se nový den, komedie mohla znovu začít. I když si Henri nedělal příliš velké iluze a bylo mu jasné, že ho tahle žena spolkla jako lék nebo osvěžující nápoj, nedokázal z ní spustit oči. Nic netušící Machault jí radil, aby projevila pokoru a usmířila si lid každodenními návštěvami mše, vyhýbala se divadlu a v sobotu a neděli navštěvovala i odpolední pobožnosti, aby zapůsobila na okruh lidí kolem královny. Henri ale věděl, že žena poslušně naslouchající radám ministra, je pod měkkým županem nahá a ještě celá rozpálená jeho posledním objetím.

	Když Henri odcházel, potkal d’Argensona. Ministr nasadil velice vážnou tvář. Dával jasně najevo, že si myslí, že nadešel jeho čas. Když Henri o půl hodiny později opouštěl Bernise, nesměl ho markýzin kočí odvézt zpět do Paříže: madame prý dala pokyn, aby všechny kočáry stály na nádvoří připravené k odjezdu, protože už balí kufry. Bylo deset hodin, příliš pozdě na státní převrat a příliš brzy na návštěvu u Soubise, a tak Henri poručil kočímu nájemného kočáru, aby ho odvezl do paláce v ulici de Buci, kde na něj čeká Susanna, která si už určitě dělá starosti. O atentátu se mezitím jistě dověděla celá Paříž.

	Nebylo snadné přijít Susanně na oči. Neměla sice tak ostrý zrak jako jeho první žena Isabella, která ho znala od dětství a dokázala si vyložit každičký rys v jeho tváři, každý pohled a letmou reakci. Susanna měla v sobě bezstarostnost o hodně mladší ženy, věděla, že to je ona, kdo drží otěže manželství, a měla pravdu. Ale noc s madame de Pompadour nebyla obyčejným dobrodružstvím. Právě proto proběhlo všechno mnohem snáz, než očekával.

	„Mon pauvre Henri,“ řekla s něžnou ironií a postavila před něj dvě vejce ve skle, vonící čaj a talíř šunky. „Tohle všechno ve tvém věku!“

	„Na to, abych byl lepší než král, jsem ještě bezpochyby stačil!“ zabručel. Byl to tón plukovníka hraběte de Gisancourt, s nímž vždy pochodil u Susanny nejlépe. Dvorské manýry totiž nemohla vůbec vystát.

	„A teď ještě musíš za Soubisem?“

	„Ovšem… Bernis tam jít nemůže, je to duchovní a maršál… vždyť přece víš!“

	„Z postele markýzy de Pompadour do doupěte neřestí!“ řekla Susanna s uznáním. „Neměla bych jít s tebou, abys to zvládl?“

	Henri unaveně zakroutil hlavou.

	„Je to zlé… Markýza je menším zlem, o tom jsem přesvědčený, a nějaké zlo musí v této zemi vždycky existovat. Současně s ní bychom obětovali i krále. Je mi úplně jasné, co by nás čekalo od královny – znám ty pány zpovědníky a biskupy! To je mi tahle krásná bestie mnohem milejší!“

	„O tom jsem, drahoušku, ani na okamžik nezapochybovala!“ usmála se Susanna a objala svého Henriho na rozloučenou. „Neumím si představit, co by sis počal v posteli s otcem de Sacy!“

	A právě v tomto vysoce postaveném jezuitovi, hlavě misionářů a prelátovi prostého původu, spatřoval Charles de Rohan, princ de Soubise, záchranu pro markýzu de Pompadour.

	„Potřebuje mít za sebou neotřesitelnou křesťanskou autoritu, pak budou královnini příznivci bezmocní,“ řekl Soubise a drbal za ušima svého chrta. Ta rada měla něco do sebe, ale muže, jakým byl otec de Sacy, si člověk nedokázal představit jako poskoka madame de Pompadour. Ale zdálo se, že Soubise nehodlá své doposud tak mocné přítelkyni poskytnout jinou pomoc než tuto úvahu.

	Palác na rohu ulic de Paradis a de Chaume se dal najít velice snadno. Princ tu měl větší přepych než kdokoli jiný v Paříži; dokonce i král se musel odebrat do Versailles, aby se ocitl v podobné nádheře. Henri věděl, že Soubise je o patnáct let mladší než on. Vzpomínal si, že se setkali v předpokoji kardinála de Fleury v den, kdy velký ministr umíral, v první den samostatné vlády Ludvíka XV. Obrovské nádvoří, sloupy, do šířky postavená budova, to už nebyla nádhera generála, ale majetek Rohanů, kteří požívali jako první rod v Bretani královské pocty. Dále to bylo dědictví dvou žen, které se již odebraly na věčnost: madame Latour-d’Auvergne a princezny Savojské-Carignan, a věno třetí – princezny Hesenské-Rýnské.

	Ze všech členů tohoto rodu, kteří nosili zbraně, byl Soubise nejzdatnějším dvořanem, šarmantním přítelem králových favoritek před markýzou a jejím šikovným poradcem. Když mu bylo lehce přes třicet, mohl se pochlubit hodností generálporučíka, dnes, ve dvaačtyřiceti byl mužem, který zjevně povede francouzskou armádu do Německa, i když se mu zatím nepodařilo odsunout stranou starého harcovníka d’Estréese.

	Henriho ihned zavedli dovnitř, možná ho dokonce už očekávali. Soubise nebyl člověk, který by dělal potíže, na to byl příliš arogantní. Rohanové byli přesvědčeni, že jsou stejně urození jako Bourboni a nepodléhají zákonům platným v Paříži. Nikdo od dvora se neodvážil přiznat, že byl v Soubisově paláci, protože to byl nejhříšnější kilometr čtvereční nejen ve čtvrti Marais, ale v celé Francii; místo, kde morálka a náboženství zjevně vůbec nic neznamenaly. To rod Rohan-Soubise jasně vyložil už oběma mistrům, kteří měnili prastarý hotel ze začátku století na nádherný palác a zařizovali jednotlivé místnosti.

	Celá Paříž si šeptala o věčných orgiích, jež se tam odehrávají, a stojí prince více sil než všechna polní tažení, kterých se doposud zúčastnil. A tak byl Henri poněkud zklamaný, i když by to nepřiznal, že zastihl prince v pohodlném, ale přímo měšťáckém křesle oblečeného v orientálním hedvábném kabátci a bílých hedvábných kalhotách a punčochách. Neměl paruku; vlasy nosil svázané do culíku a na prstech se mu blýskaly prsteny.

	„Posnídáte se mnou, markýzi?“ zeptal se nesoustředěné princ. „Možná mě u čokolády napadne něco lepšího než otec de Sacy.“

	„Rád, Excelence, pokud tím nijak nenaruším vaše zvyklosti.“ Soubise se tiše zasmál.

	„Pravda, vy jste jeden z těch počestných… Ale za mlada jste býval pěkný bouřlivák, že? Ve Španělsku, nebo to bylo v Benátkách? A vaše druhá manželka, ta Skotka, je prý známá krasavice… dokážu si představit, jak je asi krásná, když jste přišel sám!“

	„Naše setkání, princi, má přece zcela konkrétní účel,“ hájil se Henri.

	„Kterého stejně nedosáhne! Klidně jste mohl svou hebridskou Venuši přivést. Nikde v Paříži není žena bezpečnější než v mém domě… Jestli je tu totiž něčeho přebytek, tak to jsou právě ženy!“

	„No a právě pro to mají vojáci více pochopení než vznešené dámy z dalekých ostrovů,“ prohlásil Henri omluvně. „Excelenci by moje manželka určitě připadala poněkud příliš domácká, pokud ne dokonce provinční!“

	Zdálo se, že Soubise má s každým jeho slovem lepší náladu. „To je přece přesně to, co neustále hledám, mon cher marquis!“ vykřikl a zatleskal rukama. „Snad si nemyslíte, že mě ještě okouzlují Pařížanky? Samozřejmě víte, že mou současnou favoritkou je madame Guimardová. Vidíte: velká herečka, žena, jejíž krásu obdivuje na jevišti celá Paříž, žena, jež se pohybuje úplně jinak než ty ženské, které kolem mě poskakují. Ale i ona je součástí Paříže, kusem té staré mrtvoly, kterou nedokáže probudit k životu dokonce ani ženský půvab. Nemůžu si vynachválit své venkovanky, posuďte sám, markýzi, právě dorazily ze Saveme!“

	Čtyři dívky přinášející snídani byly skutečně pozoruhodné. Za podívání stál jednak úbor, který měly na sobě, ale i svěží plnost jejich mladistvé postavy. Alsaský kroj byl zjevně přizpůsoben vkusu prince, protože si Henri nedokázal představit, že by tak, jak vstoupily do místnosti, mohly obsluhovat v arcibiskupském paláci v Saverne u kardinála de Soubise. Skládané černé čepce zůstaly beze změny a staly se nejobjemnější součástí oděvu dívek. Těsné šněrovačky – fialková, červenohnědá nebo hnědá – tlačily ňadra do výstřihu. Pod šněrovačkou měly nepatrnou zástěrku – jinak nic. Nad nejpůvabnějšími zadečky, jaké kdy Henri spatřil, seděly čtyři velké mašle, každá ve stejné barvě jako přezky na ozdobných botkách.

	„Nejspíš… dárek pana bratra?“ zeptal se Henri poněkud zmateně, aby tu jen tak mlčky neseděl a nezíral.

	„Kdepak dárek, markýzi, odkaz… Můj ctěný bratr se před několika měsíci rozžehnal se světem a tyhle čtyři krásky z různých vinařských vesnic v jeho diecézi na tom nesou určitou vinu. Dorazily ke mně těsně před Vánoci, zabalené v oblečení, rudé chladem a čisté jako novorozeňata. Žádný dárek jsem nevybaloval tak rád jako je… Že, zlatíčka?“ zakončil svůj monolog německy. Dívky udělaly pukrle a poslušně zrudly, jako by všemu rozuměly.

	Snídaně byla vlastně podle hodin a množství pokrmů obědem. Henri, který od dob, kdy přišel do let, vyměnil celou řadu vášní za chuť k jídlu, se nejprve uklidnil sklenicí dobře vychlazeného ryzlinku, než se k dívkám odvážil znovu zvednout oči. Zdálo se, že dívky – brunety a černovlásky, nebyla mezi nimi ani jediná blondýna – si už na svůj pozoruhodný kroj docela zvykly, i když tu žily teprve tři týdny. Neodvažovaly se sice tak koketních pohybů, které by stejně oděným Pařížankám připadaly jako jejich samozřejmá povinnost, ale s naivním uspokojením registrovaly pohledy obou mužů na jejich růžová stehna a voňavé údolí mezi ňadry.

	Podávali se hlemýždi, pak následovala šunka z opačného břehu Rýna – nejspíš jako připomínka na Soubisovy hrdinské činy při dobývání Freiburku, a posléze studená kančí pečeně, lahodná směs chutí šťavnatého masa s výraznou vůní divočiny. K tomu podávala jedna ze čtyř dívek s hlubokým hnědým pohledem navzdory své nahotě nevinně Pinot noir, jenž vlil Henrimu do žil přesně ten oheň, který teď nemohl potřebovat.

	Při posledním chodu, jemném kuřátku plněném švestkami, ale ne pečeném, vyuzeném nad ohněm z jalovcového dřeva, se podával kořeněný tramín, který vše dokonal. Soubise sledoval boj počestného důstojníka z Normandie se zjevným pobavením, ale zasáhl až ve chvíli, kdy se zdálo, že Henri zvítězí.

	„Nemohu se dívat na to, jak trpíte, markýzi,“ pronesl. „Raději odejdu a přenechám vás vašemu osudu. Já mám rád diváky a samozřejmě ze všeho nejvíc ženské publikum, které sleduje můj výkon s nábožným obdivem, na nějž má muž mého postavení nárok. Ale tuším, že na tomto poli budete nejspíš zdrženlivější, a tak vám dovolím, abyste zamkl všechny dveře a nechal zavřít okenice. Adieu!“

	Henri neodporoval, neřekl ani slovo. Objevil další vynikající láhev vína, nalil si a pozvolna upíjel ze sklenky, zatímco čtyři dívky stály kolem něj s rukama za zády jako hodné školačky, oči plné očekávání.

	„Tak prosím, když to musí být,“ řekl Henri spíš sám pro sebe než dívkám, které nerozuměly francouzsky. Nezamykal dveře, aby Soubise neměl důvod k žertování, sklouzl jen v pohodlném křesle o něco níž. Takřka vleže roztáhl paže, ještě jednou si změřil pohledem čtyři dívky s buclatými tvářemi a ukázal prstem: „A moi!“

	Dvě slova, čtyři písmena. Vypadalo to, že jim ty vesnické dívky (nebo odkud pocházejí) dokonale rozumí. Vyměnily si krátké pobavené pohledy a jako na povel udělaly čelem vzad a začaly jedna druhé rozvazovat šněrovačku. Pak proletěly místností zástěrky a Henri se už trochu obával o čepce, které roztomile rámovaly čerstvé mladé tváře, ale tolik času dívky neměly. Komplikovaná součást oděvu zůstala na svém místě, a proto se také na Henriho nevrhly jako lačné jeptišky, ale chovaly se jemně a způsobně, bezmála stydlivě, a celý průběh nebyl tak obscénní.

	Ze dvanácti veskrze chutných otvorů, které se mu nabízely, mohl Henri využít jen dva, proto byl výběr tak obtížný. Dívka s hlubokýma hnědýma očima měla malá ústa s plnými rtíky, které Henri prozkoumával svými rty, zuby a jazykem a zjistil, že chutnají ještě lépe než kořeněný tramín. Zbývající tři dívky se rozveselily. Henriho tápající ruce se ponořovaly do svůdné vlhkosti mezi pevnými pysky. Ach, kéž by si markýza nevybrala právě toto ráno, právě tohle jediné za dvanáct let, co se už znali! Další hlt vína mu pomohl přejít od vzpomínek do současnosti a mazlivé ruce dokázaly zbytek. Křeslo se odsunulo a Henri skončil v teplé náruči z alsaské smyslnosti, sahal sem, klouzal tam, zkoumal vše na dosah nosem a prsty, až najednou se vše rozplynulo a on se ocitl v ráji, kterého si Armand de Rohan, kardinál de Soubise, zjevně užíval až příliš často už na zemi.

	Když vyčerpaný Henri procitl z hlubokého spánku, byl sám. Pozoruhodnou oválnou místností – jednou z mnoha, co určitě stály stavitele hodně sil – se linulo mírné odpolední slunce. Naplňovala ji něžná vůně, tak osvěžující, že Henri zvedl zvědavě hlavu, aby zjistil, zda tu pro něj nezbyl nějaký savernský zadeček a neskrývá se někde pod přikrývkou, ale hledal marně. Vůně se šířila z jeho vlastních šatů, které visely poskládané na židli z období Ludvíka XIII. Velké benátské zrcadlo proti jeho lůžku bylo ohleduplně zatažené, zjevně proto, aby ho ušetřilo pohledu na jeho zpustošenou tvář.

	Cítil, že by nebylo řešením, kdyby zklamáním usnul. Navíc ho tlačil čas. Ve Versailles si žena, která mu darovala jednu noc, musela balit kufry jako nepoctivá správcová, i když těch kufrů bylo nepoměrně více. Ve sklepeních zámku mučili muže, aby z něj dostali důkazy proti ní a mohli ji označit za příčinu atentátu, samozřejmě ne za jeho iniciátorku. Autorství nápadu si přísný klérus nenechá vzít. Několik poschodí nad mučírnou leží obklopen svými dcerami a královnou pečlivě obvázaný panovník, který se díky ráně dýkou vrátil do lůna rodiny. Nyní je vydán na pospas podstatně většímu nebezpečí, kterým jsou jeho dvorní lékaři. Pouze okolnost, že stejně ztratil spoustu své nenahraditelné bourbonské krve, ho zachránila od všeléčivého pouštění žilou – o to se už svou oboustranně naostřenou dýkou postaral Damiens, ruka prozřetelnosti, káravý ukazovák boží.

	Při vstávání Henri převrátil sklenku. Kapička, která mu sklouzla na prsty, chutnala tak lahodně, že se nahý a utahaný vydal hledat láhev. Když ji našel a přitiskl ke rtům, obsahovala ještě několik doušků onoho elixíru, na který si – jako Norman pijící hlavně calvados – nikdy zvlášť nepotrpěl, jenž ho však naplnil novými silami.

	Oblékl se a poté se odvážil rozhrnout závěsy u zrcadla. Šedivě ho pozdravilo ztracené mládí, ale několik kelímků ohleduplně postavených u zrcadla mu pomohlo odstranit nejhorší vrásky a oživit pleť. Že by to Soubise ve svých dvaačtyřiceti letech už taky potřeboval?

	Když Henri nazdařbůh otevřel dveře, zaslechl z další místnosti smích, hlasy a cinkání sklenek. Snad neoslavují pád markýzy v domě, kterému přinesla tolik výhod? V domě, do nějž by malá Coislinová, která bude nejspíš chtít sama vládnout, nikdy nevstoupila, protože je příliš urozená, než aby se zahazovala s tanečnicemi a herečkami, kterým mladý generál věnuje svou přízeň.

	Nejslavnější z těchto dam byla současně i nejmladší. La Guimard, jak ji mezitím nazývala celá Paříž, měla teprve šestnáct let (a přesto předstírala, že je jí méně), hvězda baletního sboru Comédie Française, se chystala přijmout angažmá ve Velké opeře. Byla také první, kterou Henri poznal, když – oslepený září velkého lustru – vstoupil do velkého salonu, kde bylo prostřeno k večeři.

	Soubise se ihned zvedl. Jeho chování a zdvořilost jako pána domu a paladina ve Versailles byly jeho nejlepší zbraní v boji o vzestup. V neposlední řadě k němu ovšem přispěla i jeho osobní statečnost při alsaském polním tažení: stejně jako jiným zhýralcům mu záleželo na životě stejně málo jako na zdraví.

	Uvádět jména sice nebylo nutné, ale představování Henriho, zkušeného harcovníka pokrytého jizvami slávy, sladké holce z baletu patřilo k překvapením, kterým galantní Francie vystavovala své hrdiny. Vedle Bernise, s nímž krátce mluvil dopoledne, seděla mlčenlivá a záhadná kreolka s kávovou pletí, jejíž mandlové oči prozrazovaly nadprůměrnou hloupost.

	Žena sedící proti Soubisovi si ho změřila veselým pohledem: bože, to je přece Susanna! Jeho skotská ovečka v jámě lvové!

	„Nedělej si starosti, zlato,“ zašeptala mu, když ji objal. „Po tom, co jsi dneska vyváděl, jsem ti musela nahnat trochu strachu… K ničemu nedošlo, Soubise je šlechtic – alespoň když to uzná za vhodné!“

	„Eh bien,“ řekl generál s uspokojením. „Takže se všichni můžeme s nepatrným zpožděním navečeřet. Ať vstoupí grácie!“

	Až po těchto slovech si Henri všiml, že je v salonu i personál. Velký lustr byl tak umělecky zastíněný, že světlo dopadalo jen na tabuli, kde rozzářilo šperky dam, jejich nahá ramena a stříbrné příbory. V rohu, odkud měla nejlepší přehled, ale sama byla skryta v pološeru, stála štíhlá postava, žádný majordomus, protože Soubise nesnášel, když ho obsluhovali muži, ale hospodyně, o níž se po Paříži šířily pozoruhodné fámy. Byla vysoká, štíhlá a vlastně ošklivá: její úzké panovačné tváři dodávaly půvab až nevýslovně studené oči. Nahé paže měla neuvěřitelně svalnaté – podle šířících se povídaček byla vždy poslední, která se Soubisem zabývala, a musela ho v nekonečných seancích dráždit, aby dokázal po všech těch orgiích usnout. Tato Hékaté, bohyně noci a podsvětí, zatleskala, dveře na chodbu se otevřely a do místnosti vešel průvod žen s pokrmy.

	Dívky přinášející mísy a podnosy byly k Henriho překvapení oblečené podle římské módy, která od dob, kdy spolu v minulém století soupeřili v klasických tragédiích pánové Racine a Comeille, převládala ve skladu kostýmů Comédie Française, a nesmírně jim to slušelo. Jejich kostým měl být spíše určitým holdem slečně Guimardové, která triumfovala v Racinově Bérénice, samozřejmě ne jako milující tragédka, ale jako lehkonohá balerína. Představení pouze se třemi účinkujícími muselo být pro dvorní společnost obohaceno o zábavné vložky, které byly šancí pro děvčata, jež kromě vlastního půvabu a pohybového nadání neměla co nabídnout.

	Ztepilé dívky ze Savern pochodovaly za sebou v pofrancouzštěném legionářském hábitu, s chrániči nohou, holými stehny a krátkou sukénkou. Kožený poprsník se zmenšil jen na poprsníček a ňadra byla z poloviny obnažená, na kadeřích jim vesele trůnily přílby, pod nimiž jejich zrůžovělé tváře vypadaly ještě mladší a připomínaly andílky dující do nebeských trub. Henriho pobavilo, že dívky, kvůli kterým má takový hlad, ho teď přicházejí nasytit. Jednotlivé chody byly ještě přepychovější než při snídani, mezitím se toho ovšem hodně událo, ale Soubise, ani Bernis se zjevně o předkládané lahůdky příliš nezajímali. Malý obtloustlý abbé totiž přinesl z Versailles nové a důležité zprávy.

	Během jídla Susanna rychle svého manžela informovala o tom, co se odehrálo. Boj prý vzplál na všech liniích, ale definitivně se rozhodne, až Jeho Výsost opustí lůžko. Do té doby je audience u madame de Pompadour, která tvořila dosavadní politiku, zcela vyloučena.

	Při zvěřině, jemném srnčím hřbetu pocházejícím z lesů u Compiègne, se Henri odvážil zavést rozhovor na zločin, který zjevně nikoho nezajímal. Došlo přece k pokusu o vraždu panovníka a to by mělo být závažnější než otázka budoucnosti madame de Pompadour.

	Soubise se usmál a pohrozil Henrimu prstem:

	„Varuji vás, markýzi… markýza je proslavená tím, že má uši všude, a jedno z jejích uší sedí právě u našeho stolu.“

	„Já nejsem žádné ucho,“ bránil se Bernis, „já jsem oko. Proč jsou ty dívky vlastně tolik oblečené? Víte přece, že se rád podívám…“

	„Abych to nevěděl, abbé!“ zasmál se Soubise. „Na to nepotřebuji konfidenty toho Itala… Jak se vlastně jmenuje? Cazenove nebo tak nějak. Tvrdí, že je cavaliere di Seingalt. Komické jméno pro papežova rytíře. Tomu jste zjevně důvěřoval přespříliš, když jste byl jako vyslanec v Benátkách, že?“

	„Mon Dieu… Benátky jsou jeden svět a Paříž druhý,“ hájil se Bernis, ale zjevně mu pohyby alsaské služebné, její růžová kolínka a výstřih připadaly naléhavější než konverzace. „Co zbývá abbému jiného než přihlížet? Viděl jsem Casanovu vystupovat z gondoly se dvěma půvabnými jeptiškami a ptal jsem se, co má v plánu, c’est tout. Tady mají zdi uši, v Benátkách mají kukátka. Život by byl chudý, kdyby to bylo jinak!“

	Obtloustlý mužík byl nenucenost sama.

	Kdysi učil madame de Pompadour dvorským způsobům a od té doby se mezi nimi vytvořil zvláštní důvěrný vztah. Růžovolícímu abbému to přineslo jen málo výhod, protože jeho starý rod zcela zchudl a nemohl markýze nabídnout ani nepatrnou odměnu za povýšení.

	„Dobře, nebudeme mluvit o tom atentátu,“ řekl Henri, kterému na výsledku rozhovoru záleželo více než na erotických výlevech abbého de Bernise. „Přejděme k tajnému spolku, který za ním stojí. Třicet louisdorů si přece sluha z Arrasu nemůže našetřit, a kdyby ano, nebude je nosit v kapse kabátu. To byla jeho jidášská odměna. Peníze na případný útěk. Nás musí zajímat, odkud ta částka pochází.“

	„Bojím se, že by nás to zavedlo velice, velice vysoko,“ konstatoval Soubise. „Vzpomeňte si na vraždu favoritky, při níž jsme takřka byli přítomni. Králi otrávili milenku bezmála před jeho očima, ale proč vám to říkám, markýzi, tehdy jste byl bezmocným garantem její bezpečnosti, která v naší zemi nebude nikdy existovat.“

	Otrávení vévodkyně de Cháteauroux, jedna z nejtrpčích Henriho vzpomínek. Tenkrát si přísahal, že už do Versailles nikdy nevkročí. A nyní došlo takřka na stejném místě k útoku na krále samotného.

	„Budu ten tajný spolek hledat, i kdybych měl pátrat sám,“ řekl Henri vztekle. „Můj syn znal Louison O’Murphy… když seděla v Akademii modelem, jeden z těch zamračených mnichů ji unesl…“

	„Stála modelem?“ zeptal se Bernis zvědavě. „Takže nahou?“

	„Na ulici, když chtěla nastoupit do kočáru… V nějakém klášteře v Latinské čtvrti ji pak zbičovali a vyhrožovali jí. Už tenkrát, tedy před dvěma roky, to byl ten Damiens. Klášter v pařížském podzemí se přece musí dát najít!“

	„Vaše zásluhy při pátrání po spiklencích jsou známy,“ poznamenal Soubise a zakousl se do jablka. „Musím vám dát za pravdu, že neexistuje nic krásnějšího než účast na černé mši. Představte si to, ctěná marchesa di Cividale: klenutá místnost, příšeří, na oltáři spoutaná nahá dívka s očima hrůzou široce otevřenýma, nad ní kutna ofícianta připraveného ponořit dlouhý nůž do těla nešťastnice. Všude kolem zástup mnichů očekávajících s napůl zdviženými pažemi velký okamžik.“

	„Vím, princi, že se vám podobná představení líbí,“ odpověděla Susanna klidně, takřka lhostejně. Zdálo se, že ji Soubise pobavil, ale nepředstavuje pro ni žádnou výzvu. „Ale já si dokážu představit jiné věci, které mě vzruší více než napůl zdvižené paže mnichů!“

	„Bravo, bravissimo,“ vykřikl Bernis a na svou tloušťku oběhl překvapivě rychle stůl, aby mohl Susanně políbit ruku. Na zpáteční cestě poplácával dívky, které právě podávaly hostům misky na opláchnutí rukou, a nemohly se v této poloze bránit.

	„Vidím,“ řekl Henri rezignovaně, „že tu není vhodné prostředí k jakékoli diskuzi nebo rozhodnutím. Pánové jsou příliš rozrušení…“

	„Ne každý má za sebou takové odpoledne jako ty, mizero!“ zašeptala mu Susanna do ucha. „Vzdej to! U koňaku budeš mít znovu šanci!“

	Koňak pánové popíjeli v malém kuřáckém salonku, zatímco slečna Guimardová graciézně poskakovala před oběma dámami, aby jim nejprve ukázala palác a pak jim ve svém budoáru nabídla sklenku šerbetu.

	Soubise si byl jen u jedné dívky jistý tím, že nemluví francouzsky, a proto je raději obsluhoval sám; dokonce i hospodyně odešla, ale seděla nejspíš přede dveřmi, aby odradila případné špehy. Ve srovnání s náladou při jídle, kdy půvabné ženy u stolu abbého zjevně příliš rozrušovaly, byl Bernis nyní klidný, působil skoro ospalým dojmem. Poté, co mu služebná jeho plácnutí oplatila bolestivým kousnutím do ucha, se jen spokojeně usmíval.

	Ještě než usedli, vyslal Soubise malou eskortu s kočárem do Riomu, v jehož blízkosti bydlela provdaná Louison O’Murphy. Důstojník, který eskortu doprovázel, měl rozkaz, aby ji co nejrychleji přivezl do Paříže, jednak kvůli konfrontaci s Damiensem, ale hlavně proto, aby s její pomocí našli tajemnou klenutou místnost v klášteře na Rive Gauche.

	„Pokud vám to v této chvíli stačí, markýzi,“ řekl Soubise, „můžeme začít diskutovat o problému favoritek.“

	„Jestliže mluvíte o favoritkách a ne o jediné, princi,“ odpověděl Bernis, „pak máte nejspíš na mysli otázku, co je pro stát lepší: zda madame de Coislin nebo de Pompadour. Doposud existovaly obě současně a všechno klapalo, i když musím uznat, že Obora znamenala mnohem menší riziko než mladé dámy z urozených rodů. Madame de Coislin je totiž z rodu Mailly-Clan, z něhož pocházely už čtyři královské milenky. Pokud by získala postavení madame de Pompadour, bylo by to na její intelekt z počátku příliš. To znamená, že by se stala hračkou v rukách některých ministrů a bankéřů. Navíc by přišla státu velice draho, protože madame de Pompadour už mezitím získala velké jmění a má už dost i pro své ovečky.“

	„Pokud to mohu posoudit, získala navíc majetek, aniž přitom příliš ochudila korunní poklad,“ dodal Henri. „Selský rozum jejího otce zběhlého v peněžních záležitostech prostě zhodnotil informace, které získala dříve než ostatní, znala plány na rozšíření města a získala velké zakázky při výstavbě École militaire… Mít tyhle možnosti a nezbohatnout, toho by byla schopná jen světice nebo hloupá husa.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Soubise. „Ale to ji neomlouvá. Je to spekulantka velkého stylu, má prsty i v dodávkách pro armádu. Vybavení dodávají její chráněnci. Dobře, nedá se jí to vyčítat. Tyto funkce byly už ve starém Římě zlatým dolem. Ale běda, pokud našim vojákům odpadnou podrážky u bot… Maršál d’Estrées nezná smilování, ke svým vojákům se chová jako otec. Dodavatele armády, kteří podvádějí, by vlastnoručně oddělal, tím jsem si jist!“

	„I kvůli tomu by markýza měla zůstat ve své funkci nebo by se do ní měla vrátit,“ prohlásil Bernis. „Kdokoli jiný by si umyl ruce jako Pilát, kdyby – od čehož nás ochraňuj Bůh – válka proti Prusku měla špatně dopadnout. Musíme postavit armádu sto deseti tisíc mužů a Rakousko nám za to dá cenná flanderská města, o jejichž dobytí se Ludvík XIV. v tolika bitvách marně snažil. Tuto politiku nesmíme zdiskreditovat. Abychom ji mohli realizovat, potřebujeme všechno to, co markýza králi navrhla: válečnou daň, správní reformu i zničení parlamentní opozice.“

	„Je mi jasné, Bernisi, že to musíte tvrdit,“ řekl Soubise. „Pokud budou muset odejít ministři, kteří se snaží o vypuzení markýzy, očekává vás křeslo ministra zahraničí. Ale prosím, d’Argenson stejně nemá smysl pro humor. Moje regimenty stojí za vámi!“

	„A co za to budete chtít?“ zeptal se opatrný Bernis.

	Soubise zaváhal jen na okamžik, možná proto, že v místnosti byl i Henri de Gisancourt a že nechtěl před starým vojákem ukázat žádnou slabinu.

	„Musím to skutečně vyslovit?“ zabručel a přivoněl k lístkům tabáku, které formoval do kostičky, jako by neexistovalo nic důležitějšího. „Copak to není jasné? V osmadvaceti letech jsem byl maréchal de camp a teď je mi dvaačtyřicet a stále ještě nejsem maréchal de France. Musíte mi držet od těla maršála d’Estrées…“

	„Jako ministr zahraničí?“

	„Ovšem. Právě jako ministr zahraničí. Po vojenské stránce se proti němu nedá nic namítnout. Je zdatný, zkušený, neohrožený, možná má trochu málo fantazie a nerad riskuje. Ale ve válce, do níž naše země jde, existují přece i politická hlediska a rozdíly mezi frontami proti Hannoveru a Prusům. Řekněte, že proti vévodovi z Cumberlandu může bojovat pouze maršál d’Estrées… Prusové pak zůstanou mně!“

	„Tím jste si ale bezpochyby vybral náročnějšího soupeře, Excelence!“ poznamenal Henri.

	„Ale ocitnu se na hlavním válečném jevišti. Polní tažení na Hannover je záležitostí několika týdnů. Nechci věčně ležet v zimních ubikacích, to je věc pro d’Estréese a Richelieua. Já chci vpochodovat do Berlína!“

	Henri raději mlčel. S polským uchazečem o trůn Stanislavem Lešetínským projížděl napříč Brandenburgem a Pruskem a velice dobře si vzpomínal na zemi a pořádek, který v ní vládl. Věděl, že Prusko po druhé slezské válce vůbec neodzbrojilo, má sto čtyřicet tisíc mužů v dokonale vyzbrojených oddílech a převaha Rakušanů a Francouzů je pouze početní.

	Mohlo by dojít k trpkému překvapení. V hloubi srdce však je přál spíš Soubisovi, který se vyhříval v královské přízni, než starému d’Estréesovi, který si na konci své kariéry zasloužil ještě pár úspěchů.

	„A co uděláme s vámi, markýzi?“ obrátil se Bernis na Henriho. „Vy jste odvedl ve Vídni skutečný kus práce a musel absolvovat i několik nepříjemností… nechcete alespoň na přechodnou dobu ministerstvo námořnictví?“

	„Vy tedy předpokládáte, že Machault přešel k protivníkům markýzy?“

	„To je přece jasné. D’Argenson ho má v hrsti. Lidem sice na něm kvůli úspěchům našich kaperských lodí na všech oceánech trochu záleží… Ale vy jste koneckonců otcem jednoho z našich nejlepších kaperských kapitánů!“

	„Pochvalu svého syna s díky přijímám, Excelence… Ale právě kvůli němu tohle místo odmítnu. Musel bych si hrát na osud ve vlastní rodině, určovat místo nasazení svého syna a neustále bych se obával, že jsem ho poslal na smrt… Ne, kdepak… to bych nedokázal. Pokud generál Soubise dobude Berlín, jmenujete mě místním zplnomocněncem, souhlasíte?“

	Bernis se neznatelně pousmál. Prohlédl Henriho i jeho záměr nevylovit z této kalné kaše vůbec žádný úřad; ale Soubise jeho vyjádření přímo nadchlo, protože předpokládal, že vychází z přesvědčení o jeho vítězství: takové vavříny předem právě ze strany Henriho ho přivedly do bezmála euforické nálady.

	„Jak vidím, pánové, je teprve deset hodin a nám se už podařilo ve všem dohodnout. Jeho Výsost bude vděčná mým oddílům, že nastolily starý pořádek… po krátké krizi, kterou atentát dle očekávání opozičních sil přivodil. Neudeřím hned zítra, to by byla chyba. Jen ať se temné síly odkryjí, pak budeme mít snazší práci. Mezi 15. a 20. přivedeme markýzu triumfálně nazpět. Do té doby se král částečně uzdraví a bude si stejně přát, aby ho jeho důvěrnice navštívila. A to bude naše chvíle.“

	„Ale do té doby,“ řekl Henri vážným hlasem, „musí být zcela věrohodné, že Damiens je šílenec, za kterým nikdo nestojí, izolovaný atentátník bez jakékoli opory ve vlivných kruzích nebo v lidu… Jinak se z Jeho Výsosti stane náš hlavní protivník. Má sklon k sebeobviňování a pokoře a v Paříži a okolí existuje dost lidí, kteří na tuto zkroušenost čekají.“

	Soubise uvažoval jen chviličku.

	„Máte pravdu, ale já bych se ničeho nebál. Co Damiens vypoví, to je pouze otázka vyšetřovací techniky. Musíme tedy dostat vyšetřování do svých rukou a odsunout d’Argensona. Damiens musí ještě žít, až si d’Argenson sbalí fidlátka. A protože král výslovně poručil, aby ho šetřili, budou katovi pacholci určitě opatrní. Mrtvého koneckonců nelze popravit!“

	„Znám několik dam, které by takový vývoj velice zklamal,“ podotkl Bernis. „Už nyní posílají dopisy do Versailles, v nichž doporučují muka pro Damiense, a za okna na náměstí de Grève se nabízejí horentní sumy!“

	„To se dalo čekat. Kdo všemi milovaného škrábne do paže, musí za to tisíckrát zemřít,“ odpověděl Soubise. „Když poslouchám, co vyprávíte, mrzí mě, že atentáty v této zemi páchají pouze muži. Určitě mě bude lákat zúčastnit se Damiensova rozčtvrcení, ale dlouhé umírání nějaké půvabné ženy na náměstí de Grève před tisíci diváků… to by teprve bylo něco!“

	
Dlouhá muka Pierra Damiense

	Zranění krále bylo tak nepatrné, že se ani spojenému úsilí lékařů nepodařilo ohrozit život Jeho Výsosti. Při vzpomínce na množství travičských afér především v době krále Slunce se lidé obávali, že zbraň mohla být otrávená, což by vysvětlovalo, proč se tak velký a silný muž jako Damiens spokojil pouze se škrábnutím do královy kůže – jak říkali jedni, nebo způsobením řezné rány, jak tvrdili druzí. Přesné informace o druhu zranění nebyly k mání a dokonce i stav Jeho Výsosti se dal odvodit spíše z jeho nálady než z lékařských zpráv. Okolnost, že mu jeho bigotní žena šla už po několika dnech značně na nervy, vzbuzovala naděje, a když posléze nařídil, že chce mít ve své blízkosti pouze tu milovanou dceru, kterou byl kvůli nachlazení navštívit ve Versailles, bylo jasné, že hodina markýzy de Pompadour se blíží.

	Nejspíš je to vina malých kulatých nebo oválných okének v barokních stavbách, že se ve velkém versailleském zámku nic neutají a žádné tajemství nezůstane dlouho zachováno. Už od konce ledna kolovaly pověsti o setkání mezi králem a jeho bývalou milenkou, o níž se opakovaně vyjadřoval, že je jeho nejlepším přítelem a nejchytřejším rádcem. Tento nejchytřejší ze všech rádců ženského pohlaví si své moudrosti přinášel od onoho abbého Bernise, kterého v mládí kvůli jeho buclatým tvářím srovnávali s květinářkou a říkali mu abbé de la bouquetière.

	Na d’Argensonově odchodu se dohodli velice rychle, stejně Jeho Výsosti připadal příliš panovačný, všichni ho považovali za člověka jezuitů a markýzu de Pompadour takřka vyhnal z Versailles. Dopis, kterým Ludvík XV. zbavil tohoto ministra funkce, nemohl už být nejspíš kratší a brzy koloval Paříží jako příklad nejvyšší nemilosti:

	Monsieur d’Argenson,
protože již nepotřebuji Vaše služby, přikazuji Vám, abyste složil úřad státního sekretáře pro válečnictví a všechny ostatní úřady, které vykonáváte, a odebral se na své statky u Ormes.

	Vzdát se Machaulta bylo pro krále mnohem těžší, dokonce měl tendenci přehlédnout, co tento ministr v době krize markýzy de Pompadour učinil. Machault byl úderným kamenem celého kléru, prosazoval zdanění duchovenstva a jako ministr nejen námořnictva, ale i spravedlnosti nesl hlavní zodpovědnost za opatření proti vzpurným prelátům a členům parlamentu. Poslat Machaulta na jeho statky byl pokusem o usmíření opozice. Ludvíkův dopis na rozloučenou s tímto ministrem se také velice podstatně lišil od dopisu zaslaného d’Argensonovi:

	Monsieur de Machault,
ačkoli jsem i nadále přesvědčen o tom, že vedete svůj úřad bezchybně, jakožto o Vašich dobrých úmyslech, okolnosti Mě nutí, abych od Vás požadoval vrácení pečeti ministra spravedlnosti, a také to, abyste složil funkci státního sekretáře námořnictví. Ujišťuji Vás Svým přátelstvím a podporou: pokud byste Mě chtěl požádat o něco pro své děti, můžete tak kdykoli učinit. Doporučuji Vám, abyste se na nějakou dobu odebral na své statky v Arnouville, ale přesto Vám ponechávám plný plat ministra ve výši dvaceti tisíců livrů a dvorní titul strážce pečeti.

	„Takřka něžný dopis na rozloučenou,“ konstatoval Bernis zlomyslně, když podával Henrimu kopii psaní. „Byl bych šťastný, kdybych si mohl být jist, že se i se mnou jednou rozloučí takovým způsobem.“

	„Teď je přece na řadě pravý opak,“ odporoval mu Henri. „Jako státní ministr budete prvním mužem korunní rady, noví kolegové, kteří budou jmenováni za odvolané vedoucí rezortů, stejně nemají žádnou váhu… To je senzační povýšení!“

	Bernis se polichoceně usmál. Bylo znát, že má nesmírnou radost. Už při jeho jmenování do funkcí v Turínu a Benátkách se mluvilo o jeho marnivosti. Byl však příliš chytrý, než aby to dával najevo před mužem jako Gisancourt, a tak rychle přešel k obchodním záležitostem.

	„Přes tyto počáteční úspěchy však nesmíme ztratit ze zřetele náš plán, markýzi. Jak daleko jste s tou… jak se jmenuje… Louison?“

	„Louison O’Murphy, Excelence. Dorazila už do Paříže a zotavuje se z cesty v Soubisově paláci. Po patřičné přípravě ji budeme konfrontovat s Damiensem… samozřejmě v přítomnosti velitele stráží a písaře.“

	„Velitel zámecké stráže nepředstavuje žádné riziko, dokonce i na vojáka je to omezenec. Pokuste se najít písaře, který by byl ještě pitomější než on.“

	To byl Bernis: zchudlý hrabě, milovník žen, který své touhy nemůže uskutečnit, věčně kolísající mezi arogancí a servilitou, podle toho, s kým má právě co do činění.

	„Jako tupý plukovník z venkova nemám určitě takový postřeh, abych posoudil inteligenci podřízených, jako vy, Excelence,“ odpověděl rozzlobený Henri. „A především nemám v Paříži skoro žádný personál. Takže toho pitomého písaře budete muset opatřit sám. Na ministerstvu se určitě takový člověk najde!“

	Uklonil se a odešel. Bernis se jen ušklíbl; zjevně ho potěšilo, že teď může se všemi hrdiny z heroických dob regentství a polské války mluvit z pozice síly. Maršálovi Richelieu to také ještě ukáže!

	Louison O’Murphy sice ztratila za těch pár let, co opustila Oboru, svůj dětský půvab, ale v Auvergne rozkvetla v nesmírně půvabnou ženu. Velké oči jí hluboce zářily, jako by v osamění na zámku Davayat získala životní moudrost. Vypadala vyšší a nesla se s venkovskou elegancí, která zdůrazňovala její mladistvou plnost.

	„My se známe, baronko,“ konstatoval Henri, když ji poprvé navštívil v Soubisově paláci. „Měl jsem to potěšení přivítat vás i vaše dítě na Gisancourtu.“

	„Jak bych mohla na vás, či na vašeho syna zapomenout, markýzi,“ odpověděla Louison. Přitom se na její tváři objevil šibalský úsměv, jaký vyvolávají vzpomínky, které si člověk vlastně nesmí dovolit. Na okamžik byla znovu malou uličnicí, jejíž překrásné linie těla neznala jen Jeho Výsost, ale i malíři, studenti umění a jiní milenci. „Oslovujte mě klidně dál Louison,“ prosila, „když mi říkáte ‚baronko‘, připadám si stará!“ Nabídla Henrimu křeslo a jedna ze služek, které si přivezla do Paříže, přinesla podnos se skleničkami a likér.

	„Když jste se o tom zmínila, Louison…“ zaváhal Henri, „kolik je vám vlastně let?“

	„Devatenáct… byla jsem pokřtěna – a to vím přesně, protože se to muselo uvádět při svatebním obřadu – 21. října 1737…“

	Henri se zamyslel a počítal.

	„Kde se tedy vzaly fámy, že vám bylo teprve třináct let, když se s vámi Jeho Výsost seznámila?“

	Louison upadla na chvíli do rozpaků.

	„To zavinila moje sestra. Víte, že byla a je poněkud rozmařilou herečkou. Bála se, ale naprosto zbytečně, že bych jí mohla konkurovat, a tak předstírala, že jsem mladší. Letos v říjnu mi bude dvacet!“

	„Což také není zrovna biblický věk,“ podotkl Henri a začal jí vysvětlovat, oč se vlastně jedná. Zcela upřímně, aniž něco zakrýval. Mladá žena sedící proti němu působila velice rozvážně, zjevně se rozvinula i intelektuálně, takže se jí dalo nalít čistého vína.

	„Dobře, že jste mi řekl pravdu, markýzi,“ konstatovala Louison, když domluvil. „Jeho Výsost se mě nejspíš bude vyptávat osobně, a když člověk není v obraze, vždycky dojde k problémům.“

	Konfrontace v nízké a temné klenuté místnosti ve versailleském sklepení však přesto byla pro Louison O’Murphy, nyní baronku Davayat, velice náročnou zkouškou. Už když vstupovala do místnosti, z níž se linul zatuchlý pach, přitáhla si kožich těsněji kolem těla. Na rozvrzaném psacím pultu hořely dvě svíce a zapisovatel, který si neustále ostřil pera, byl bezpochyby nejsmutnější figurou, kterou mohl Bernis mezi svým personálem vyhrabat. Ubožejší než ten muž v černé ušmudlané suknici byl jen samotný delikvent, atentátník Damiens přikovaný ke zdi. V zimním vlhku mu už začalo plesnivět oblečení, a i když jeho celu pravidelně uklízeli, protože se tu takřka každý den objevil urozený návštěvník nebo se konal výslech, vězně samotného nemyli, a tak odporně nakysle páchl.

	Když do cely vstoupila mladá žena, první od jeho zatčení, Damiens se rozzlobeně narovnal a škubal pouty a řetězy.

	„Když mi konečně přivádíte ženskou,“ vykřikl, „měli jste mě napřed umýt… Tyhle cáry, co mám na sobě, sotva skryjí moji nahotu. Jste prasata!“

	Velitel stráže stojící vedle Damiense odpověděl na nadávku ránou do brady, takže Damiens udeřil zátylkem o zeď.

	„Capitaine, je vous enprie!“ napomenul ho Henri. „Když bude v bezvědomí, nemůžeme ho vyslechnout. Obstarejte raději něco k sezení pro paní baronku!“

	Na židli se Louison zjevně cítila poněkud bezpečněji. Klenutá místnost, ale především Damiens v ní bezpochyby vyvolaly vzpomínky na její únos.

	Henri pokynul písaři, že začnou, a položil první otázku:

	„Damiensi! Poznáváte tu dámu?“

	„Aby ne! Na takovou kůstku se nezapomíná. Mnohem snáz bych ji ale poznal, kdyby byla nahá!“

	„Mírněte se! Kdy jste tu dámu viděl poprvé?“

	„Nevím. Vídal jsem ji často, sledoval jsem ji v Oboře, v tom semeništi hříchů, a na cestě do Akademie, když stála tomu kacířskému malíři modelem úplně nahá, ta…“

	Kapitán byl rychlejší, ruka v rukavici udeřila do Damiensových úst a tentokrát ho Henri nenapomenul. Jen Louison tiše poprosila tak, aby to slyšel jen Henri.

	„Ať ho nebije. Nevadí mi, když mi nadává… V podstatě… v podstatě má pravdu.“

	Henri pokynul veliteli stráže, aby k němu přistoupil, a snažil se dát výslechu obrat, jaký potřeboval. „Takže vy jste měl o paní baronku osobní zájem?“

	„Dá se to tak říct.“

	„Věděl jste o existenci Obory?“

	„Kdo by ji neznal!“

	„Takže jste do jisté míry žárlil? Toužebně jste si přál být na místě onoho pána, který…“

	„Klidně to řekněte, opičáku: na místě toho tlusťocha, který se tam vždycky večer přikodrcal. Za mladičkými děvčaty. Samozřejmě že jsem to chtěl…“

	„Merci,“ řekl Henri. „To by bylo. Přečtěte protokol, úředníku!“

	Louison pospíchala znovu na vzduch. Přitiskla se k Henrimu, jako by jí i nyní hrozilo od Damiense nějaké nebezpečí, ale Henri byl spokojený: získal naprosto osobní motiv pro vražedný útok – a nebyl by první tohoto druhu v Paříži!

	Následující dny a týdny ukázaly, že panovník, o kterém si jeho příznivci mysleli, že ho znají, odhalí najednou hlubiny své duše, čímž potvrdí triviální názor, že i králové jsou jenom lidé. Ludvík, který mužně nesl nenadálé úmrtí své dcery po náhlé nemoci a smrt svého starého přítele Fleuryho i další rány osudu, ukázal překvapivou zranitelnost v den, kdy sílily hlasy proti markýze de Pompadour. Kvůli neopatrnému slůvku, které dvorní intrikářka naučila malou Louison, upadla dívka svého času do nemilosti, a když znovu pobývala v Paříži – ať to byla náhoda nebo osud – zaplavily město pamflety proti markýze, která se vypařila.

	Opoždění pamfletů svědčilo o její autoritě. Autoři vyčkávali, až se nebude moci bránit. Většina těchto poetických výtvorů zabývajících se markýzou nestála za nic. Ale objevil se kuplet, který ji spojoval s atentátem, ošklivá a tvrdá melodie, která ihned zlidověla a na rozdíl od spíše novinářské pozdní kritiky působila dojmem, že svůj hlas zvedl samotný lid. Rytmický kuplet doprovázený silným podupáváním byl v pařížských ulicích tak populární, že stačilo jen vyťukat rytmus a každý věděl, oč jde. Po první bojovné sloce následovala bezmála lyrická melodie druhé sloky opěvující krásnou, ale celá léta nenáviděnou markýzu a ironizující lichotné vyjadřování dvořanů.

	Tento paskvil vtiskl Henrimu do ruky právě Soubise – kdo jiný – a tvářil se přitom nezvykle vážně: „Ten chlapík, co tohle sesmolil, může zničit veškeré naše snažení… Král řádí tak, že jsem to ještě nezažil, a já mu věřím, když tvrdí, že to není kvůli tomu, že ho v pamfletu označují za tlusťocha. Do hloubi duše se ho dotkl útok proti markýze de Pompadour, možná proto, že v poslední sloce vycítil náznak toho, že ho snad podvádí s jinými!“

	„Když s ní už víc než dva roky neudržuje intimní vztahy, nemělo by ho to vlastně překvapit. Je mladá a krásná…“

	Soubise vzhlédl a zkoumavě se na Henriho zahleděl.

	„To je jedna z čistě racionálních odpovědí, které se králi nesmí dát. Kdo jednou patřil panovníkovi tak jako markýza, po dlouhá léta, může odejít do kláštera nebo žít u dvora v naprosté cudnosti… O žádných jejích aférách se neví, na to je příliš chytrá. Právě proto se král tak rozčílil: považuje útok na markýzu za nespravedlivý; tato žena stojí pod jeho ochranou a zasloužila se o Francii.“

	„Tak rozohněného jsem vás ještě neviděl, princi,“ řekl překvapený Henri. Považoval za rozumné změnit téma, protože u Soubise musel člověk vždycky předpokládat, že ví více, než dává najevo. „Ví se už, kdo je autorem těch neblahých řádků?“

	„Kontaktovali jsme starého Crébillona, aby nám poradil.“

	„Cože, toho cenzora?“

	„Ovšem… jako básník je spíše průměrný, ale francouzštinu zná jako nikdo jiný. Analyzoval verše a výběr slov a je toho názoru, že to nepsal Pařížan a už vůbec ne prostý člověk!“

	„Takže vy nebo policie hledáte mladého šlechtice z venkova, který se přechodně zdržuje v Paříži a má za sebou určitá studia? Nehodí se tento popis na většinu abbé? Tihle svatoušci s oblibou udeří ze tmy!“

	„Ano, i ne. Něco mi říká, že za těmito řádky stojí muž, žádný mnich, možná nějaký věčný student, scholar, ale žádný seminarista nebo kněz. Tento neznámý chce vést, rozvířit hladinu, píše skandované verše pro dav, je to revolucionář. Jestliže ho nenajdeme, jednoho dne přitáhne před Tuilerie a zapálí je. Povídá se, že to je nějaký student z Montpellier, pokusím se ho najít. A vy, markýzi, hleďte utěšit krále v jeho bolu.“

	„Já? Jak to mám udělat?“

	„Přeneste jeho zájem na jiný objekt. Trápí se kvůli markýze, ale netuší, že tu máme připravenou Louison, dívku, na níž mu dlouho záleželo a která mu porodila dítě. Její měkké náručí bude v téhle chvíli vhodnou náplastí na královskou bolest!“

	Henri začal chápat, v čem tkví tajemství prince Soubise. Tvářil se jako dvořan, předstihoval ostatní svou elegancí, velkorysostí, vystupováním a šarmem, ale dělal to s takovým nasazením, že každý musel předpokládat, že to je jeho život. Jenže jeho dvůr a dění ve Versailles zajímalo jen kvůli informacím, které se tam daly získat, a kvůli lidem, které mohl v tomto skvělém polním manévru nasadit. Jinak mu dvůr připadal stejně nudný jako prázdná kasárna. Henri tušil, že dokonce i orgie, erotická atmosféra paláce v Marais, trvalá přítomnost krásných žen a pověst psychicky vyčerpaného hýřila není nic jiného než maska, za níž se skrýval skutečný Soubise chladnokrevně lačnící po moci.

	Přitom se s tímto významným mužem dalo vyjít, ačkoli nebyl jen princ de Soubise, d’Epinoy a de Maubuisson, ale i vévoda de Rohan, francouzský pair, vikomt Ženevský, dědičný konstábl Vlámský, senešal z Hennegau a guvernér města a citadely v Lilie. Henri nyní pobýval častěji v jeho paláci v Marais, který se v těchto dnech stal tajným druhým střediskem moci, neboť na Versailles se soustředila všeobecná pozornost. Možná – jak předpokládala především Susanna – nepřitahoval Henriho do paláce ani tak Soubise, jako spíš mladá baronka z Auvergne, která trochu bezradně znovu dýchala pařížský vzduch a žila poněkud bojácně na okraji společnosti, která se u prince scházela. Proto se pokaždé s ulehčením usmála, když se ve dveřích objevila Henriho vysoká postava. Zjevně mu důvěřovala nejvíce a jeho zase těšilo, když mohl půvabné mladé ženě vyprávět o svém synovi, na něhož byl tak hrdý.

	Bylo samozřejmé, že se i neodvratitelné setkání mezi Ludvíkem XV. a jeho bývalou milenkou odehraje ve zdech tohoto paláce: ve Versailles nebo v některém jiném královském zámku by vzbudilo příliš velký rozruch a podnítilo další fámy o nemilosti, do níž markýza upadla. Navíc byl muž, za něhož se Louison O’Murphy provdala, nedávno povolán do armády, která se připravovala na tažení do jižního Německa. U lidí by vzbudilo ten nejhorší dojem, kdyby se král setkal s manželkou frontového důstojníka.

	Místnost, kterou Soubise poskytl své krásné návštěvnici, byla v prvním patře v klidném křídle rozsáhlé stavby, a oba zamilovaní – pokud ještě byli zamilovaní – si tam mohli připadat zcela nerušeni. Ludvík dorazil s čistě vojenským doprovodem – o jeho cestě do Marais věděli jen Soubisovi důstojníci. Dvůr se domníval, že Jeho Výsost je v Trianonu.

	Když se za Ludvíkem zavřely vysoké dvoukřídlé dveře, Soubise před ně umístil dva grenadýry a nařídil jim, aby za žádných okolností nikomu nedovolili vstoupit do místnosti, bez ohledu na to, zda to bude markýza, královna nebo kardinál. Henriho však odtáhl stranou, vystoupal s ním po úzkém schodišti, které vedlo za tajnými dvířky do dalšího patra.

	„Předpokládám, že jste ještě nikdy nesledoval krále při jeho milostných hrátkách, markýzi,“ zeptal se tiše, když vstoupili do rudě potaženého kabinetu, kde kromě okrouhlého stolu a dvou taburetek nebyl žádný nábytek.

	„Ani nemám v plánu dělat něco takového,“ odpověděl Henri zarputile. „Louison v lázni – milerád. Stála modelem malířům, ji bych si s chutí prohlédl, ale svého krále – nikdy!“

	„Řekl jste to nádherně, markýzi!“ zašeptal Soubise a tiše vyloupl ze stěny kousek hedvábného obložení, které bylo zjevně upevněné v rámu. „Vy normanští rytíři žijete neustále v patnáctém století! Tak si nevšímejte krále a věnujte se pohledu na malou Louison!“

	Za odstraněným kouskem zdi se objevilo malé kulaté okénko, kterému se říkalo Oeil de boeuf; bývalo zabudované do mnoha stropů a tomu, kdo se k němu dostal z vnější strany, umožňovalo nerušený pohled do místnosti. Indiskrece byla jen poloviční, protože nebylo rozumět, o čem se tam mluví. Ze vzdálenosti šesti nebo sedmi metrů se nedal ve slabém lednovém světle ani rozeznat výraz v jejich tváři. Přesto měl Henri dojem, že král má ze setkání skutečnou radost. Louison seděla na malé pohovce, Ludvík si přitáhl těsně k ní damaškem potaženou stoličku a během rozhovoru král hladil kotník milované ženy.

	„Nikdy bych nevěřil, že je schopen takové něhy,“ podotkl Soubise tiše, ale Henri se skutečně rozzlobil.

	„Dobře, šmírujeme je, to tak trochu patří k našemu plánu. Ale neměli bychom se posmívat lidem, které klameme nebo je využíváme jako nástroje!“

	„Znovu máte pravdu, rytíři bez bázně a hany,“ povzdechl si Soubise, ale pak se odmlčel. Možná proto, že se věci daly do pohybu. Opuštěn svými věrnými, ohrožován mužem z lidu smrtící zbraní, postrádající dlouholetou přítelkyni – osiřelý Ludvík se vrhl do náruče dívky, které nemusel nikdy nic předstírat, která ho akceptovala takového, jaký byl, a plnila veškerá jeho přání, možná proto, že nebyla jemná dáma.

	Nejprve jí ukazoval své zranění, ránu způsobenou Damiensovou dýkou. Možná se ho na ni zeptala. S její pomocí odložil svrchní oblečení a s gestem malého chlapce, který má bolístku, ukázal obvaz dvorních lékařů hodný císařského řezu, který se vinul kolem impozantního hrudního koše panovníka jako pancíř.

	Když si chtěl znovu uvázat plastron, Louison mu přiskočila na pomoc a zvítězila její blízkost, kouzlo jejích měkkých rukou. Plastron sklouzl na podlahu a baronka neoblékala krále, nýbrž král svlékal baronku. Soubise naznačil ránu do Henriho žeber, ale ten si jen přiložil prst k ústům. Následovalo divadlo, které stálo za hřích. Ludvíkovi vůbec nezáleželo na tom, kde je a kolik je hodin, dokonce ani nezkontroloval, zda jsou zamčené dveře, rozepínal desítky knoflíčků a háčků, kterými jediný krejčí v Riomu střežil poctivost šlechtických dam z okolí. Tuhé šaty se rozdělily a spadly na zem. Ludvík nepřipustil, aby se Louison pro ně sklonila, a stačil jen vlásek, a bourbonská lebka zaduněla o irskou. Měkký pohyb, kterým se mu vyhnula, grácie, s níž se otočila k Ludvíkovi zády, aby jí mohl rozvázat šněrovačku, vymámil ze Soubise hluboký povzdech plný obdivu a lítosti.

	„Mon dieu,“ zasténal, „taková žena. A pošlou ji na venkov!“

	Ale ještě nebylo všemu konec. Louison, která žila doma už celé měsíce sama, bez muže a střežená zámeckým personálem, byla plná ohně, který by dokázal ocenit kterýkoli muž, jenž ho musel postrádat u tolika vznešených milenek.

	Jeho Výsost šmátrala po šňůrkách šněrovačky s oním rozhořčením, které nás přepadne vždy, když víme, že náš cíl je už na dosah ruky. Poslední čtyři bílé tkaničky se vzdaly, růžová záda zazářila z bílého kousku prádla, z něhož bezpochyby vystupovala jemná vůně, stimulující a tajemný zabiják rozumu.

	Louison si byla vědoma půvabu svého již umělecky zvěčněného zadečku, a tak zůstala stát zády k Ludvíkovi a jen tu a tam k němu obracela povzbudivě se usmívající kulatou tvář. Dovolila mu, aby jí chvějícími se prsty stáhl kalhotky přes boky až ke kolenům. Tam se však projevila jeho nezkušenost, protože ve Versailles nebylo jejich nošení obvyklé. Ani Louison by je nenosila, kdyby její cesta zimní krajinou nebyla tak dlouhá a namáhavá.

	Obrátila se k němu, přitiskla si hlavu s parukou mezi stehna do centra všech vůní a drobným, takřka neznatelným pohybem vystoupila z kalhotek. Plná stehna se přitiskla ke tvářím královského milence a její drobné měkké ruce mu nedovolily odejít. Byla to spása i pro sužovaného panovníka, první ničím nenarušená vášeň od chvíle atentátu, protože madame de Coislin se plná obav stáhla stranou a vyčkávala.

	S obdivuhodnou duchapřítomností Louison odhadla, že malá pohovka, na niž klesli, je nevhodná k čemukoli, co musí přijít. Loktem shodila polštáře na zem a sklouzla s Ludvíkem na koberec, kde měli dostatek místa pro hrátky všeho druhu.

	„Můj nejkrásnější koberec,“ zabručel Soubise, „dárek od šácha Nadira… Jestli z toho bude dítě, bude o něm mluvit celý svět, to je jasné!“

	Dokonce i Henriho, který se nejprve od celé záležitosti distancoval, zaujalo kouzlo představení, jehož byl sice mnohokrát aktérem, ale jen velice zřídka měl příležitost ho sledovat, nikdy z tak výhodné perspektivy. Čelní pohled sice nenabízel nic jiného než masitý zadek panovníka a pohled ze strany profil obou těl, ale v šikmo umístěném okénku se dal najít nesmírně okouzlující úhel, v němž se neustále znovu objevovalo zaoblené tělo baronky, ale čas od času jako signály i její kmitající nohy, stehna a kolena jedinečných linií.

	Když se pohyby Jeho Výsosti zpomalily, pochopila velice rychle, co má udělat – v Auvergne byla přece provdaná za mnohem staršího muže. Převrátila supícího Bourbona neohroženě na záda a vyskočila s gestem Amazonky na něj. To byl obraz, při němž by Henri s chutí zatleskal. Pod rozpuštěnými tancujícími vlasy probleskávala její ramena, bílá záda se třpytila kapičkami potu a opulentní půlky tancovaly, že byla radost pohledět.

	„Jestli mě někdy raní mrtvice,“ zasténal Soubise, „tak v takovéhle chvíli… Bože, dovol, abych jí olízal záda, dovol mi, abych tohle kouzelné stvoření snědl… nikdy jí nedovolím odejít z mého paláce…“

	Odvrátil se a zakryl si oči rukama. Henri však sledoval divadlo dál až do chvíle, kdy Louison jemně sklouzla na stranu, ulehla vedle Ludvíka na záda a vyčerpaná ležela na krvavě rudém peršanu s roztaženýma rukama, stehna lehce pootevřená. Obrázek, jaký by se ani François Boucher neodvážil namalovat. Henriho nevzrušovala ani tak samotná scéna jako spíš estetický požitek z ní.

	„Historická chvíle,“ podotkl Soubise a zvedl se s nuceným úsměvem. „Jsem si jist, že se králova nespoutanost neobejde bez následků. Tohoto syna neuzná, protože se narodil v manželství, ale určitě sehraje svou roli v osudu panovníkova domu. Bože, to je nádherná žena. Říká se, markýzi, že jste s ní spal!“

	„Já ne,“ odpověděl Henri s úsměvem, „můj syn!“

	V Paříži, městě mnoha tváří, se kromě tohoto srdečného a současně dojímavého setkání odehrála spousta dalších věcí, jejichž sledování přinášelo mnohem méně radosti. Pierra Damiense brzy po výslechu vedeném Henrim de Gisancourt převezli z versailleského sklepení do Conciergerie, vězení ve středu Paříže, jehož tlusté zdi olizuje Seina. Zde vyslechl v březnu roku 1757 rozsudek, o jehož znění se nedalo pochybovat. K odsouzení by stačilo připravit některého z Bourbonů o článek prstu nebo si před ním odplivnout. Mučení v souvislosti s výslechy bylo skončeno a nešťastníkovi dovolili návštěvu zpovědníka. Byl jím farář ze Saint-Paul a vzhledem k významu celého případu přišel i abbé de Marsilly, doktor teologie na Sorbonně. Pokud se jim Damiens tváří v tvář smrti, o jejíž ukrutnosti nikdo nepochyboval, vyznal ze svých hříchů, zůstaly tajemstvím obou duchovních, a tak v den popravy nikdo nevěděl nic přesnějšího o tom, co ho ke hrůznému činu přimělo. Jen Jeho Výsost se domnívala, že to tajemství zná a rád si vzpomínal na chvíli, kdy se ve svém přesvědčení utvrdil. Aby se to však nerozkřiklo, dostal princ de Soubise pokyn, aby exekuci na náměstí de Grěve nepřihlížel z hotelu de Ville, na což by měl nárok, ale z okna jednoho ze soukromých paláců, které nejstarší pařížské náměstí s budovou magistrátu obklopovaly.

	Henri neviděl žádnou popravu od dob, kdy se tak ukrutným způsobem odebral na věčnost Cartouche, elegantní bandita, s nímž sdílel minimálně jedno tajemství – noc, kdy se potají miloval s Adelaidou, a proto mu nezbylo, než Cartouche chtě nechtě skrýt. Když člověk nesmutnil nad tím, jak je to už dávno, byly to časy, na které dalo vzpomínat s toužebným úsměvem. Zatímco březen roku 1757 měl navěky získat pamětihodný den dlouhým utrpením královraha.

	Ve tři hodiny vyzvedli Damiense před Conciergerií na káru. Stát nemohl, dopolední mučení, které bylo součástí rozsudku – po dlouhých úvahách spočívalo v přiložení španělské boty, ačkoli se objevila spousta dobře míněných návrhů obyvatelstva obsahujících nesrovnatelně promyšlenější způsoby. Za to, že jich Damiens zůstal ušetřen, děkoval pouze muži, o jehož život usiloval, protože Ludvík XV. byl sice erotoman a egoista, ale odmítal brutalitu. Nařídil svému tělesnému lékaři Sénacovi, aby Damiense vyšetřil, a na základě jeho doporučení zakázal, aby zůstal v okovech.

	To už samozřejmě bylo pro Damiense zcela bezvýznamné. Byl v rukách rodiny Sansonových a každý Pařížan věděl, co to znamená. Sansonové pocházeli z Abbeville, pak se rodina rozvětvila do Amiensu a Dieppe a několik generací bylo poctěno tím, že z jejich řad vyšli starostové a velký geograf, kterého vyznamenal svou přízní Ludvík XIII. Pozoruhodný a temný osud, krvesmilství a dobrodružství na druhé straně oceánu způsobilo jejich pád. Nyní veškeré rozvětvené příbuzenstvo byli kati a jejich jména se nikdo neodvažoval vyslovit nahlas.

	Charles Jean Baptisté Sanson byl před třemi lety stižen mrtvicí a ochrnul. Kvůli tomuto neštěstí začal jeho nejstarší syn popravovat už v šestnácti letech: Charles-Henri Sanson byl silný a inteligentní mladík pohybující se s jistou elegancí, po němž ženy shromážděné kolem popraviště zasněně pokukovaly, když vykonával své krvavé řemeslo.

	Damiense ovšem popravit nesměl. Rozsudek určoval tolik ukrutných podrobností a předpokládal tak dlouhou a namáhavou proceduru, že se jeho provedení nemohlo od takového mladíka požadovat; nikdo také nepočítal s tím, že by byl schopen splnit všechny strašlivé úkoly. Proto přizvali jiného Sansona, Gabriela, bratra ochrnutého kata. Charles-Henri mu měl být k ruce.

	Gabriel také odsouzenci přiložil španělskou botu a zašrouboval klíny, jak rozsudek požadoval. Až při osmém klínu se do věci vložili lékaři a prohlásili, že Damiens by další mučení nevydržel. Proto ho po dvou a čtvrt hodinách mučení konečně naložili na káru a odvezli před Notre Dame k odprošení. Před katedrálou měl pokleknout, ale kvůli zmučeným nohám to nedokázal, padl na tvář a hlasitě vykřikl.

	Byl to výkřik, který byl slyšet až za řekou a lidem na levém břehu ztuhla krev v žilách. Pak Damiens pronesl slova, která mu předříkával soudní písař, a když ho znovu vyzvedli na káru, rozplakal se, což za celé ty týdny neudělal.

	Kvůli zástupům lidí trvalo eskortě takřka hodinu, než projela krátký úsek od Notre-Dame k náměstí de Grève. I na samotném náměstí se to černalo lidmi, kteří obklopovali lešení a pódium. Když podle hlasitého povyku davu poznali, že se popravčí kára blíží, přistoupili k oknům i vznešení hosté – podle oblečení pánové od dvora a z parlamentu a také celá řada dam. Když se ukázaly, ozvaly se hněvivé výkřiky. I když mezi obyčejnými lidmi bylo mnoho žen, přesto chtěl dav šlechtě upřít právo, aby navoněné dámy v dvorních róbách přihlížely Damiensově umírání.

	Poté, co ho snesli z káry, prosil Damiens, aby mu dopřáli chvilku na rozjímání. To nebylo uprostřed tak velkého davu lidí snadné, ale přesto se posadil na okraj pódia, svěsil zmučené nohy a šel do sebe. Napřed si nejistým pohledem změřil kolemstojící lidi, přimhouřil oči nezvyklé po tmě v žaláři světlu a nejspíš i podrážděné kouřem pochodní v mučírně. Na vzduchu se mu vrátila jeho pevnost. Zdálo se, že se rozhodl mít nevyhnutelné co nejrychleji za sebou, ačkoli z předčítání rozsudku věděl, co ho očekává. Protože nemohl chodit, poprosil, aby k němu přišel jeden z členů rady, a nechal si slíbit, že se jeho ženě a rodině nic zlého nepřihodí, protože o jeho plánech nevěděly. Odvolal vše, co na mučidlech vypověděl proti ostatním, a vydal se do Sansonových rukou.

	Střelci z kuší napjali své zbraně, založili šípy a obklopili popraviště, jako by se někdo mohl odvážit přerušit popravu. Nad náměstím se už vznášel páchnoucí mrak hořící síry, a když Damiens přistoupil k pánvi s uhlím, v níž hořela pekelná směs, rozkašlal se tak, že se jeho štíhlé dlouhé tělo zkroutilo.

	Když kat přivázal jeho pravou ruku, v níž pozdvihl zbraň proti králi, ke špalku, objevil se ve tváři delikventa hluboký smutek. Začal tiše mluvit; jen lidé stojící těsně u popraviště slyšeli, že to jsou otázky kladené nebi nebo vlastnímu Já: „Co jsem to udělal… co jsem to jen udělal…?“ ptal se, jako by až v téhle strašlivé chvíli skutečně procitl. Pak Daniel Sanson přisunul žhnoucí pánev pod pravou ruku přečnívající špalek.

	Když namodralé plameny dostihly Damiensovu ruku a zápěstí, vykřikl a v sebevražedné zvědavosti zvedl hlavu a přihlížel takřka klidně, jak žár ruku pohlcuje, což se naštěstí odehrálo docela rychle. Uhlí bylo natolik žhavé, že za tři minuty bylo po všem. Zatímco se tiše sténající Damiens zhroutil do náruče katova pacholka, pánev v rukou Gabriela Sansona se zakymácela. Kat zesláblý její vahou a sirnými výpary zavrávoral a Charles-Henri Sanson poznal, že musí zachránit situaci a obhájit dobrou pověst rodiny; jeho strýc zjevně nebyl schopen vykonat namáhavou proceduru, která předepisovala trhání masa rozžhavenými kleštěmi a lití olova do ran.

	Šeptem slíbil nejsurovějšímu z pacholků sto livrů, jestliže se toho ujme. Muž jménem André Legris váhal jen okamžik. Částka byla tak vysoká, že nebylo o čem přemýšlet. Nechal si podat rozžhavené kleště a přejížděl jimi po těle atentátníka krvácejícího z mnoha ran a omámeného sirnými výpary. Ten tiše zasténal a se strašlivým koulením očima se začal probírat k vědomí. Pak ucítil na těle i rozžhavené olovo, síru a hořící pryskyřici, které podávali další pacholci.

	Když se Damiens probral z milosrdného bezvědomí, začal katovi nadávat. Se zježenými vlasy a očima vystupujícíma z důlků vykřikoval kletby a sarkasticky pořvával: „Encore! Encore!“, jako by skutečně toužil po dalším mučení.

	Posléze zavřel oči a zmlkl. Gautier, farář ze Saint-Paul, nejspíš doufal, že Damiens umírá a že ho nebudou čtvrtit zaživa. Přistoupil k němu a zašeptal do ucha nešťastníka několik slov. Damiens neodpověděl, ale dal najevo, že ho slyšel. Posléze pronesl: „Ježíši… Marie… ke mně! Sestupte ke mně!“

	Mezitím mu pacholci omotali paže a nohy lany a každé z nich přivázali ke čtyřem připraveným koním. Vysoko na lešení stál Charles-Henri a dával odtud příkazy, aby se čtyři oři současně rozběhli vpřed a přišel rychlý konec. Pacholci, kteří koně poháněli, dělali co mohli, jenže pokaždé některý z hřebců uklouzl na dlažbě, jíž byla pokryta část náměstí de Grève. I po třetím pokusu se sice dlouhá postava atentátníka ještě více protáhla, ale šlachy stále držely. Těžce oddechující, ba přímo chroptící Damiens visel mezi tažnými koňmi.

	Felčarovi jménem Boyer se ho zželelo a utíkal do hotelu de Ville k soudcům. Vysvětloval jim, že Damiens má zjevně příliš silné šlachy a že se musí přetnout, pokud se má poprava skončit rozčtvrcením. Pánové se krátce poradili, protože se i z davu začaly ozývat nespokojené výkřiky: lidem připadalo, že už Damiens i coby královrah trpěl dost. A navíc je prý jeho dobře živená oběť stále ještě naživu, a tak by to měli skoncovat.

	Boyer vyšel z domu a přinesl souhlas soudců. Jenže pacholci neměli k dispozici vhodný nůž, a tak André Legris, pochybný hrdina onoho krvavého dne, přetnul Damiensovi šlachy a svaly u kloubů sekyrou. Charles-Henri Sanson nezaváhal ani chviličku a pokynul pacholkům u koní. Nejprve povolilo jedno stehno, pak druhé a posléze i paže. Zůstal škubající se krvavý trup s jednou paží, ale Damiens stále ještě dýchal. Pak konečné obrátil oči v sloup a zemřel. Když pacholci sbírali zbytky toho, co bývalo Pierrem Damiensem, a házeli je na hromadu polen, všimli si, že vlasy na hlavě jsou bílé jako padlý sníh.

	
Na útěku

	V nízkých místnostech v ulici de Buci se už nejednou sen změnil v noční můru, hlavně proto, že hrabě de Gisancourt byl zvyklý na čerstvý normanský vzduch. Po strašlivém dni, kdy zemřel Damiens, tedy v předposlední březnovou noc roku 1757, se stal pravý opak: dva bílí duchové, které Henri spatřil v nohách své postele, se poté, co přišli blíž, změnili v půvabné dcery Odette Jollivetové, papírnice z přízemí starého paláce.

	„Arletto… Amandino…“ koktal Henri, protíral si oči a současně se snažil schovat noční čepičku, protože mu zdaleka neslušela tak jako jeho vojenská pokrývka hlavy. Ve chvíli, kdy dívky přicupitaly se svícnem v ruce k jeho polštáři, znejistěl. Je už tak starý, že se mu zdá o malých holkách a tyhle uličnice, které zná od dětství, ho svádějí?

	„Pane markýzi…“ zašeptala Amandine tiše, nebo to snad byla Arlette? „Pane markýzi… mohl byste na chvíli sejít k nám dolů?“

	Samozřejmě mohl. Bylo to sice uprostřed noci a to, co by s těmi uličnicemi nejraději dělal, by šlo ve velké posteli jeho zemřelé tety, markýzy de Vesly, určitě lépe než v úzkém bytě knihkupce a papírníka Jolliveta v zadním traktu paláce. Ale ty malé pokušitelky měly určitě něco za lubem.

	„Tak se otočte, chci vstát,“ řekl Henri. Poslechly. Výsledkem bylo, že svíčky zcela prosvětlovaly tenké noční košile a Henri měl co dělat, aby se mu podařilo obléci kalhoty. „Oč se jedná?“ zeptal se, než se odvážil na studené schodiště.

	„O nějakého mladíka, pane markýzi,“ vydechla jedna z nich. „Prý je váš synovec, pane,“ doplnila druhá.

	Počet Henriho synovců nebyl zrovna závratný, protože jeho sestra zůstala neprovdaná a jeho bratr Roger, baron des Fours… Bože: ten synovec byl Philibert, revolucionář!

	„Ne, děvčata,“ řekl Henri rozhodně. „Z toho nic nebude. Přijmu ho tady. Pošlete ho ke mně a samy pěkně zalezte zpět do postele. A nikomu se nezmiňujte o tom, že mě někdo přišel tak pozdě navštívit, rozumíte?“

	Zklamání dívek bylo zjevné.

	„Ale… ale on je tak zajímavý, ten pan synovec,“ řekla Amandine a málem jí dokonce ukápla slzička.

	„Tomu nerozumíte. Poslechněte mě a pošlete ho ke mně nahoru. Můžete nám uvařit čaj, abyste se na něj mohly znovu podívat, d’accord?“

	Dívky se nerozhodně dívaly jedna na druhou, pak ale odhopsaly i se svíčkami dolů. A takové děti chtěla Jeho Výsost odvléci do Jelení obory, nebo spíš Lebel, který vždycky odhadoval dopředu královy chutě, a mohlo se stát, že chtěl sklízet zeleninu příliš zelenou. Andrea měla zjevně se svou protestní akcí úspěch: obě hezoučké uličnice byly bezpochyby zatím nevinné, jinak by nepředváděly tak nenuceně své půvaby, a to ještě za vlhké březnové noci.

	Byl to skutečně Philibert Latouche, syn krásné služky Mado, kterého zplodil jeho bratr Roger. Henri si povzdechl, když ho spatřil. Kdyby ho potkal na ulici, určitě by ho nepoznal, ale už jeho oděv mu prozradil, co rodinu očekává: problémy s černou ovcí, které bývají – bohužel – skoro vždy nejnadanějšími výhonky starých rodů.

	„Mohu se napřed trochu upravit, strýčku Henri?“ zeptal se dlouhý vousatý muž, kterému už určitě táhlo na třicítku, ale oproti hlavě rodu byl stále ještě chlapec.

	Henri, který se ještě zabýval vlastní toaletou, jen kývl směrem ke koupelně, kde ještě musel být džbán vody, ačkoli se obvykle plnily až ráno.

	Když se pak Philibert posadil v záři svíček před něj, bylo Henrimu jasné, že pokud bude sám k sobě upřímný, je Philibert pro něj naprosto cizím člověkem. Na Fours a na Gisancourtu si sice docela dobře rozuměli, ale jejich vztah nebyl příliš blízký, protože si každá rodina vystačila sama. A Philiberta, proti kterému nikdo nic neměl, jehož matka dokonce nějakou dobu žila na Gisancourtu, aby nemusela sloužit Rogerově manželce, Philiberta samozřejmě znali ještě méně než zástup dětí vyrůstajících na březích Epte. Jako jediný odešel na studie, ačkoli byl nemanželského původu, nebo možná právě proto: na ostatní čekaly statky a vojenská služba. On sám si kvůli svému původu zvolil odchod z domu. Nechtěl studovat na pařížské univerzitě ovládané teology, ale daleko na jihu, v Montpellier, kde odedávna udávali tón lékaři a přírodovědci, v nejhorším případě některý z židovských vševědů, kteří dokázali sloučit astrologii, medicínu a chemii.

	„Přišel jsi z Montpellier? Skončil semestr?“ zeptal se Henri vytržený ze svých myšlenek.

	Philibert se trpce usmál. Na šedých tvářích měl vyryté hluboké vrásky, zcuchaný vous, oblečení z kvalitního materiálu zjevně nosil už pár dní ve dne i v noci.

	„Přicházím z Conciergerie, strýčku Henri,“ odvětil. „A upravit jsem se chtěl proto, abych alespoň trochu zahnal pach vězení…“

	„Zatkli tě a odsoudili? Aniž jsme se něco dozvěděli?“

	„Buďte rádi. Ostatně ještě mě neodsoudili. Zatkli mě jako jednoho ze sedmi podezřelých, jako jednoho z možných autorů pamfletu, který možná znáš.“

	„A mezitím se prokázala tvoje nevina?“ zeptal se Henri, ale v kladnou odpověď nedoufal. Philibert skutečně zakroutil hlavou. Byl zjevně vyčerpaný, asi bylo lepší se dál nevyptávat. Jenže pro něj a pro jeho bezpečí bylo nutné, aby si Henri mohl udělat obrázek o situaci.

	Amandine a Arlette vešly po ostýchavém zaklepání do místnosti s podnosem, na kterém vystupovaly obláčky páry z čajové konvice.

	„Paní markýza se ptá, zda se děje něco důležitého a zda má vstát,“ pronesly způsobně, pohladily Philiberta postranním pohledem a postavily podnos na stůl mezi pány.

	„Řekněte mé choti, že jí zítra všechno řeknu, ať si nedělá starosti, že máme návštěvu z příbuzenstva,“ odpověděl Henri. „A ještě se podívejte, jestli neobjevíte něco k snědku. Mám pocit, že jsem někde zahlédl sýr a šunku.“

	Philibert vděčný spíše za odklad rozhovoru než za občerstvení popíjel čaj malými doušky jako člověk, který dlouho hladověl a nejprve si musí na stravu zvyknout. Nedbale lámal chleba na velké kusy a až po třetím soustu se natáhl po sýru a šunce.

	„Nalij si do čaje trochu červeného vína… to je starý vojenský recept: člověka to zahřeje,“ řekl Henri. Philibertova vousatá tvář mu připomněla dávné kamarádství, ačkoli vůbec nebylo jasné, na které frontě jeho synovec právě bojuje.

	Po jídle Philibertovi nejen zčervenaly tváře, ale vrátil se mu i smysl pro humor. Ale možná ten dojem vyvolaly jen bizarní výrazy, které používal. Občas si Henri pomyslel, že François Villon, ačkoli žil před stovkou let, by tomu mládenci rozuměl lépe a snáz než on, starý strýc, hlava rodu, markýz.

	Philibert žil v Paříži už celou zimu, aniž se rodině ohlásil. Nejspíš byla zima v Paříži zábavnější než v Montpellier, ale určitě také mnohem chladnější. Žil s ostatními studenty z jihu v provensálské koleji, ve staré budově na levém břehu Seiny nedaleko kostela Saint-Germain-des-Prés. Tu a tam dokonce chodil i na přednášky, samozřejmě ne lékařské, ty byly v Montpellier podstatně kvalitnější, ale na literární a filozofické. Tam se setkal s mužem jménem d’Alembert, který měl nemanželský původ stejně jako on. Byl potomkem slavné rodiny a pracoval spolu s ostatními na nesmírném díle, které Philiberta fascinovalo.

	„Ta práce přece nemůže nikomu vadit,“ užasl Henri. „Pokud vím, markýza de Pompadour na ni občas přispívala různě vysokými finančními částkami. D’Alembertova matka, madame de Tencin, která se ráda označovala za markýzu, byla v jistém slova smyslu předchůdkyní markýzy. Byla to vysoce inteligentní favoritka, která se také věnovala politice.“

	Philibert zakroutil s úsměvem hlavou nad takovou spoustou nesmyslů.

	„Ty žiješ stále ještě v dobách regentství, strýčku Henri,“ konstatoval shovívavě. „Regent a madame de Tencin byli velice výstřední pár, věděli to, každý to věděl, a přesto dělali dobrou politiku. Náš král a markýza de Pompadour jsou – každý po svém – stejně výstřední, ale v lůně církve a absolutního království. Všichni to vědí, ale nikdo o tom nesmí mluvit.“

	„A ty jsi o tom mluvil?“

	Philibert si s ulehčením oddychl. Takže strýček Henri to zjevně konečně pochopil.

	„Zpíval jsem o tom…,“ řekl ne bez pýchy. Na vteřinu se v jeho očích zablýskl triumf. „Znáš tu píseň?“

	Chystal se ji zazpívat, ale Henri ho zděšeně zastavil. Melodie písně o Damiensovi a markýze se mezitím stala natolik populární, že se ani ve starém paláci s tlustými zdmi nedala bez rizika zanotovat.

	„Takže ty jsi ten básník,“ povzdechl si Henri. „Přiznám, že něco takového v našem rodu zatím nebylo.“

	„Já přece nepatřím do rodu Gisancourtů,“ oponoval mu Philibert trucovitě. „V tomto případě naštěstí. Když nás chytili a odvezli do Conciergerie, nikdo nepromluvil. Bylo to fantastické. Zatím ovšem nedošlo na mučení, univerzita měla výhrady, protože má vlastní soud. Nejprve jsme byli zatčeni jako svědci a současně k zajištění důkazů, pak se nás vyptávali na tu písničku a jestli známe toho básníka nebo jestli jsme slyšeli o někom, kdo ji mohl napsat. Ale ani dva nebo tři moji přátelé, kteří nejspíš tuší, že ty dvě sloky pocházejí ode mě, neřekli ani slovo…“

	„A jak ses odtud dostal?“

	Philibert se široce usmál, odsunul čaj stranou a nalil si víno. K němu přikusoval bílými zuby velký kus sýra.

	„Ke svobodě mi pomohl Damiens, kterého jsem opěvoval,“ vyprávěl. „Dnes byly ulice plné jezdců, střelců s kušemi, pochopů a městské stráže. A když odváželi Damiense z Conciergerie, byl kolem něj a těch dvou duchovních takový zmatek, že nebylo těžké vyklouznout. A venku… venku byly davy lidí a nikoho ani nenapadlo, aby mě pronásledoval. Dokonce i ten chudák Damiens by dneska měl šanci uprchnout, jenže už ho nohy neunesly!“

	Znovu zvážněl, zadíval se na Henriho a bez okolků se zeptal: „Můžeš mě dostat z města?“

	„V mém kočáře ne…“ odpověděl zamyšlený Henri. „Někdo se mohl dovědět, že mezi námi existuje určité spojení. Nikdy jsme se s tím netajili. Ale jedna možnost by tu byla: jenže tě bude stát tvůj plnovous!“

	„Lepší plnovous než krk!“ zabručel Philibert. A protože Henri se už zabýval úvahami o jeho útěku, odešel bez zaváhání zpět do koupelny a vrátil se oholený. Jen ten, kdo ho opravdu dobře znal a zapamatoval si jeho pohled a oční partie, ten by ho dokázal poznat.

	„V pořádku,“ přikývl Henri. „Lehni si na pohovku, já se vrátím do postele. Zítra se odtud nehneš ani na krok a já udělám, co bude v mých silách.“

	Šance, která se Philibertovi nabízela, spočívala v odjezdu baronky Davayat. Princ de Soubise ji skutečně přemluvil, aby se na několik týdnů ubytovala v jeho zámku – samozřejmě ve vlastním apartmánu. Prostředky, které použil k jejímu přesvědčování, byly přímo ďábelsky vymyšlené a působily na nejslabší místo ženské povahy: vysvětlil krásné Louison, že v Riomu, ani v Clermont-Ferrand není zdaleka takový výběr modistek jako v Paříži, a o špercích a jiných věcech ani nemluvě. Že by bylo trestuhodné, ba přímo nesmyslným hříchem být v Paříži a nenakupovat. Hotovost, kterou k tomu bude potřebovat, jí prý rád poskytne.

	Henri nevěděl, zda mu za to Louison musela poskytnout nějakou protislužbu a jakého druhu byla. Asi čtrnáct dnů před Damiensovou popravou se ještě jednou zúčastnil hostiny u prince, která byla – v přítomnosti baronky Davayat – velice rozverná. Dokonce i ona sama měla na sobě toaletu, kterou zjevně objednal samotný Soubise, tak rafinovaně byla střižená. Malá Louison si již zjevně zvykla na galantní atmosféru v Marais, když hrůzné představení na náměstí de Grève jako rána na buben ukončilo její sny o novém životě v Paříži.

	„Takže odcestujete, baronko?“ zeptal se Henri.

	„Nedá se nic dělat, můj milý markýzi. Manžel stojí s vojskem na hranicích, zámek a panství v Davayat osiřelo a blíží se předjaří. Čas, kdy si zámecká paní musí uvědomit své povinnosti.“

	Henri si změřil mladou ženu pohledem, který nepostrádal něhu. V metropoli plně rozkvetla, obdiv ze strany světáků kolem Soubise jí zjevně prospěl, po příliš tichém životě v Auvergne znovu začala žít.

	„Je tu však ještě něco,“ pokračovala tiše a přistoupila k Henrimu. „Neřekla jsem to ani Soubisovi. Byl tady Sénac. Král ho sem každý týden posílá, už od našeho setkání a nyní to je jisté: čekám dítě…“

	„Otcem je Jeho Výsost?“

	„Ovšem! Můj manžel nebyl od listopadu doma a dítě přijde na svět v listopadu tohoto roku.“

	Takže Soubise měl pravdu. Kdyby tak Louison věděla, že Henri a princ přihlíželi zplození mladého Bourbona!

	„Budete mu to muset říct, baronko… Jinak by vás mohl podezřívat z obyčejné nevěry na zámku svých otců!“

	Louis zrudla urážkou.

	„Přestaňte! Nebudu tvrdit, že mě to mrzí. Dvě děti od takového otce, to je pro holku jako já boží požehnání! Nedá se tomu odporovat! Jenom doufám, že mi to můj manžel uvěří…“

	„Jeho Výsost nechce dítě uznat?“

	„Aby ho považovali za muže rozbíjejícího manželství? Mám jen Soubise a vás, markýzi. Nemůžete si tím sice být jistí, ale musíte mi věřit.“

	„Jsem přesvědčen, že princ bude uvažovat stejně jako já, baronko,“ odpověděl Henri rychle. „Nedělejte si starosti: všechno vám dosvědčíme, jako…“ – Henri posléze nedokázal potlačit lehký úsměv –, „jako bychom byli při tom.“

	Po tak důvěrném rozhovoru nebylo obtížné přimět baronku, aby se zastavila na zámku Gisancourt. Koneckonců byl i první zastávkou jejího prvorozence, dokonce na několik měsíců, tak proč by neměla znovu cestovat přes onen pohostinný zámek. „Jeden z mých synovců vás doprovodí, baronko. Je to chytrý a veselý mladík, student,“ ujišťoval ji Henri při loučení. „Samozřejmě ne ve vašem kočáře, ale mohla byste mu svěřit tu spoustu kufrů s věcmi, které jste si v Paříži nakoupila a budete je předvádět žasnoucí společnosti v Riomu!“

	„Tím by mi velice pomohl,“ přiznala Louison. „Už jsem si kvůli svým drahocenným zavazadlům dělala starosti. Ať se ten mladý muž u mě ještě dnes večer přihlásí!“

	Henrimu tím spadl kámen ze srdce. Ale protože nemohl Louison už kvůli její vlastní bezpečnosti do věci zasvětit, rozhodl se, že i on odcestuje z Paříže. Přesvědčit Susannu nebylo nijak obtížné. Ačkoli se opatrní Pařížané obvykle drželi rčení Au mois d’avril ne quittez pas un fil, v letošních prvních dubnových dnech nechali doma nejen pár nitek, ale hned tlusté zimní kabáty, a toulali se po nábřeží Seiny tak bezstarostně, jako by Damiens vzal s sebou nejen zimní chlad, ale i mlhy a veškeré jedovaté pachy chladného ročního období. Město procitlo tak vesele, jako by za dveřmi nečíhala válka, a Susanna, která za malými okénky hotelu toužila po přírodě, velice ráda sbalila kufry.

	Byla to skutečně úctyhodná kolona kočárů, která se představila strážím u závory na silnici do Pontoise. Ty vzhledem k přepychovým ekvipážím neprováděly prohlídku, která by jinak mohla Philiberta ohrozit. Na první zastávce si pak už s úlevou přiťukli. Susanně trvalo několik minut, než se přátelsky usmála na královu milenku, jejíž tělo tak podrobně znala celá umělecká Francie. Louisonino mládí a přirozenost a zajímavé tajemství skryté v jejím lůnu, které Henri Susanně prozradil, to vše dohromady přispělo k dobré náladě. Louison jim koneckonců nic neudělala a o nic je nepřipravila, a kdyby se měla konat přehlídka dlouhé řady královských metres, určitě by patřila k těm nejsympatičtějším.

	Při další jízdě seděly dámy společně v Henriho kočáře, zatímco Philibert poprosil svého strýce, aby mu chvíli dělal společnost.

	„Ale ne v kočáře se zavazadly,“ bránil se Henri.

	„To rozhodně ne, markýzi,“ vykřikla baronka vesele. „Klidně se usaďte na mých polštářích, ale nespusťte přitom oči z mých zavazadel!“

	Jen co vyrazili z Pontoise směrem na západ, Philibert spustil.

	„Něco jsi zmeškal, strýčku Henri,“ řekl s blýskajícíma očima. „Večírek na rozloučenou, který princ uspořádal pro naši malou baronku. Nechápu, proč tě na něj nepozval!“

	„Ale pozval! Měl jsem přijít se svou ženou…“

	„No ovšem!“ Philibert se otřásal smíchy. „Když si tetu Susannu představím při těch orgiích, které se tam včera odehrávaly…“

	Henri si káravě odkašlal.

	„Já… Samozřejmě jsem si ji nijak nepředstavoval.“ Rozpačitě se odmlčel. „Bože můj, my jsme už taky pořádali spoustu rozpustilých večírků, dole v Montpellier, kde bohatí Švýcaři všechno platili a na nás bylo jen obstarat děvčata… Ale tady, v centru Paříže… To byl starý Řím nebo přímo pohanství ve své nejdrsnější podobě a uprostřed princ jako Caligula.“

	„Snad ses k nim nepřipojil?“

	Philibert zakoulel nadšeně očima.

	„Napřed ne. Balil jsem zavazadla. Potom jsem si trochu povídal s komornými, ale pak přiběhl jeden princův sluha a vykřikl, že všichni jsou namol a všechno je dovoleno. Komorné a služky nechaly otevřené cestovní kufry stát tak, jak byly, a aniž se o mě staraly, strhaly si šaty z těla. Copak se zbláznily?“ říkal jsem si. „Co se to děje? Dvě z nich si mě vůbec nevšímaly a snažily se jedna druhé vyčesat vlasy. Ta třetí, s níž jsem se tak trochu spřátelil, mi řekla: ‚Šaty, mon cher, ty pak už nikdo nenajde a když ano, jsou plné skvrn od vína a umazané od jídla. Ale ty, ty si můžeš jen polepšit,‘ dodala s chichotáním. Proto jsem ty tři nahotinky, jejichž zadky už tancovaly na schodišti, následoval ve svém starém hábitu…“

	Henri zavřel okénko, kterým se dávaly pokyny kočímu na kozlíku, ale ten jim stejně nemohl rozumět.

	Na cestě ve Vexinu rachotila kola tak hlasitě, že slova z kočáru zněla jen jako mumlání.

	„A co ve velkém sále… jako to tam vypadalo?“

	„C’était le délire. Čiré šílenství, strýčku Henri. Nepovažoval bych to za možné, za plného světla, pod zářícími lustry. Mezi svícemi a nad našimi hlavami se vznášela zvláštní nahořklá vůně, cizokrajná a vzrušující. Společnost se takřka rozpadla, jednotlivé skupinky okupovaly křesla a pohovky, tabule uprostřed místnosti byla napůl snězená, některé podnosy a karafy sklouzly na zem. Kdyby mě ta kamarádská komorná nedržela za ruku, asi bych se skutečně vrátil nazpět. Takhle jsem se nechal odtáhnout do tmavého rohu, kde mě ta dívka pomohla ze šatů. ‚Nahého tě nikdo nepozná‘, řekla mi, ale určitě ne proto, že by věděla něco o tom pamfletu, ale jen kvůli tomu, že se zde různě mísili urození i prostí. Když jsem se pak v Adamově úboru vypravil ke stolu pro něco dobrého, ihned jsem se stal kořistí dvou dam. Mohly být asi stejně staré jako teta Susanna. Stěžovaly si, že Guimardová přivedla tolik baletních sboristek z Comédie Française, že na krásné vévodkyně už nikdo nezbude. Samozřejmě jsem neváhal. Vévodkyně se pronásledovanému buřiči nenabízejí každý den a už vůbec ne tak půvabným způsobem. I když baletky, ty by mi taky vyhovovaly, i když z jiných důvodů. Tak jsem si zahrál na vznešeného zazobance a řekl jim svou nejvybranější francouzštinou, že si před jakoukoli aktivitou musím napřed něčeho zobnout. Obě se zvedly – a musím ti říct, strýčku Henri, že už to stálo za kouknutí – a vrhly se k tabuli. Cpaly mě studenou drůbeží, jemnými saláty a fantastickým vínem, na které nikdy nezapomenu… No a pak jsem musel utéci. Obě sice byly vyhladovělé, ale rozhodně ne hýčkané. Páni vévodové to zjevně nezvládali, protože si mě nemohly vynachválit a chtěly bezpodmínečně vědět, jak se jmenuji.“

	„Doufám, žes jim to neřekl?“

	„Ani náhodou. Ženské hladovějící po lásce jsou nejlepší stopaři, ty by mě měly dřív než policie a tak lehce bych se jich nezbavil. Ne, tipovaly, že jsem šlechtic, protože jsem neustále kolem sebe házel latinskými výroky, a dohadovaly se, který parlamentní rada je můj otec.“

	„A co baronka?“

	„Myslím, že k ničemu nedošlo. Musí v tom být nějaké tajemství. Soubise každopádně nepřipustil, aby ji někdo vážněji obtěžoval, a i on ji nechal na pokoji. Byla spíš bohyní slavnosti, ke vzteku Guimardové, a až kolem půlnoci to pro ni začalo být trochu nebezpečné. Guimardová byla ani ne tak po vínu, jako spíš po té věci, co kouřila, tak bez sebe, že vykřikovala, že chce vědět, co je na té obtloustlé venkovance tak krásného, že ji na svém nesmrtelném obraze portrétoval i mistr Boucher. Soubise dal té vztekající hopsandě, které to najednou vůbec neslušelo, takovou facku, že proletěla sálem na druhou stranu, ale bylo pozdě. Baletní sboristky se vrhly jako roj služebných Sapfó na baronku, která se Soubisem mlsala v něžném souzvuku dezert, a odvlekly ji k cembalu, na něž chvíli předtím hrál mistr Rameau ukázku ze své nejnovější opery, a obratně ji vysvlékly – vždyť to v divadelních šatnách den co den trénují. Baronka nasadila nepatrný, ospalý úsměv a očima vyhledala pohled prince, který se zvedl a přistoupil k nim. Když pak byla nahá, zvedly ji sboristky na cembalo, jehož tenké nohy se povážlivě zachvěly, a pak přišli všichni, co se doposud skrývali v různých zákoutích sálu.“

	„Ubohá Louison!“ politoval ji Henri, ale Philibert mu ihned odporoval.

	„Mohu tě uklidnit, strýčku Henri. Netrpěla, vychutnávala si to. Bylo na ní vidět, že sní o tom, co bývalo. Její tvář, ačkoli není zrovna apollónská, mi připadala tak rozkošná, že jsem se jí musel skoro stále dívat do obličeje, ačkoli i ten zbytek, který ukazovala, nebyl k zahození. Byla jako duchem nepřítomná, oči měla zavřené, jen pod spuštěnými víčky se jí občas zablýskly oči, kterými sledovala dav shromážděný u jejích nohou. Rameau musel proti své vůli znovu k cembalu a zahrál s bojácně sklopenou hlavou taneční motiv z Les Indes galantes. Baronka se jako ve snu otáčela. Bylo to nezapomenutelné, to nejkrásnější, co jsem kdy viděl, a Guimardová, která chtěla dokázat pravý opak, se s brekem stáhla do kouta sálu.“

	Druhý den cesty, když se už blížili k Epte, se Henri rozhodl pro malou zajížďku.

	Zatímco Susanna jela s Louison, baronkou Davayat, nejkratší cestou na Gisancourt, Henri se s Philibertem zastavil u svého tchána, finančního pachtýře a armádního dodavatele de Lalanda, kterého navzdory nepatrné vzdálenosti obou panství oddělených jen řekou Epte už nějaký čas neviděl. Lalande býval kdysi mocným finančníkem a výborným společníkem, ale ve stáří úplně zkostnatěl a nové bankovní skupiny spolupracující s markýzou ho zjevně nemilosrdně přitlačily ke zdi.

	„Mon cher Henri,“ řekl unaveně, když seděli u chladného šerbetu. „To, co nás svazovalo – moje dcera Isabelle – odešlo zcela z našeho života. Ještě celá léta po tom neštěstí jsem doufal, že ji moře třeba vyplavilo na nějakou pláž a že se nám jednoho dne vrátí. Její smrt urychlila i můj konec. Moje ostatní děti jsou daleko, v Rouenu a v Paříži. Nestýkáme se, píší bezvýznamné dopisy, nic nemá smysl. Vnuky jsi mi daroval jen ty. Přijeďte mě v létě navštívit, nebo pošli alespoň Florestana…“ Pak se zachichotal, což v jeho kdysi obtloustlé a nyní vrásčité tváři vypadalo krajně podivně, a tajuplně dodal:

	„Tak úplně chudý ten starý Lalande není. Ještě ne. Velké válečné zakázky už samozřejmě nedostanu. Ale něco přece jen dodávat budu: lžíce na menáž. Všechny lžíce, s nimiž si vyžerete tu svinskou záležitost, kterou vám ta Pompadourka nadrobila, všechny lžíce budou od starého Lalanda!“

	Jestliže se Lalandovi podařilo udržet v armádním obchodě, mohl by třeba něco udělat pro Philiberta a Roger by nemusel svou důstojnickou čest zatěžovat osudem pamfletisty. Philibert, který s vousem odložil i nejhorší studentské zvyky, se rozrušeně toulal po krásném zámku, který sice od té doby, co tu Lalande žil takřka sám, poněkud zchátral, ale stále ještě dával tušit eleganci původního sídla. Jako na zavolanou vešel do zahradního salonku a Henri ho představil.

	„Když se na něj podívám,“ řekl starý Lalande, „tak je mi jasné, že jsi mou ubohou Isabellu důkladně podváděl, Henri!“

	„Není to přece můj syn, papá Lalande…“ opravil ho Henri. Samozřejmě Isabellu podváděl, pokud by se jeho dobrodružství ve Španělsku a Benátkách, v Anglii a na Korsice měla posuzovat přísně podle manželských zákonů, ale s Philibertem mu Lalande skutečně křivdil. „Je to syn mého bratra Rogera, který to všechno na Beaujardinu způsobil.“

	„To už je dávno,“ zabručel Lalande s nezájmem. Ta divoká léta už pro něj byla příliš dávná. „Roger se zjevně uměl otáčet. Vypadáš Šikovně, mon neveu, umíš taky něco?“

	„V Montpellier jsem studoval lékařství, mon oncle, a taky farmacii a ve španělských službách jsem asistoval jednomu felčarovi, takže mám i určité zkušenosti.“

	„No vidíš, takže máme všechno, co potřebujeme,“ řekl Lalande spokojeně. Namáhavě se zvedl z křesla a přistoupil k malému trezoru zapuštěnému do obložení stěny. Po chvíli cinkání klíčů doprovázeném tichým proklínáním otevřel dvířka a vrátil se s roličkou zlaťáků.

	„Za tohle si, synovče, koupíš felčarské místo v regimentu de Beauvais,“ řekl a postavil na stůl sloupeček asi dvaceti louisdorů. „Sice to není důstojnický patent, ale zato tolik nestojí. Podle toho, co vím, se nemusí složit víc než dva tisíce livrů. Ale zkus smlouvat – v regimentu de Beauvais to chodí jako v Turecku, stejně nikoho lepšího neseženou!“

	To byl celý Lalande, arogantní a trochu nezdvořilý, ale když o něco šlo, člověk se na něj mohl spolehnout.

	Philibert, kterému kolem uší svištěly střepy jeho nenávisti ke kapitalistům, se zmateně uklonil a dokonce baronovi i políbil ruku, čemuž se nemile dotčený Lalande pokusil zabránit.

	„Ta oklika, strýčku Henri,“ řekl Philibert o hodinu později v kočáře, „to bylo vnuknutí… všechna čest!“

	„Jedna z životních lekcí, můj drahý,“ konstatoval Henri vážně. „Absurdních lekcí: existují okliky, které tě dovedou dál. Přímá cesta vede přímo k rozčarování.“

	V baronství Fours vládlo radostné ohromení z neočekávané návštěvy. I když byl vztah mezi bratry vždy srdečný, alespoň od té doby, co dozněla jejich mladická rivalita, přesto byl Henri ten starší, z odměny za své služby dokázal oddlužit Fours a posléze postoupil Rogerovi svůj důstojnický patent, dal bratrovi regiment a tím i den u Fontenoy, kdy se i mladšímu synovi podařilo pokrýt rod Gisancourtů vojenskou slávou. Dobře vycvičení ostrostřelci regimentu způsobili tenkrát v řadách Britů takové ztráty, že červenokabátníci museli ustoupit, což rozhodujícím způsobem ovlivnilo výsledek bitvy.

	„Je to tak,“ konstatoval Henri zamyšleně. „Kdyby tenkrát neměl maršál Saský tak černý den, nemohli by ti upřít vyznamenání a z Fours se mohlo stát alespoň hrabství.“

	Roger sklopil hlavu a šťoural se v jídle, stejně jako v dětství, když si připadal odstrkovaný.

	„Asi mi to nebylo souzeno,“ řekl. „Nikdy se nepodařilo vysvětlit, co to tehdy toho zdatného, takřka geniálního vojevůdce popadlo. Rozhodně jsme však vítězství nevyužili a Angličané s většinou vojska ustoupili; pronásledovali je jen naši Irové… Pořád jsem se chystal do Chambord, abych si o tom s maršálem otevřeně promluvil, ale říkalo se, že hodně pije a obklopuje se ženskými nejhoršího rázu, nebo že v opilosti spisuje nějaké vojenské nesmysly, a tak jsem to nakonec nechal být.“

	„Fontenoy… od té doby už uběhlo dvanáct let a maršál Saský je už sedm let mrtvý,“ odpověděl Henri. „Mohl ještě žít… A bohužel to vypadá, že by se nám brzy hodil… Richelieu, který žije stejně zhýrale jako on, se těší nejlepšímu zdraví, jenže ten nesahá jako vojevůdce maršálu Saskému ani po kotníky… Ale předpokládám, že by sis rád promluvil s Philibertem. Já se vydám se Sofií na malou večerní procházku do polí!“

	Sofie zrudla radostí. Už v duchu počítala s večerem plných chlapských rozhovorů o regimentu, jaké byly mezi bratry nezbytné, zvláště když byla válka za dveřmi, což nebylo tak zřídkavé. Jako mladice se rozběhla do horního patra, aby si přinesla sobolí přehoz přes ramena – dárek z domova, z dob, kdy svobodný pán z Gombiondzu byl ještě významný muž s krásným statkem. Když pak Sofie seběhla ze schodů a uchopila Henriho za rámě, aby ho vytáhla na dvůr, připadal si jak za starých časů, kdy ještě žila Isabella.

	„Když si tě Roger přivedl z Polska, bylo ti devatenáct, že?“ zeptal se Henri.

	„Styď se… je mi kolem třicítky, to ti musí stačit, a ještě to pár let vydrží,“ konstatovala. Když se zadíval na mladou ženu, uvědomil si, že poněkud zeštíhlela, pleť v obličeji jí po mnoha dnech strávených pod širou oblohou ztmavla a její dívčí, poněkud neskutečná krása a bílá transparentnost její pokožky zmizela, ale přesto zůstala svěží a silná jako tehdy.

	Procházeli dlouhou alejí, kterou nechal Roger zasadit, když poněkud vylepšoval statek před svatbou s polskou šlechtičnou.

	Topoly už dorostly značné výšky a večerní vítr tiše ševelil v takřka holých větvích.

	„Doufám, že na toho chlapce nebude příliš tvrdý,“ řekla Sofie. „Roger je přesvědčený, že všichni přece musí vědět, že je správný chlap a že to s nimi myslí dobře. Dělá rámus, protože byl tolik let zvyklý velet.“

	„Philibert něco vydrží. Má jednu důležitou vlastnost, která nám, Gisancourtům, chybí: smysl pro humor. Dokáže ještě víc: reagovat na svět a události kolem sebe s imponujícím sarkasmem, jako by dění jen potvrzovalo jeho názory. Je to zajímavý mladík, úplně jiný než my a naše děti. Doufejme, že mu nebezpečí, které teď prožívá, poslouží jako lekce. Svět totiž postrádá humor, existuje jen skutečnost, která zmaří i ty nejlepší žerty. To musí pochopit, jinak skončí v Bastille.“

	„Tys ho zachránil, že?“ zeptala se Sofie.

	„Ty jsi náš dobrý duch a my ti to ničím neoplácíme.“

	„Zachránil se sám tím, že si vybral vhodný okamžik pro útěk. Teď je na řadě Roger, který jako plukovník a vlastník regimentu nejspíš dokáže felčara dopravit ve zdraví na frontu… A co se týká toho, co dělám pro vás, drahá Sofie, za dvacet let to možná sama pochopíš: člověku vždycky záleží jen na několika lidech, všechno ostatní je sebeklam, a těchto pár lidí, to je rodina. Měl jsem a mám báječné přátele, ale mým nejlepším přítelem byl vždycky Roger a vedle něj nastupuje nyní můj syn. Nevím, proč to tak je. Bůh považuje za samozřejmé, že my, lidé, patříme k sobě. Ty nejsi moje švagrová, vůbec tě tak nevnímám. Ty jsi Sofie, součást mého života.“

	„A ty, Henri… ty a Isabelle, vy jste součástí mého,“ odpověděla Sofie. Promluvila z hloubky srdce, a tak najednou měla znovu těžký slovanský přízvuk. Henri pochopil, že byla ponořená v myšlenkách a neuvědomila si, co říká. Nejspíš oba trochu snili o době, kdy Sofie přišla do Francie a Isabelle ji od prvního okamžiku přijala srdečně jako vlastní sestru.

	„Ale měla bys mít ráda i Susannu,“ poprosil ji Henri. „Je tu stejně cizí, jako jsi kdysi bývala ty. Na Gisancourtu zapustila kořeny jen kvůli našim dětem a panství. Francie samotná jí k srdci nepřirostla.“

	„Přijedu k vám a vy mě taky musíte v létě navštívit,“ odpověděla Sofie. „Rogera nedokážu zadržet právě proto, že není spokojený se svým osudem. Znovu se dal k dispozici maršálu de Richelieu, ačkoli mu je už přes padesát a u Gdaňsku byl těžce zraněn.“

	„Nesmíš mu to zazlívat, Sofie… je to náš život. Kdybych mu nedal svůj regiment, šel bych taky, ačkoli jsem starší než on a na vojenskou jednotku už jsem určitě trochu ztuhlý.“

	„Takže zůstáváš?“

	„Do podzimu určitě. Soubise chce, abych se stal guvernérem… ale to by napřed musel dobýt nějaká města, ale jak to teď vypadá, má krásný princ zájem o úplně jiné dobývání!“

	Setmělo se a oni došli na konec aleje. Rogerova pole vyčištěná od mladého lesa se černala až k Epte. Před týdnem zasel. Země voněla a od potoka se ozývalo kuňkání žab.

	„Pojďme domů,“ řekla Sofie. Najednou ji zamrazilo a přitáhla si štolu těsněji kolem ramen. „Občas nemám ráda noc. Tady noci mluví, tahle země nikdy nemlčí a nespí. Bojím se těch hlasů!“

	
Setkání s Florence

	Malá pirátská flotila tak statečně pomohla Bonne Armelle proti lodím guvernéra Clivea, že Gilbert, vikomt de Gisancourt, měl pocit, že se jim musí nějak odvděčit. Už zpáteční cesta na Madagaskar napříč Indickým oceánem mu k tomu poskytla příležitost, když míjeli půl tuctu lodí poutníků, kteří využívali monzun, aby se rychleji dostali do Mekky. Konvoj chránila jedna malá britská korveta, neboť tyto doprovodné platby patřily k nejlépe placeným úkolům námořnictva v této oblasti: muslimská knížata Přední Indie byla štědrá, když šlo o bezpečnost jejich rodáků. Navíc se na tyto výpravy vydávali hlavně bohatí a vysoce postavení lidé, aby splnili muslimskou povinnost. Vezli s sebou jak ženy a děti, tak i značnou hotovost, aby mohli na svatých místech islámu vystupovat s patřičnou pompou.

	Tváří v tvář zvláštní flotile skládající se z francouzské kaperské lodi, staré holandské bitevní lodi a několik dalších těžko identifikovatelných plavidel vytáhla britská korveta zmužile vlajku na stožár a vztyčila všechny plachty, aby ukázala, že je připravená k boji. Holandská bitevní loď očividně zaváhala, samozřejmě proto, že se už na ní neplavili Holanďané, ale zvláštní malajsko-madagaskarsko-evropská směsice lidí, kteří se už sto let raději věnovali loupení než dělostřeleckým soubojům. Ostatní pirátské lodi se rychle přeskupily a daly tak najevo, že si nemíní vydobýt válečnou slávu proti Albionu.

	„Eh bien,“ konstatoval Gilbert. „Tak se do nich pustíme sami!“

	Signály sdělil bitevní lodi, že se o soupeře postará, a poslal korvetě – spíš aby ji překvapil, než aby způsobil nějaké škody – první pozdrav z dalekonosného děla.

	Britská loď měla zdatného velitele; na malé lodě se zjevně posílali mladí důstojníci, kteří ještě měli ctižádostivost odplatit elegantní korzárské lodi z francouzského přístavu stejnou mincí. Korveta kličkovala jako had. Kormidelník ji ovládal jen kormidlem, aniž nechal podkasat plachty; byla to brilantní plavba umožňovaná širokým vějířem monzunu unášejícího obě lodi.

	„Škoda toho chlapíka, je docela dobrý,“ řekl Gilbert Kerouacovi, „uděláme totéž, ale naše zatáčky půjdou na opačnou stranu. A kdykoli se k němu přiblížíme, vypálíme boční salvu.“

	„A co když bude střílet lépe?“

	Gilbert si přiložil dalekohled k oku a zahleděl se na korvetu.

	„Jeho střílny jsou níž. Při tak velké rychlosti, kterou se pohybujeme, mu budou zpěněné vlny překážet víc než nám. Přiblížíme se k němu, když bude zatáčet doleva a bude mít hřebeny vln před děly!“

	Gilbert přešel ke kormidlu. Bonne Armelle letěla jako šíp zelenými vlnami a lodě, které směřovaly v ostrém úhlu k sobě, se rychle dostaly na dostřel.

	„Baterie, poslouchejte!“ vykřikl Gilbert. „Na šedesát hektometrů ihned vypálit a bleskově nabíjet. Pálit dovoleno po dosažení vhodné vzdálenosti!“

	Gilbert úhel jen odhadl, velitel dělostřelectva ho přeměřil – na chlup seděl. Bonne Armelle stačilo jen lehce zatočit do proudu, aby byla stabilnější, a vzápětí se ozvala první salva. Byla trochu příliš vysoká, otřela se jen o ráhnoví. Do nabíjení zazněla britská salva. Britský kapitán to měl se střílnami zakrytými vodní tříští těžší, stanovil příliš vysoký náměr a těžké koule provrtaly oblohu nad Bonne Armelle. Pak následovala druhá salva, která zasáhla takeláž Britů, ale už třetí šla znovu vedle, protože korveta se brilantním manévrem obrátila bezmála na místě a ujížděla napříč od Gilbertovy lodi a naprosto zbytečně pálila z děl na zádi.

	Gilbert nasměroval loď do postavení vhodného pro palbu dalekonosným dělem a vysílal za prchajícím soupeřem jednu ránu za druhou, dokud nedosáhl maximálního náměru.

	„Jedna z nich určitě sedla,“ konstatoval Kerouac s dalekohledem u oka. „Buď do záďového kastelu nebo do kormidla. Můžeme ho nechat běžet, bude mít dost práce s tím, aby se dostal k pobřeží.“

	„Loď není tak důležitá,“ odpověděl Gilbert rozmrzele. „Chtěl bych toho chlapíka. Nestihl jsi přečíst jméno té korvety?“

	„Ovšem, byli jsme dost blízko. Byla to Kašmírská princezna. Postavili ji speciálně pro boj v Indii.“

	„A kdo jí velí?“ naléhal Gilbert.

	„Moment… v registru se nedá číst jako v bibli… poručík Hyde Parker.“

	„Tak poručík!“ řekl Gilbert. „Až bude jednou admirálem, nechtěl bych ho potkat… Připojíme se k pirátům, uvidíme, jestli měli více štěstí než my!“

	Trvalo hodinu, než se Bonne Armelle vrátila na původní trasu, z níž se vzdálila během dělostřeleckého souboje. Pomalé a zcela přetížené lodi poutníků byly pro piráty snadnou kořistí. Stará bitevní loď s hrozivými dělostřeleckými střílnami se jim postavila do cesty a namířila děla na palubu, kde se tísnili vystrašení lidé.

	Když se objevila neporušená Bonne Armelle, piráti vystřelili salvu na přivítanou, což vyvolalo mezi poutníky další naříkání a bědování. Vrhli se na kolena a prosili Alláha o pomoc. Vůbec neposlouchali, co jim říkají piráti, kteří přijížděli k lodi na malých člunech a ujišťovali je, jak jim jejich jazykové znalosti dovolovaly, že nikomu nezkřiví ani vlásek na hlavě, pokud se nebudou bránit.

	Neodehrálo se to tak úplně bez krveprolití, především proto, že piráti z Madagaskaru už čekali na takovou trefu déle než rok a vzhledem k bohaté kořisti nedokázali zůstat klidní a pustit se do práce s potřebnou chladnokrevností a ohledy. Když se jedna z žen nechtěla vzdát svých šperků, snědý pirát jí značně hrubě strhl náhrdelník a náramky z rukou. Manžel a synové sáhli po dýce. Tekla krev a jednoho z mladíků bránících matku prostě hodili přes palubu.

	„Jak se máme chovat, kapitáne?“ zeptal se Kermadec, který z přídě sledoval dění na přepadené lodi.

	„Žádný masakr nestrpím,“ odpověděl Gilbert. „Jinak je Indický oceán válečným územím. Lodě, které se sem odváží, jednají na vlastní nebezpečí. Co z jejich nákladu se nám hodí?“

	„Nic, kapitáne, snad jen čerstvé ovoce, palmové víno a živá zvířata.“

	Bonne Armelle opatrně přirazila na opačnou stranu velké lodi poutníků, než kde kotvila holandská bitevní loď. Byla to stará rozložitá plachetnice, až na několik plachet na ochranu před sluncem uprostřed a větrem nakloněný přístřešek na zádi otevřená. Celá loď byla prakticky jediné velké skladiště přeplněné rozrušenými lidmi, zavazadly, drobným zvířectvem v klecích a všelijakým zbožím v bednách a balících.

	Posádka, kterou Gilbert vyslal jako první, neprojevovala zpočátku žádné zvláštní nadšení. Byli to francouzští námořní vojáci a to, co jim piráti předvedli, je nedokázalo pro takové akce nadchnout. Rváči z Tamatave a Antemoro už mezitím vnesli do svého postupu řád. Prohledávali poutníky jednotlivě, bleskově rychle, ale dokonale. Bezbranní lidé se podrobili, protože viděli, jak rychle člověk přeletí přes palubu, když se postaví na odpor. Malajci postupovali zcela věcně, Gilbert si dokonce všiml, jak jeden z nich udeřil Magadaskarce přes ruku, když chtěl osahávat jednu indickou dívku.

	Francouze nejprve přivítali s určitou nedůvěrou, jenže všichni věděli, že bez Bonne Armelle by se tenhle dobrý lov vůbec nekonal, a tak se komando mohlo vydat pátrat po potravinách a nápojích. Objevili i sušené jehněčí, živou drůbež, datle a palmové víno, takže muži z Bonne Armelle měli plné ruce práce, aby kořist dopravili vřískajícím a protestujícím davem z jedné paluby na druhou.

	Najednou se vedle Gilberta objevil muž z Île de Sein a tiše řekl:

	„Malajci vlezli do podpalubí a navrtávají loď, mon capitaine!“

	„Co z toho mají?“ zeptal se šokovaný Gilbert.

	„Všechno bude plavat ve vodě, vyloví ženy a dívky. Z pouhé lásky k bližnímu, kapitáne.“

	Úsměv v jeho drsné tváři prozrazoval, že by nebyl proti zúčastnit se něčeho podobného, ale z nic z toho nebylo.

	„Rozdejte posádce pistole, loďmistře,“ zavelel Gilbert. „V případě nutnosti zabraňte potopení lodě i násilím. Jinak bychom museli vzít na palubu stovku lidí nebo ještě víc, a to nemůžeme. Poručíku, vyvěste dohodnutý signál Všichni velitelé lodí ke mně.“

	Gilbert vyšplhal k malému rychlopalnému dělu a krátce vystřelil do vzduchu, aby na sebe ostatní lodi upozornil. Ostatní signál pochopili a čluny s veliteli pirátů odrazily od bitevní lodi a malých doprovodných plavidel. Na jachtu se vyšplhalo půl tuctu hrdlořezů a Gilbert je pro jistotu přijal na palubě, před záďovým kastelem, v plném denním světle a obklopený svou posádkou. Očekávali malé kázání. Gilbert je zvládl s francouzskou zdvořilostí a přísně jim připomněl dohodu: kořist ano, ale lidské životy dle možností šetřit a zapomenout na všechno, co by mohlo pošpinit válečnou vlajku.

	Velitel Antemoro, Madagaskarec, mluvící mizerně francouzsky nastolil zvláštní problém: na jedné z menších lodí s poutníky zajali vznešené Angličany. Oba muži se tak statečně bránili, že s nimi nakonec začali vyjednávat. Vzdali se až po ujištění, že budou i s dámami dopraveni na francouzskou loď.

	„Jinak by nám oddělali tucet chlapů… bojovali jako ďábli a každý z nich měl v opasku nabitou pistoli.“

	„Napřed ses mě ovšem měl zeptat,“ konstatoval Gilbert. „Ale budiž: kde jsou ti zázrační chlapíci?“

	„Dole ve člunu, pane.“

	Když těch pět osob vylezlo na palubu, bylo vidět, že se jim důkladně ulevilo. Přece jen tu byli obklopeni uniformami, ocitli se na evropské válečné lodi, měli co do činění s důstojníky a především mohli mluvit svou řečí. Byli to dva muži, jeden z nich velice mladý, a tři dámy – jedné mohlo být tak pětatřicet let, byla velice bledá a jen stěží se ovládala. Další byla zjevně její dcera, sedmnáctiletá dívka krev a mlíko, jaké se rodí jen ve Walesu, a jejich společnice, nevýrazná mladá žena, květinka z farské zahrady.

	Než Angličané mohli začít vysvětlovat, zašeptal kapitán Antemora Gilbertovi do ucha, že jeho muži jsou velice rozezlení, protože mnoho z nich utrpělo zranění. Jestli prý by nemohli dostat alespoň šperky těch dam…

	„Když už je řeč o špercích,“ obrátil se Gilbert ke shromážděným pirátským velitelům, šesti mužům s celkem devíti nebo deseti očima. „Jak je to s mým podílem na kořisti? Co jste mi nachystali? Celá ta akce byla pro mě poměrně velice nákladná, vystřílel jsem spoustu munice a střelného prachu… doufám, že se nenecháte zahanbit!“

	Před šokovanými zraky dámy a staršího z obou Angličanů přicházeli piráti jeden po druhém k Gilbertovi. Ukázalo se, že s odevzdáním části kořisti počítali. Fakt, že námořní poručík Kerouac sepisoval seznamy odevzdaných cenností a peněz, jen nepatrně zmírnil celou situaci, která se na královské francouzské jachtě pod válečnou vlajkou Jeho Výsosti vyjímala značně podivně.

	Z malé hromádky šperků neobsahujících zlato vzal Gilbert plnou hrst a vtiskl ji kapitánovi Antemoro do ruky.

	„Tohle dej zraněným… a teď už nechte toho prohledávání, abychom mohli využít vítr k cestě domů!“

	„Bolestné pro piráty,“ řekla šlechtična rozzlobeně. A protože to pronesla francouzsky, měl Gilbert pocit, že musí zareagovat.

	„Říkala jste něco, mylady?“ zeptal se mírně. „Podívala by se lady laskavě na loď kotvící vedle nás? Shromažďují se tam šperky a peníze pro ty ubožáky, o pirátech se nedá u těch lidí trpících hladem přece mluvit… Odevzdáte své šperky do mé válečné pokladny dobrovolně, nebo mám poprosit své madagaskarské pomocníky, aby je dámám odebrali?“

	Šok byl značný, ale měl léčebný účinek – hlavně proto, že právě v té chvíli postavili Malajci dvě ženy na ukořistěné lodi na hlavu a nestydatě pátrali po špercích skrytých na těch nejtajnějších místech. Když nic nenašli, poplácali je po nahých zadcích a nechali je jít. Angličanka zbledla ještě více, přetáhla si perlový náhrdelník přes hlavu, odložila ho s ledovou tváří Kerouacovi na stůl a pohledem vyzvala svou dceru, aby udělala totéž. Dívka zrudla, podívala se na Gilberta uslzenou tváří a řekla tiše anglicky.

	„Zklamal jste mě, pane.“

	„Ani netušíte, slečno, jak velice zklamala vaše zem mě,“ odpověděl Gilbert. „To, co tu musíte sledovat, se vůbec nedá srovnávat s hrůzami, které páchají vaši indiánští spojenci v Kanadě.“

	„Ale vaši přece také, pane,“ řekl hrdě starší Angličan, vzal svou manželku pod paži a odváděl ji ke dveřím záďového kastelu, jako by byli na pobřežní promenádě v Brightonu.

	„Nemám čas s vámi diskutovat, čí indiáni jsou horší,“ odpověděl Gilbert rozzlobeně. Ani jemu se celá ta záležitost nezamlouvala, protože se mu mladá Angličanka líbila a předpokládal, že s Matuki budou kvůli ní problémy; neřekne sice ani slovo, ale bude se smutně tvářit. Snědé dívky to umí tak dobře, že to člověku rve srdce.

	Gilbert nechal piráty odejít a připomenul jim, že se tu už nemají příliš dlouho zdržovat – oslavy na palubě se zajatkyněmi nestrpí. Kašmírská princezna určitě zalarmovala Cliveovu eskadru: kdo si chce zachránit kůži, měl by si pospíšit domů. To pochopili všichni, ale otázkou bylo, zda je jejich lidé poslechnou. Ti měli vítěznou náladu a i když nejspíš chápali, že nemohou osmi stovkám poutníků do Mekky rozkuchat břicha, aniž tím nepřivolají trestnou expedici na madagaskarské pobřeží, přesto existovala spousta věcí, které se daly vyvádět s bezmocnými ženami a dívkami, aniž přitom utrpí vážnější zranění. Bonne Armelle naložila naštěstí na palubu většinu palmového vína, jinak by nejspíš následovalo třídenní hýření a pak hořké probuzení před děly guvernéra Clivea.

	„Předpokládám, že ty šperky dámám znovu vrátíte, vikomte,“ poznamenal Kerouac tiše, když poslední z pirátů sešplhal do svého člunu a odrazil od jachty. „Bylo to jen divadlo pro piráty, že?“

	„Rozhodně ne, poručíku. Zdá se, že neznáte rozdíl mezi obyčejnou válečnou lodí a kaperským plavidlem. Bonne Armelle nefinancuje koruna, ale privátní kasa markýzy de Pompadour a neskonale hubenější pokladna několika bretaňských měst. Má jim přinést zisk a toho se nám zatím příliš docílit nepodařilo. Dokonce nechám oběma pánům odebrat jejich portmonky jako pouliční lupič.“

	To se však odehrálo v kapitánské kajutě a Gilbert napřed dámám nabídl místo.

	„Protestuji,“ pronesl Angličan, který se představil jako sir Malcolm Henderson. „Jsem major britské armády a můj syn je praporčíkem. Jsme důstojníci a máme právo na to, abyste s námi zacházel jako s válečnými zajatci.“

	„Pak byste se ovšem napřed museli postarat o to, aby byla vyhlášena válka,“ odpověděl Gilbert klidně. „Určitě nemusím mužům vašeho vzdělání připomínat velké Brity jako byl sir Francis Drake nebo ještě horšího Cavendishe? Děkujte tedy Bohu, že jste na palubě Bonne Armelle a pokud nevíte, co tím myslím, stačí, když se podíváte na vedlejší plachetnici. Poručíku Kerouacu: odpoutat lana, vyrážíme. Udělali jsme, co jsme mohli!“

	Zatímco dámy po letmém pohledu ihned sklopily víčka, sir Henderson sledoval stejně jako Gilbert orgie, které se odehrávaly na plachetnici, dokud jim loď nezmizela z dohledu. Piráti nahnali muže na příď a pár Malajců je tam drželo v šachu, zatímco ostatní – většinou Madagaskarci a směska vyvrhelů z bývalých pirátských států na velkém ostrově – se vrhli na zajatkyně.

	„Házejí tam lidi přes palubu, otočte loď, pane!“ vykřikl Henderson, ale Gilbert měl lepší oči. „To nejsou lidi, jen jejich oblečení,“ opravil Angličana. „Probíhá tam adamitská slavnost.

	V hlubinách moře totiž navěky nemizí jen ženské oblečení… Jestli se nepletu, tak se řada pirátů vrátí na Madagaskar v poutnickém oděvu!“

	Během cesty domů se přece jen poněkud sblížili. Oba muži sledovali námořní bitvu mezi korvetou a Bonne Armelle a ačkoli patřili ke kavalerii, poznali, že mladý kapitán je velice zdatný. Dámy se uklidnily, když se dověděly, že jsou sice zajatci na lodi plující pod francouzskou kaperskou vlajkou, ale že jí velí vikomt. „Pokud vás to uklidní, dámy,“ dodal Gilbert se smíchem, „mohu vás ujistit, že můj první důstojník, poručík Kerouac, pochází ze šlechtického rodu, který existoval dřív, než se Vilém Dobyvatel vypravil na váš ostrov!“

	Pokud tím chtěl dosáhnout, aby pohledy hezounké slečny Hendersonové alespoň občas zabloudily na Kerouaca, měl smůlu. Dívka – jmenovala se Florence – dál visela pohledem na každičkém Gilbertově pohybu, hltala každé jeho slůvko a tak ji fascinoval, že na něj jako jediná neustále mluvila anglicky, ačkoli samozřejmě ovládala francouzštinu stejně dobře – nebo špatně – jako ostatní Hendersonové.

	Z rozhovorů se svými zajatci se Gilbert dověděl, že v Evropě má vypuknout v nejbližší době otevřené nepřátelství. Zpravodajská služba guvernéra Clivea zajišťovaná štafetami a kurýrními loďmi zjevně fungovala nesrovnatelně lépe než to, co Francouzi vybudovali pro svou indickou armádu…

	„Pokud to je jisté… jestliže se to potvrdí,“ řekl Gilbert jednoho večera Kerouacovi a Kermadecovi, „tak se náš pobyt na Madagaskaru chýlí ke konci, to je vám snad jasné!“

	„Otevřeně řečeno, kapitáne, mně ne!“ odporoval mu Kermadec. „Válka, to znamená boj proti Anglii. Děláme tu snad něco jiného?“

	„Pro vás, Bretonce, je nepřítelem vždycky Anglie, už tisícovku let,“ povzdechl si Gilbert. „Situace doma se změnila. Máme nového a mocného spojence, Rakousko, proti němuž král Slunce musel tak bojovat. Boj proti Anglii samozřejmě pokračuje, hlavně v Kanadě a Louisianě, ale klidně se může stát, že nás král bude potřebovat třeba v kanále La Manche, abychom zabránili vylodění britských vojsk, nebo budeme muset blokovat pruské přístavy. Rozhodnutí však musí padnout ve Francii, ne na Madagaskaru!“

	Všem se už mezitím tak trochu stýskalo po domově, a tak nikdo z nich nic proti těmto úvahám nenamítal, bez ohledu na to, zda byly opodstatněné, nebo ne.

	Sir Malcolm Henderson měl za sebou řadu relativně klidných let v pevnosti Williams u řeky Hugli nedaleko Kalkaty, pak byl lehce zraněn v bojích a kvůli své rodině přijal jmenování britským konzulem v Damašku, které lépe odpovídalo jeho věku. A tak Hendersonovi byli na své poněkud dobrodružné cestě do Arábie zajati, právě když se guvernér Clive chystal dobýt Kalkatu zpět pro britskou východoindickou obchodní společnost. Pochopitelně se báli dlouhé cesty kolem Afriky a předpokládali, že v Medině najdou nějakou loď, která se bude plavit do Akaby, odkud chtěli odcestovat do Damašku po souši. Pirátský přepad v Indickém oceáně snášeli s takovým duševním klidem jen proto, že nepříteli unikli jen s nasazením veškerých sil a mohli být šťastní, že neskončili v oné pověstné Černé díře, kde věznil na minimální ploše celých sto čtyřicet šest jejich krajanů.

	„Je to strašné,“ konstatovala Florence, když o tom Gilbertovi vyprávěla. „Mezi těmi nešťastníky jsou naši dobří přátelé a víme, že mnoho z nich se osvobození nedožije. Nás zachránil bengálský lodník, i když to stálo nehoráznou sumu…“

	Byl to první důvěrný rozhovor, který spolu Gilbert a Florence Hendersonová vedli. Byli už týden na Nosy Mangabé; lady Hendersonová se uklidnila a přestala v Gilbertovi vidět nestvůru. Jen sir Malcolm se procházel se zjevnou nedůvěrou malou pevností, kterou posádka Bonne Armelle postavila na jihovýchodním pobřeží malého ostrova. Ještě stále cítil v kostech krvavé dny v pevnosti Williams, a proto viděl špiona v každém domorodci pracujícím na valech nebo přinášejícím potraviny.

	Mezi Gilbertem a Florence vzniklo už během plavby na Madagaskar přátelství, a tak jim těch několik dnů rychlé plavby s monzunem v zádech uteklo neuvěřitelně rychle. Na Nosy Mangabé čekaly na velitele nové úkoly a časově náročné vyjednávání s Molatto-Tomem, který hrál v budoucnosti malé francouzské pevnosti zásadní roli. Proto uplynulo několik dnů, během nichž si Gilbert nemohl s Hendersonovými, kteří byli ubytovaní v malém jednopokojovém bytě uvnitř pevnosti, ani promluvit.

	Nejdůležitější otázka, kterou bylo nutné vyřešit, byla bohužel i nejobtížnější. Lámal si s ní hlavu jak Gilbert, tak i oba jeho poradci, Bretonci Kerouac a Kermadec: dá se Molatto-Tomovi důvěřovat? Může nechat v pevnosti malou posádku, aniž se musí bát, že bude následující den po odplutí Bonne Armelle povražděna?

	Ostrov byl mimořádně vhodný jako opěrný bod pro námořní operace v oblasti Indického oceánu, a protože Francie ztratila mnoho důležitých přístavů v Indii, mohl už v příštích měsících nabýt na významu. Gilbert sice nevěděl, co si má myslet o Molatto-Tomovi, jehož míšenecká přívětivost překrývala jakékoli charakterové vlastnosti, ale názor na Clivea a jeho osobnost si udělal už dávno: toho muže nikdo nezadrží, za několik let mu bude ležet u nohou celý indický subkontinent a Ludvík XV. nemá nikoho, kdo by se natolik vyčlenil z elegantních ba kavalírských tradic francouzských zbraní, aby se dokázal osvědčit v koloniální válce vyžadující tvrdost.

	„Potýkáte se s problémy, na které jste příliš mladý, Gilberte,“ poznamenala Florence. Kráčela v poněkud pošramocených cestovních šatech vedle Gilberta po těžkém písku na pláži. Slunce už stálo nízko a brzy zmizí ve skupině mangrovníků na pahorku, ale bylo ještě poměrně teplo, bezmála horko. „Měl byste si promluvit s mým otcem. Je sice důstojníkem nepřátelské strany, ale zná svět kolem Indického oceánu přece jen déle než vy… přišli jsme sem v roce 1751.“

	„V tom případě mě překvapuje,“ odpověděl Gilbert v náhlém vnuknutí, „že nemáte tropické oblečení a kráčíte hlubokým pískem v botách vhodných tak do Hyde parku. Lem šatů máte mokrý a špinavý a vám samotné, Florence, stojí pot na čele!“

	„Jste protivný,“ zašeptala Florence a zrudla. Odvrátila se, vytáhla z taštičky kapesník a osušila si spánky voňavou vodou. Když se na něj znovu podívala, měla tak smutné oči, že ji Gilbert prudce objal.

	„Nic jsi nepochopila,“ řekl jí po dlouhém polibku, který sice neopětovala, ale strpěla ho, aniž se bránila. „Nechci s tebou mluvit o válce. Hledám způsob, jak tě začlenit do tohoto světa, který nás, muže, obklopuje veškerými pokušeními tropů. Váhám odejít, protože nevím, co mám s vámi dělat, a protože tě chci mít po svém boku. Nejraději bych poslal Kerouaca s Bonne Armelle domů a velel pevnosti sám… s tebou vedle sebe a tvým otcem jako poradcem. Tak bláznivý může být člověk v těchto končinách, tak absurdní představy ho napadají, když je daleko od Evropy…“

	„Vous avez donc remarqué…“ Poprvé promluvila francouzsky, tiše a přece velice šťastně, jako by se tyhle věci nedaly jiným jazykem vůbec vyslovit: „Takže vy… ty sis toho všiml, že…, že…“

	Nenechal ji domluvit a znovu ji přitiskl k sobě. Už věděl, co mu scházelo. Vše, co musel postrádat, bylo najednou tady, v téhle dívce, která byla dítětem, sestrou a ženou současně, odhodlanou k lásce, a přesto ostýchavou.

	„Nemohl jsem si nevšimnout…“ řekl, ale jeho hlas byl při tom tak něžný, že ji nemohl urazit. „Hltala jsi mě očima, už když jsi přišla na palubu. Tvé oči se nedají přehlédnout, prozradí všechno…“

	Skryla hlavu na jeho rameno, ale pak se obrátila a táhla ho za ruku vzhůru po pláži k písečné duně zarostlé travou. Tam ulehla do prolákliny a zkřížila si ruce za hlavou. Nedívala se na něj, sledovala oblohu, zatímco postupně vyprávěla všechno, co ji v těchto dnech trápilo, protože se s tím musela sama vypořádat.

	„Od první chvíle jsem byla přesvědčená, že se do mě musíš zamilovat… Věděla jsem to, i když jsem si nebyla úplně jistá, že já tě miluji. Připadalo mi úplně samozřejmé, že muž jako ty sáhne po dívce jako jsem já, bílé a čisté…“ Hledala francouzský výraz a posléze dodala: „…tak zachované… nezaopatřené… nevím, jak se to řekne. V Kalkatě bylo tolik hluku a špíny a strachu a pak ses po vší té hrůze objevil ty jako anděl strážný v uniformě, překrásný mladý anděl. A já, bůh mi to odpusť, já jsem se ihned rozhodla, že udělám všechno, co budeš chtít. Na chvíli jsem dokonce nenáviděla i svou matku, protože tě osočila kvůli těm pitomým šperkům…“

	„Ale mohl jsem být přece zločinec. Použil jsem velice tvrdá slova, protože mě tvoje matka skutečně rozzlobila a já jsem přesvědčený, že neexistuje nic hloupějšího než lidé, kteří si myslí, že mohou ignorovat okolní svět a dění kolem sebe…“

	„I kdybys byl zločinec…“ mluvila tak tiše, že jí Gilbert skoro nerozuměl, „…nebo kdyby ses jím stal, nic by se tím nezměnilo!“

	To bylo zcela jednoznačné. Po všem, co v posledních letech prožil na ostrovech a v Brestu, měl vlastně rozepnout ty hloupé cestovní šaty uzavřené až ke krku a v písku Nosy Mangabé se slečny Florence Hendersonové, půvabné kůstky z odměřené Anglie, s požitkem zmocnit. Jenže ona sem nepatřila, nebyla to žádná Matuki, jejíž hnědá nahota tak nádherně ladila s večerním vánkem, stejně jako jemná mošusová vůně, jež z ní vystupovala. Florence byla jiná a potřebovala něco jiného; možná dokonce byla čímsi, co si člověk nemohl jen tak přivlastnit. Vzpomněl si na lady Hendersonovou a ruce, které se již propracovaly ke čtvrtému knoflíčku, znovu klesly.

	„Co se stalo? Řekla jsem něco špatně?“ zašeptala Florence.

	V jejím pohledu planulo cosi, co nechtělo vyhasnout. Tráva šuměla, větřík ochladl a slunce odešlo spát za mangrovníky.

	„Mám mnohem lepší nápad,“ řekl Gilbert vážným hlasem, „vezmeme se. Jednu Angličanku už stejně v rodině máme… vlastně Skotku. Je to moje nevlastní matka. Jsem si jist, že si budete rozumět.“

	Měl pocit, že stačí jen vstát, udělat několik kroků a rozrazit bránu, aby byl v Gisancourtu, promluvil si s otcem a Susannou a představil jim Florence. Mezi nimi však ležela polovina zeměkoule, nekonečná vzdálenost, ale Florence byla tady, po jeho boku a ta nesmírná vzdálenost zmizela. Jediné, co mělo význam, byl fakt, že ji našel. Nemohla to být náhoda: kdo si najde manželku uprostřed Indického oceánu na palubě lodi plné poutníků…

	Kerouac všechno pochopil, když se vrátili z procházky jako dvě děti, které si příliš dlouho hrály v písku, rozcuchaní větrem a s žárem nevinného nadšení ve tvářích.

	„Takže je nejspíš rozhodnuto, že já zůstanu tady a budu hájit pevnost Mangabé,“ řekl sarkasticky. Nezdálo se, že by mu to vadilo, jen by přivítal, kdyby k tomu rozhodnutí přiměl Gilberta nějaký jiný důvod.

	„Naopak: teď je jasné, že zůstanu já,“ odpověděl Gilbert. „Admirality se nemůžeme zeptat, takže zůstane ten, pro koho je to snazší – a tím jsem v tomto případě já. Nehledě na to, že by bylo trochu choulostivé plavit se s nevěstou a budoucí tchyní a tchánem na palubě kaperské lodi kolem Afriky.“

	Kerouaca ani nenapadlo, aby mu odporoval. Gilbertovi se nikdy nepodařilo zjistit, zda na mladého poručíka doma někdo čeká. Jediné, co se od něj dověděl, bylo, že jeho starobylá a vznešená rodina žije ožebračená v prázdném sídle uprostřed neúrodných pastvin pro ovce. Nebyli sami: šťastné dny měla Bretaň už dávno za sebou, slibovaný rozkvět po připojení k Francii ne a ne přijít, a časy svaté Anny, která toho tolik pro svou zem udělala, ty se určitě nikdy nevrátí. Ale přesto: byla to vlast, kterou chtěl Kerouac znovu spatřit.

	Vypadalo to, že od okamžiku, kdy se Gilbert a Florence rozhodli jeden pro druhého, začaly víly i v tomto koutku země spřádat svá vlákna. Gilbertovi připadalo, že řada událostí, které byly vzhledem k indickým poměrům zcela přirozené, potvrzuje jeho osudové rozhodnutí, že je skutečně na správné cestě a že jeho život konečně dostává smysl.

	První nastoupil cestu do Francie kapitán de Lisieux: při krátké dělostřelecké výměně názorů s loďmi guvernéra Clivea utrpěl lehké škody, které se podařilo v Pondichéry opravit a přistál u ostrova Nosy Mangabé, protože se chtěl před obeplutím mysu přesvědčit, jak se daří jeho spolubojovníkovi.

	Gilbert tuto příležitost využil k odeslání dlouhých dopisů pro otce a Susannu, a dalšího pro Andreu, který však adresoval na Gisancourt. Podle všeho, co se v daleké Indii povídalo o velkém zemětřesení, nepodařilo se nikomu, kdo byl v Lisabonu, přežít. Gilbert si však byl přesto jist, že jeho sestra žije; nějak si neuměl představit, že by se jí mohlo něco přihodit, aniž to vycítil, vytušil, i když byl na druhé straně zeměkoule.

	Důležitější než tato návštěva, která značně zvedla náladu posádky Bonne Armelle, však byla jiná událost: bouřlivá noc s krátkými, ale ošklivými nápory monzunového větru, z nichž se jen málo lodím podaří ve zdraví uniknout. V noci spatřili nouzové rakety stoupající na jihovýchodním horizontu k černé obloze, tedy z míst, kde z oceánu vystupoval u přístupu do zálivu d’Antongil plochý skalnatý mys. Gilbert nechal za ranního svítání vytáhnout kotvy na Bonne Armelle a přes silné vlnobití poručil vyplout. Mohlo se jednat o nějakou francouzskou loď, která se ocitla v nebezpečí. Vlastně musel předpokládat, že jde o přítele – kdo jiný by se vypravil tak blízko k madagaskarskému východnímu pobřeží do těchto nebezpečných vod…

	Nebyl to však žádný krajan, ale holandský škuner jménem Hendrijkje Soffels. Jeden z jeho tří stožárů se zlomil a loď najela přídí na písečnou lavici vytvořenou prouděním mezi zálivem a oceánem, která vyčnívala daleko před mys směrem do moře. Holanďané jsou tradiční spojenci Britů a v podstatě se k tomuto spojenectví i přiznali. Současně však dali najevo, že se jako poctiví obchodníci nemíní plést do války, která vypukla na celém světě: v Kanadě, Louisianě, Indii a posléze i v Evropě: de facto zůstávají neutrální.

	Trosečníci zjevně počítali s nejhorším. Holanďané věděli, co dokáží bandy vylupující lodě uváznuvší v písku, které byly oblíbenou kořistí žlutých i hnědých lupičů od Celebesu až po Barmu. Francouzská kaperská loď sice nebyla o mnoho lepší, ale mohli to alespoň zkusit s vyjednáváním.

	S kapitánem, poněkud neomaleným, ale zjevně poctivým námořníkem ze Zandtvoortu, se Gilbert brzy dohodl: nedojde k boji, jen k malému puštění žilou – za to se společně pokusí dostat loď znovu na vodu. Po třech dnech práce, kdy padlo více kleteb než za celý měsíc pirátského života, skutečně škuner plul v klidných vodách zálivu, jen šestnáct osmiliberních děl, která vymontovali, aby loď odlehčili, už Gilbert nevrátil – na to se mu až příliš hodila na Nosy Mangabé.

	Zabralo ještě čtrnáct dnů tvrdé práce, než se podařilo těžká děla usadit na valech pevnosti a na pahorku za ní, uskladnit poblíž munici a zřídit pozorovatelské stanoviště. Pak ale Gilbert podle překvapeného pohledu očí Molatto-Toma poznal, že děla jsou vždy a všude mezinárodním jazykem: dokonce i v Africe jim rozumí každý.

	Tmavé jícny z nejlepší leydenské slitiny působily uklidňujícím dojmem dokonce i na obyvatele malé francouzské osady a možná ovlivnily i rozhodnutí, které padlo v rodině Hendersonových, protože ostatně nebylo jiné možnosti: situace nebyla nijak komplikovaná: jednou osou rodinného života byla matka a syn – což nebývá nijak zřídkavé, a druhou tvořila dcera a otec. Tyto osy ovšem nebyly nijak ofenzivní nebo příliš zjevné. Nyní však mělo dojít k dobrovolnému rozloučení, jež bude v optimálním případě trvat nejméně rok či dva, ale které válka a rizika dlouhých námořních plaveb mohou proměnit v rozloučení navždy, a tak tekly na obou stranách slzy, i když jen z očí dam. Lady Hendersonová si uvědomila poněkud pozdě, ale přece jen právě včas na vroucný obrat, že se svému Malcolmovi vlastně věnovala příliš málo a že nyní, když děti odcházejí z domu, nastane pro rodiče druhé láskyplné léto.

	Gilbert, který nebyl zrovna nejlepším taktikem v citových záležitostech, se střežil zasahovat do rozháraných vztahů Hendersonových. Soustředil se na Florence, která ve vší cudnosti a s vyhlídkou na méně cudné tropické noci přímo rozkvétala, vystavovala svou sladkou pihovatou tvář rezolutně slunci, aby se vyrovnala snědým kráskám na ostrově a hrdinně snášela nevyhnutelné důsledky. V jedné něžné chvilce se dokonce svému Gilbertovi přiznala, že si neopaluje pouze tvář a že ji modré křišťálově čisté moře zlákalo k vykoupání. Samozřejmě při tom chtěla mít něco na sobě, protože domorodé dívky vypadaly díky své snědosti méně nahé, a proto byla jejich situace nesrovnatelně výhodnější.

	„Opalování přece není tak obtížné,“ tvrdil Gilbert. „Vždyť jsem s tebou. Ochráním tě. Dokonce můžu zakázat, aby na určitou část pláže vstupovali jiní lidé!“

	„Ty také?“ zeptala se celá rudá.

	S bušením srdce přiznal, že to by bylo to nejobtížnější, ale především by pak byla bezbranná a stráže, které by mohl postavit, by byli také muži. A tak se ten nápad neuskutečnil. Gilbert si však promluvil s Molatto-Tomem o možnostech madagaskarské módy, která je současně vzdušná i praktická, ale přece jen to je oblečení.

	Mulatovi bylo jasné, že z toho nekouká nějaký větší obchod, protože když bylo nejhůř, místní obyvatelky se zahalily do cáru kartounu a na hlavu si nasadily slaměný klobouk. Ale dopad na jiné posádky na Île Sainte-Marie nebo na Tamatave mohl být pro Molatto-Toma docela lichotivý, protože se rád nechával alespoň na východním pobřeží oslavovat jako arbiter elegantiarum. Po společné návštěvě několika rodin, v nichž se už celé generace tkalo, se podařilo vyřešit alespoň problém materiálu: existovaly hezounké pestrobarevné přikrývky z měkké vlněné látky. Byly široké šedesát až sedmdesát centimetrů, ale daly se vyrobit v libovolné délce. Podle výšky dam se oddělily kusy dlouhé dva až dva a půl metru, uprostřed se vystřihl otvor pro hlavu, který se několika stehy zaobroubil, a na obou stranách se přišila šňůra vhodné barvy, s níž se poddajné pončo po stranách uzavřelo a přitáhlo k tělu. Na odvaze majitelky záleželo, jak dlouhé pončo zvolí – zda bude sahat do poloviny stehen, ke kolenům, nebo bude spadat až ke kotníkům. Díky tomu byla francouzsko-madagaskarská móda přijatelná pro dámy všeho věku, alespoň pokud nefoukal příliš silný vítr.

	Florence se zablýsklo v očích, když před ni Gilbert hrdě rozložil první výtvory. Kerouac, Kermadec a ostatní námořníci už prohlásili, že přimějí své snědé krásky, aby se oblékaly stejně, čímž vznikne stejné konkurenční prostředí.

	„Tohle… to se nosí jen tak… na kůži?“ zeptala se Florence.

	„Alespoň ostatní to tak budou nosit. Na Nosy Mangabé nebude nikdo pobíhat jinak; jsme francouzská kolonie a chceme se od obyvatel Madagaskaru odlišovat i oděvem… Naše dámy se však samozřejmě nesmějí na slunci spálit, dostat vyrážku nebo záněty potních žláz, ani je nesmějí ohrozit jiné nebezpečné následky slunění.“

	Jasněji už mosty postavit nemohl, ale přesto by to nejspíš bylo marné, kdyby Molatto-Tom lstivě neposlal zvláště dlouhé a překrásně barevné kusy látky pro lady Hendersonovou – sen z šedých a fialových odstínů, které by se musely k jejím stříbrným vlasům jedinečně hodit.

	„Ach, Gilberte…“ vykřikla a sepjala ruce. „V tom budu vypadat jako královna Mangabé!“ Sotva to dořekla, zmizela v jejich bytě. Když se za nějakou chvíli objevila, byl skutečně vyřčen zničující rozsudek nad britsko-indickou dámskou módou: to, co měla lady Hendersonová na sobě, bylo nejen nesrovnatelně příjemnější, ale také to mnohem lépe vypadalo. Mohla se volně pohybovat, natáhnout ruce, aniž se musela obávat o švy, a vypadala – jak ji ujišťoval každý, od koho to chtěla slyšet – o deset let mladší.

	Florence sklopila hlavu, našpulila ústa a také zmizela. Ale netrvalo jí to tak dlouho jako matce a vyšla do odpoledního světla jako zosobněné pokušení. Gilbert se musel vší silou ovládat, aby skupinku přihlížejících – vojáci mají pro taková představení šestý smysl – rychle nerozehnal. Pruhy látky určené pro Florence byly samozřejmě kratší. Jak krátké, to zjistila až ve chvíli, kdy si je oblékla, a už nemohla couvnout. Vlněná látka byla obarvená černou a odstíny hnědé, otvor na krk a hlavu olemovala šafránově žlutá. Bílá stehna pod tmavým pončem byla už dostatečně vzrušující, ale úzké proužky nahé kůže mezi předním a zadním dílem od ramen až k bokům braly Gilbertovi dech.

	Florence vyšla vzdorovitě ze dveří odhodlaná k oběti a až za několik vteřin si všimla, co Gilbert cítí. Opustila ho odvaha a nejraději by kolem ní postavil španělský paraván.

	„Tak co, kapitáne Kandaule1,“ řekla tiše s takřka neslyšitelným triumfem v hlase, „jak je člověku, který ukazuje ostatním to, nač se sám skoro neodváží podívat?“ Přitom se otočila kolem vlastní osy s nonšalancí, kterou žádnou Evinu dceru nikdy nikdo nemusel učit.

	S korzetem a krajkou u krku jako by z ní spadla i duševní upjatost hannoverovské Anglie. Florence byla od té chvíle veselá a připadala si na Nosy Mangabé skoro jako dítě v ráji, z nějž jen příležitostně vyráželi na válečné akce na širé moře. Účelem akcí podnikaných až do oblasti britských zásobovacích tras bylo ukořistit malou, ale plavby schopnou loď, aby se Bonne Armelle mohla vypravit zpět do vlasti. Po několika marných pokusech – ukořistěné lodi byly buď příliš poškozené, nebo málo ozbrojené – poskytla náhoda hrající ve válkách velice důležitou roli vikomtovi de Gisancourt skutečný poklad, který si posléze velice oblíbil. Po dlouhé honičce, při níž Angličané samozřejmě museli přednostně chránit zásobovací lodě, a proto nemohli podniknout odpovídající protiofenzivu, se Bonne Armelle podařilo od konvoje oddělit škuner se dvěma stožáry. Už po první boční salvě, ačkoli šla příliš vysoko, vztyčil nepřítel bílou vlajku, což bylo něco, s čím se vzhledem k britskému bojovému duchu ještě na moři nesetkali.

	„To je past, mon capitaine,“ řekl Kermadec. „Nechejte nabít děla a pak se opatrně přiblížíme připravení k palbě!“

	Bonne Armelle se přikrádala k nepříteli, který i nadále signalizoval, že se podrobí a nechal spustit všechny plachty.

	„Buď má skutečně plné kalhoty,“ zabručel Gilbert, „nebo na palubě vypukla vzpoura… Podle konstrukce to není britská loď!“

	Škuner byl prakticky zbaven jakékoli možnost manévrování a jako nepohyblivý cíl neměl šanci úspěšně zaútočit, a tak Bonne Armelle zamířila rovnou k němu. Dalekohledem Gilbert brzy rozluštil jméno lodi napsané na přídi velkými písmeny: Rostock, což zjevně nebyl anglický název. Kermadec, který měl určité zkušenosti z obchodních plaveb v evropských vodách, nadšeně vykřikl, protože zjevně ukořistili pruskou loď.

	„Bereme ho, vikomte!“ konstatoval. „Prusové sice nejsou žádná námořní velmoc, ani géniové ve stavbě lodí. Ale to, co vychází z jejich loděnic, je tak solidní práce, že s ní ani prudké vlny nic nezmůžou.“

	Od Rostocku odrazil člun s parlamentářskou vlajkou. Přesný rytmus vesel prozrazoval dokonalý výcvik posádky, který se přisuzoval už zemřelému pruskému králi. Překvapením však byl důstojník, jenž se zručně vyšplhal na palubu: nebyl to totiž Prus, ale Francouz. Po krátkém dohadování a řadě komplimentů se záhada vyřešila: francouzská kaperská loď přepadla v Baltu Rostock a dosadila na něj malou posádku, aby se mohla věnovat dalšímu lovu v těchto výnosných oblastech. Prusové však dosazenou posádku v kanále La Manche přemohli a připojili se k britské eskadře plující kolem Afriky do Indie. Cesta domů by totiž znamenala jen další setkání s Francouzi.

	„Eh bien, monsieur le vikomte,“ dokončil mladý důstojník svou zprávu, „a tady, v Indickém oceáně, když jsme uslyšeli dunění děl, jsme my, francouzští zajatci, celou hru znovu obrátili a přemohli Prusy, kteří nám mezitím začali důvěřovat. Je vous présente La Rostock.“

	Byl to skutečně dar, který se mužům z Nosy Mangabé velice hodil. Od té chvíle už nebyla plavba Bonne Armelle domů utopií, ale otázkou blízké budoucnosti. Francouzská posádka měla na výběr: mohli zůstat, nebo se vrátit domů – byli na moři poměrně krátkou dobu a mohli jim hodně poreferovat o tom, co se ve Francii děje. Nejcennější však byly pro Gilberta zprávy z Lisabonu: důstojník sice neznal žádná jména, ale vzpomínal si, že slyšel, že na francouzském vyslanectví nikdo nezahynul. Rodina vyslance se prý už vrátila domů.

	„Teď, Florence, nám už chybí jen kněz,“ řekl šťastný Gilbert. „Moje sestra žije, nemusím držet rok smutku, vezmeme se – kdyby nás měl oddat nějaký medicinman Bezanozanů nebo Sihanaků.“

	Molatto-Tom vyplašený důvěrně známým označením kmenů se poškrábal na hlavě. Kněze z kmene Bezanozano by neradil, protože ti mají ve zvyku strávit první noc s nevěstou, které požehnají. To svatební zvyky Sihanaků jsou prý neškodné: nevěsta se sice nabízí náčelníkovi, ale je to čistě symbolická záležitost. Už celé generace se nestalo, že by některý z nich práva první noci využil.

	„U mě by to udělal,“ řekla Florence sebevědomě. A když se na ni člověk podíval, musel jí dát za pravdu. „Nedá se nic dělat, musíme počkat, nebo chyť nějakého misionáře!“

	Následující den se událo něco, co Gilberta, vikomta de Gisancourt, přesvědčilo, že si nebere obyčejnou Velšanku, ale druidskou dceru nadanou kouzelnou mocí, jakou mají jen keltské čarodějky. Kormidelník Kermadec, který byl kvůli svým znalostem němčiny pověřen prohledáním sedmadvaceti pruských zajatců, přivlekl s úsměvem od ucha k uchu drobného, ale důstojného mužíka, který se zdráhal pomáhat při výstavbě šancí na pláži: prý je pomazaný nebo, jak ho Kermadec nedůstojně označil, un froc.

	Ukázalo se, že muž, který se drží upjatě zpříma a tiskne rty k sobě jako při nesmírné námaze, mluví tvrdou, ale správnou francouzštinou a kdysi býval domácím učitelem nebo přesněji řečeno hofmistrem zemského maršála Wolmara Adolfa ze Stackelbergu, farního pána na Knippelshofu.

	Gilbert se zvědavě zeptal, jak je to s tím svěcením, že hofmistr, ať to znamená cokoli, přece není duchovní. Poté se drobný mužík představil. Jmenuje se prý Christian David Lenz a narodil se v Koslinu ležícím ve kdysi švédském Pomoří. Studoval teologii a také jazyky a samozřejmě i staré a novější dějiny.

	„A prováděl jste i církevní úkony?“ zeptal se zajíkavě Gilbert. „Tím myslím svátosti…“

	„Jsem pastorem evangelicko-luteránské církve,“ odpověděl Lenz důstojně.

	Gilbert byl přesvědčený, že se raduje předčasně, ale současně byl rozhodnut nenechat pokyn osudu bez povšimnutí. Proto se zeptal Lenze, zda by byl ochoten oddat dívku náležející k anglikánské církvi s katolíkem.

	Lenz zpozorněl, vycítil svou šanci a začal se zdráhat, že takový svazek je velice neobvyklý a nešlo by to jen tak, s dívkou a jejími rodiči by napřed musel vést důkladné rozpravy o náboženství. „Chápu vaše obavy, pane pastore,“ odpověděl Gilbert způsobně. „Samozřejmě nemám v úmyslu vás k něčemu nutit. Uložil jsem si soukromé pokání: pokud budu muset s tou dívkou žít ve stavu hříchu, uspořádám misionářskou expedici ke kanibalskému kmeni Betsileo ve vnitrozemí. Jsem velice šťasten, že s sebou budu mít služebníka Páně, který mně dodá sílu svatými slovy a doprovodí mě přes veškeré překážky.“

	Christian David Lenz se zarazil, úzké rty se otevřely a mužík se rychle zeptal:

	„Kdy chce pan vikomt uzavřít sňatek?“

	Gilbert se rozhodl hned pro následující den, ale vyvolal tím u Hendersonových dam takovou bouři protestů, že musel svatbu odložit: matka i dcera mu jednohlasně vyhrožovaly, že přijdou k obřadu oblečené do palmových listů a banánových slupek, pokud jim neposkytne čas alespoň šestatřicet hodin.

	„Jsi pěkný lhář,“ obvinila Florence večer něžně Gilberta. „Vždyť přece nežijeme ve stavu hříchu, jsme ti nejhodnější snoubenci, kteří kdy existovali. A navíc jsi vyděrač, protože Betsileové nejsou kanibalové. Ptala jsem se na to Molatto-Toma.“

	„Tak především,“ odpověděl dobře naladěný Gilbert. „Mně je úplně jedno, co nebo koho jedí: nikdy jsem neměl v úmyslu jim v tom bránit. A teď si rozmysli pomořanské úsloví vyjadřující naprosté podrobení mé vůli, které zítra řekneš pastoru Lenzovi!“

	Bylo to šestatřicet hodin naplněných takovým shonem, jaký Nosy Mangabé, ale možná celý Madagaskar ještě nikdy nezažil. Molatto-Tom věděl od svého zbožného otce, filozofujícího námořníka, úplně přesně, kdo je pastor. Vštěpoval mužům i ženám pozvaným na svatbu, že o svatebním dnu mladého kapitána musí mít něco na sobě, jinak bude zle, protože pastoři dokážou svolávat hromy a blesky. Zjevně však právě ohlášení božího trestu způsobilo určitý zmatek, protože když se slavnostní zástup řadil v den svatby před pevností, ukázalo se, že se oblečení hostů většinou skládá pouze ze slaměného klobouku: hlavní věc, že se boží otec dívá shora na samé kulaté žluté a hnědé klobouky, jak to vypadá pod nimi, na tom koneckonců nezáleží.

	Záznamy pastora Lenze z těchto rajských a přesto pohoršivých dnů padly za oběť jeho druhé ženě, ovdovělé Racoviusové, a tak se nikdo nedozví, co si Christian Lenz myslel, když k němu dorazil zástup vesele klevetících žen chráněných proti slunci a božímu hněvu, ale jinak oděných pouze do pestrobarevných šátečků kolem krku a bederních zástěrek. Muži měli své nejkrásnější suspenzory, dokonce si je k této slavnostní příležitosti čerstvě nabílili.

	Lady Hendersonová, která už byla na Madagaskaru několik týdnů, nehnula ani brvou a také Gilbert zachoval chladnou tvář až do chvíle, kdy se ho Kerouac s ďábelskou lhostejností zeptal, jako uniformu má připravit: krásnou zářivě svítivou ozdobu Madagaskarců, nebo poněkud pomačkanou tropickou uniformu královské flotily?

	V rozhodující chvíli samozřejmě zvážněli, dostavilo se dojetí a také církev si přišla na své. Florence byla nevěsta, jaká má být, okouzlující a panenská. Kdo ji spatřil ve chvíli, kdy přísahala, že se bez odporu obětuje muži po svém boku, ten považoval mladého vikomta de Gisancourt za nejšťastnějšího ženicha na světě.

	V pevnosti bylo příliš těsno, a tak dlouhou tabuli umístili před hlavní bránu pod palisády. Stráže na cimbuří tak měly možnost přivonět k pečeni dříve, než jim poslali koše s jejich podílem. Bez mnoha snědých hostů by obrázek působil veskrze obyčejně, protože lady Hendersonová důkladně prohledala cestovní truhly a objevila ledacos, co nechali piráti při pátrání po cennostech bez povšimnutí. Našla lněné plátno plánované na nový tropický oblek pro manžela a mušelín. Molatto-Tom jí jako pán celého zástupu šiček nabídl svou pomoc, a tak lady kráčela ve slavný den své dcery v zářivě bílé, zatímco Florence měla kolem těla zřásněný sen z mušelínu – svůdně průsvitné svatební šaty, jaké pastor z Koslinu určitě ještě nespatřil.

	Nejvíce však užasl Gilbert; o půlnoci už nestál vinou mnoha přípitků příliš pevně na nohou a snažil se na své mušelínové nevěstě marně najít nějaké knoflíčky nebo háčky.

	„Ach prosím, Florence, pomoz mi přece,“ brumlal sám pro sebe, ale Florence jen zvedla lhostejně paže, lehce se pootočila a nechala lehké předivo sklouznout. Překvapený Gilbert zjistil, že žádné knoflíky neexistují, celé to bílé kouzlo byla jen látka volně omotaná kolem těla.

	„Něco jsem se přece v Indii jako dívka naučit musela,“ řekla na vysvětlenou, „a pak… kdo ví, kdy se mi zase podaří něco takového koupit? Zítra látku znovu poskládám a uložím. Můžeme z ní ušít oblečení pro děti, pleny a polštář…“

	Dál se nedostala. Gilbert měl své vlastní knoflíky, o nichž přesně věděl, kde jsou, hbitě je rozepnul a vrhl se na Florence, která byla ve své nahotě se zeleným vínkem na hlavě prostě neodolatelná. Jediný prstík, který proti němu natáhla, ho však zabrzdil, prstík, který v příští vteřině zvedla k nebesům, jako by již v této první noci chtěla složit slib.

	„Florence… prosím,“ vykřikl Gilbert. „Všechno, jen ne věčnou cudnost!“

	„Tu calme,“ pronesla vznešeně svou internátní francouzštinou. „Něco takového mě ani nenapadlo. Ale chtěla jsem tě poprosit, abys se mnou měl při prvním pokusu trpělivost, byl ohleduplný a opatrný. Nás, dcery z dobrých rodin, vychovávají jako anděly, střeží nás jako jemné jarní květinky, nechceme, aby si nás muž vzal v první noci jako chovné klisny!“

	S těmi slovy se odvrátila, sejmula si věneček z vlasů a Gilbert, kterého pohled zepředu zcela uchvátil, stál jako zkamenělý nad novým pohledem, jehož půvab každá řádná žena podceňuje, zatímco dívky ho ani netuší. „L’envers vaut l’endroit,“ řekl s vyschlým hrdlem. „Až se vrátím domů, musí mi truhlář vyrobit otáčivý podstavec a já si tě na něj postavím. Jak má člověk… Co vlastně má mít? Trpělivost… zkoušet to ohleduplně… zezadu… podívat se zezadu… Ach, Florence, miláčku, nikdy se nedovíš, jak jsi krásná, protože v celé pevnosti není jediné zrcadlo. Přitom bychom potřebovali hned dvě, abys to pochopila…“

	„Nepotřebuji zrcadlo, ani dvě, hlupáčku,“ odpověděla Florence tiše a přitáhla Henriho k sobě. „Myslíš, že nedokážu číst ve tvých očích?“

	
Život je plný překvapení

	Ludvíkovi, toho jména patnáctému, a dámám v jeho okolí bylo dopřáno jen několik týdnů, aby se vzpamatovali z rozrušení kolem atentátu a příjemné hrůzy související s popravou královraha. Rána málem zavražděného panovníka se už zahojila, ale zraněná duše ho dále bolela a byl nesmírně zklamaný. Proto konečně podlehl naléhání hraběte Kounice, že se musí odhodlat k válečným akcím, a tak se celá Francie, jejíž děla promlouvala jen ve vzdálených mořích, najednou ocitla uprostřed války vedené na svých hranicích.

	Nikdo pořádně nevěděl, proč se vlastně bojuje proti pruskému králi, který na svém dvoře shromažďoval francouzské učence a básníky a mluvil a psal Corneillovým jazykem se stejným mistrovstvím jako pánové Crébillon nebo d’Alembert, a tak nadšení pro novou válku nebylo nijak velké a armády se dávaly do pohybu jen velice pozvolna. Henri, hrabě de Gisancourt, se před svým odjezdem do štábu svého starého přítele maršála Richelieu ještě zúčastnil závěrečných jednání mezi Kounicem a Bernisem, která připravoval ve Vídni. Francie se v nich po náročném smlouvání zavázala postavit armádu o síle sto pěti tisíc mužů a uhradit žold pro šest tisíc mužů německých pomocných a vojenských sborů a slavnostně svého spojence ujistila, že složí zbraně až poté, co bude Slezsko znovu náležet Rakousku.

	Rakouská protislužba se na papíře vyjímala velice dobře: Francie měla na konci války získat oblasti kolem měst Mons, Ypern, Furnes, Oostende a Nieuwpoort. Ze zbytku rakouského Nizozemí a Lucemburska mělo vzniknout knížectví, kde měl vládnout španělský Bourbon infant Philipp. Ten za to měl předat Rakousku Parmu a Piacenzu.

	Výměnné obchody panovnických dynastií, při nichž se nikdo neptal obyvatel vlámských nebo valonských měst či Italů na jejich názor, nezajímaly ani grenadýry, kteří pod velením maršála d’Estrées a vévody de Richelieu vtrhli do severního Německa, natož pak Brity, jež vévoda Cumberland vyslal na pomoc svému pruskému spojenci. Důvod k válčení mělo jen Prusko a Rakousko. Obě země planuly nedočkavostí a zaútočily jako první. Rozhodný pruský král měl připravených a dokonale vyzbrojených sto čtyřicet sedm tisíc mužů a vyslal je na pochod proti Sasku a Čechám, zatímco Rakousko ještě shromažďovalo koně pro svou kavalerii a mezi Prahou a Lublaní se horlivě šily uniformy.

	Henri, který měl při rozhovoru ministrů jen poradní hlas, byl přesvědčen, že Kounic uzavřením této smlouvy vyhrál již první bitvu války.

	„Se mnou jste ve Vídni nejednal tak tvrdě jako s hrabětem Bernisem,“ řekl Henri poněkud vyčítavě rakouskému ministrovi, když si po jednání diskrétně, ale slavnostně připili na spojenectví.

	„Tehdy jsem ještě nevěděl, že se Rusové dají do pohybu,“ odpověděl Kounic s úsměvem. „Vzpomínáte si, co všechno prováděli, aby mezi nás vrazili klín… To vše pro to, že nevěděli jak se mají zachovat. Prusko bude muset bojovat na čtyřech frontách, protože se i Švédsko pokusí získat zpět Pomořansko. Pokud se pruský král bude chtít dostat z téhle šlamastiky se ctí, měl by vyjednávat – když napřed promluví zbraně, jsou jeho šance ty tam!“

	Hosté u tabule zaslechli slova rakouského hraběte a především Bernis začal ostentativně tleskat, takže Henri de Gisancourt nemusel odpovědět. Co ostatně říct proti tomuto útoku ze všech světových stran? Prusové byli rychlí. Sasko a Čechy prožijí zlé týdny a měsíce. Ale o definitivním úspěchu drtivé přesily nemohlo být pochyb.

	„Skutečně to vypadá, drahoušku,“ psal Henri už z polního ležení Susanně, „jako by se měl uskutečnit slib, který jsem lehkomyslně dal Soubisovi, ze se stanu guvernérem Berlína. Když jsem tehdy hledal východisko z bezprostředního a kompromitujícího závazku, nezdálo se, že by k tomu mělo dojít, ale žijeme v dobách, kdy se náhle dalo všechno do pohybu. Neočekávané se stává skutečností: velké zemětřesení v Lisabonu, a další zázrak: záchrana našich dětí a vnuků při této katastrofě. Gilbert, můj syn, o němž jsem si myslel, že ho dobře znám, se stává nabobem na ostrově v Indickém oceáně a alespoň v jednom se podobá svému otci: přivádí si svéhlavě manželku z tábora protivníka. Ty máš nejspíš větší výhrady vůči Angličanům než já, ale podle miniatury, kterou nám poslal, je skutečně okouzlující, a tak nám na Gisancourt přivezou jako vnuky sladké malé plody anglicko-francouzsko-magadaskarského tažení.

	Nejdu se Soubisem, který táhne proti Prusům s velkým průvodem markytánek a papoušků, ale s Richelieuem, který sice vystupuje také jako despota, jestliže zvítězí, ale přece jen už stál v poli častěji než krásný princ. Oba chtěli, abych je doprovázel, protože ovládám řeč používanou na druhé straně Rýna a protože mi mohou svěřit všechno; i za války se poctivý pitomec hodí. Myslím si, že u vévody bude vanout přece jen silnější válečný vítr, a tak tě prosím, abys svou odpověď adresovala do jeho hlavního stanu. Bernis ti bude nápomocný a předá poštu kurýrovi z Versailles.“

	To bylo v květnu, v květnu roku 1757, v roce, s nímž kabalisté prováděli různá kouzla a vyčetli z něj tolik krvavých bitev: součet čísel jedna, pět a sedm je třináct, to vše sedmkrát a je to sedm bitev v roce, jehož součet dává nešťastné číslo, které věští smrt a prolitou krev.

	Mezitím se Henri utvrdil v názoru, že v této válce spolupracuje na pádu Pruska příliš mnoho spojenců, kteří přesouvají hlavní tíhu bojů jeden na druhého, až na Rakousko, které samozřejmě muselo jako hlavní aktér přiznat barvu. Viděl vévodu Cumberlanda u Cullodenu, v nejkrvavější den Skotska, když červenokabátníci zaútočili z mlhy a rozbředlého sněhu a rozprášili galské sny o nezávislosti, a o jedenáct let později se znovu setkal se stejným vojevůdcem u Hastenbecku.

	„Nedokážu odhadnout, Susanno, zda to pro tebe bude zadostiučinění nebo jen hořká vzpomínka. Neodvážím se ani tvrdit, že Francouzi v den bitvy, 26. července, pomstili tvoji vlast a napravili skotskou porážku u Cullodenu, protože to vypadalo, že Britové ani Francouzi neměli chuť bojovat, jen Němci stojící mezi námi se bili jako ďáblové. Dá se říci, že nás už málem porazil jediný plukovník, jmenoval se Breitenbach, který dobyl naše křídlo a donutil d’Estréese, aby stáhl střed, když Cumberland nařídil ústup. Je sice pravda, že jedno naše křídlo proniklo vpřed a získalo prostor vůči jeho Hannoveřanům, ale starosti mu nejspíš dělaly jeho spojovací cesty na severozápad k moři. Rychlejší protivník než my by ho nejspíš skutečně mohl odříznout, ale ne pohodlný vévoda de Richelieu a už vůbec ne rozvážný d’Estrées. Od té doby jsme v Hamelnu a protože jsme přece jen zvítězili a získali dvacet děl, bude to nejspíš našim maršálům stačit. Můžeš své dopisy klidně posílat do Hamelnu, protože mám pocit, že Richelieu chce napřed inkasovat kontribuce. Touhle bohatou zemí se určitě bude zabývat celou zimu. Neměj tedy o mě starosti; ani Roger, jehož regiment bojuje se Soubisem, nedostane v této podivné válce nejspíš příležitost, aby se proslavil.“

	Henrimu nepřipadalo jako špatný nápad uvést v některém z dobytých starobylých městeček znovu do chodu civilní správu a současně vykonávat jako plukovník funkci velitele města. Začaly se tu totiž od shora zavádět divné způsoby; páni důstojníci se před očima svých vojáků na úkor bohaté země nestydatě obohacovali. Vévoda de Richelieu nechal ve svůj prospěch vydrancovat město Hannover a okolí, takže se v jeho vlastní armádě – ne v řadách protivníka – říkalo, že si nejspíš chce v Paříži nechat postavit Pavillon de Hannovre. Henrimu se ani tak nejednalo o obyvatelstvo obsazených oblastí; po všem utrpení, které Fridrich Pruský způsobil lidem i zemi v Sasku a Čechách, se mohl považovat za šťastlivce každý, koho postihlo jen francouzské lajdáctví a touha po zbohatnutí. Před Prahou zaháněli prchající civilisty, i ženy a děti, bezohledně zpět do obsazených hladovějících měst a v Sasku nedokázaly ani protesty samotné královny a celé spojenecké Evropy zabránit energickému panovníkovi, aby nezabavoval v zámcích cenné předměty a listiny, které ho zaujaly. Neutrálnímu panovníkovi zablokoval veškeré příjmy a novou armádu, která na něj ještě nezaútočila, nechal takřka pomřít hlady.

	„Na to máte myslet, milý markýzi,“ poznamenal Richelieu, když se Henri odvážil pronést opatrné výčitky a poukázat na dobrou pověst, o niž mohou francouzští vojáci a jejich důstojnický sbor přijít. „Jestliže se německá knížata prosazují proti jiným německým knížatům s takovou bezohledností, když přepadnou bez vyhlášení války tak mírumilovnou zemi, jako je Sasko, proč bychom se my, Francouzi, měli chovat jako andělé? To mi připadá úplně zbytečné. Díky dohodě v klášteře Zeven jsem ušetřil celou zemi nekonečného válečného utrpení; britské oddíly se stáhly do Stade a odpřísáhly, že už do bojů nezasáhnou. To, co musí odevzdat jako kontribuce nebo válečnou kořist, by lidé stejně ztratili v krvavých bitvách, a navíc i život!“

	To byl vévoda, jakého Henri znal: mezitím už poněkud zestárlý světák, kterého ani v době války nenapadlo řídit svůj život podle jiných měřítek než jindy. V předchozím roce připravil Brity o ostrov Menorka, ve společné akci francouzských pozemních a námořních sil, která vzbudila především v Anglii neuvěřitelný rozruch. Admirál John Byng, viscount Torrington, který Richelieuovi přenechal ostrov, byl postaven před válečný soud, a ačkoli měl spoustu polehčujících okolností, byl na nátlak ulice v březnu 1757 zastřelen. Ironický Voltaire k tomu dodal, že Angličané musí čas od času zastřelit nějakého admirála, aby ostatním dodali odvahy.

	Henri měl po tom všem dojem, že Richelieu chce spát na vavřínech. Po dobytí Menorky byl natolik dobře zapsán ve Versailles, že už si vlastně ani nemohl polepšit. Když se ubytoval na zámku Harburg, připomínalo jeho sídlo spíš dvůr orientálního knížete než hlavní stan evropského polního maršála.

	„Vůbec ničeho nelituji,“ pokračoval Richelieu, který se zjevně snažil ospravedlnit před starým přítelem, „snad jen toho, že byl odvolán d’Estrées… Po vítězství u Hastenbecku si zasloužil lepší osud…“

	„K tomu odvolání došlo dříve, než se do Versailles dostala zpráva o jeho vítězství a navíc: právě díky němu jste získal výhradní velení, Excelence!“ konstatoval Henri, ale Richelieu mu ihned oponoval.

	„Muži jako d’Estrées nejsou nebezpeční. Jsou to obyčejní vojáci bez osobní ctižádostivosti. Mým rivalem je Soubise, který je mi rodem minimálně roven, ale je podstatně mladší, jako vojevůdce není bez talentu a je smělý. Naštěstí je stejně zatížený na krásné ženy a alkohol jako já. Říká se, že jste v posledních měsících býval často jeho hostem.“

	Oba muži se tedy navzájem sledovali, registrovali návštěvy a zjišťovali okruh lidí, který kolem sebe ten druhý shromažďuje.

	„Z naprosto soukromých důvodů,“ hájil se Henri. „Vidíte přece, že jsem ve vaší armádě, ačkoli mi princ udělal velice lichotivou nabídku.“

	„Totéž vám mohu klidně nabídnout i já, ale měl jsem vždy dojem, že vaše osobní ctižádostivost je omezená a že vám více záleží na vaší rodině a panství…“

	Richelieu dovolil, aby si jeho vojsko po uzavření dohody s Cumberlandem a po odchodu slabého pruského kontingentu dělalo, co se mu zlíbí. A tak vyráželo na loupežné výpravy až k hradbám Magdeburgu a vyplenilo celé území kolem Hannoveru, Verdenu a břehy Vesery, ale nevypálilo je. Henri věděl, že pokud převezme správu města, narazí na bídu, zlobu a touhu po pomstě a litoval, že se nevymluvil na svá zranění z Korsiky a Cullodenu a nezůstal doma.

	„Mohl bych pracovat na spojení s Rakušany,“ řekl nerozhodně. „Koneckonců znám Dauna z Vídně, seznámil jsem se tam i s Arenbergem a Serbellonim… Vyhovovalo by vám to, Excelence?“

	„Takže chcete pryč ode mě, potulovat se někde v oblasti, kudy budou naše vojska nastupovat, a přitom nebýt nikde, kde se dá něco získat,“ povzdechl si Richelieu. „To jste celý vy. Nu což, v každé armádě musí být pár poustevníků, ale děláte hloupost. Tahle válka stojí Francii spoustu peněz, částky, které bude podle nových daňových zákonů hradit i šlechta. Nejste sice boháč, ale nemáte dluhy a umíte hospodařit… ale pomyslete na své děti, bratra. Myslím, že prostě potřebujete pohyb, abyste se dostal z té své ulity. Dnes večer budete mým hostem a zítra, jakmile se dokážete znovu vyšvihnout do sedla, půjdete rekvírovat k řece Aller. Nezapomínejte, že tu budeme celou zimu a z domova žádné potraviny nedostaneme… Víte přece, jak jsou na tom naši rolníci a lidé v okolí Paříže!“

	Henri se zvedl. To má z toho… Rekvizice v této situaci neznamenají nic jiného než plundrování. To bylo to poslední, nač měl chuť, ale patřily k válce – a především: bylo to nezbytné. Zažil už několik hladových rebelií na venkově a ve Faubourg Saint-Antoine, kde žili nejodvážnější chudí Pařížané a kde začalo každé pařížské povstání.

	„Jak poroučíte, Excelence,“ odvětil Henri formálně. „Udělám, co budu moci. Kdy se mám podle rozkazu Vaší Excelence objevit dnes večer?“

	Richelieu zvedl hlavu, pak poněkud těžkopádně vstal – přece jen mu už bylo dvaašedesát let – a Henriho náhle objal.

	„Gisancourte, starý příteli,“ řekl. „Co vás trápí? Máte velké a krásné děti, mladou ženu. Jste důstojník a znáte válku. Vzpomeňte si na ten den, kdy jsme s jedním starým komorníkem a napůl bláznivým ovčákem zachránili život krále, kterého již dvůr opustil… Patříme přece k sobě, i když mi máte za zlé, že jsem vás nechal ve Skotsku padnout a nečinně se poflakoval na břehu kanálu La Manche, i když vám vadí, že jsem si tu nahrabal značné jmění. Základem přátelství mužů je tolerance a velkorysost, mon cher, přijďte večer, kdy budete chtít. Budete mým nejmilejším přítelem a znovu poznáte život, k němuž se tak lehkomyslně obracíte zády!“

	Henri nebyl sám se sebou nijak spokojený, když večer vycházel ze svého hostince, nízké venkovské stavby. Hostinská nejspíš někde zaslechla, že Francouzi jsou velcí milovníci jídla, a tak mu v den příjezdu nutila každou chvilku něco k snědku, až jí nakonec dal jasně najevo, že se přihlásí, až bude chtít jíst. Večer, když se Henri převlékal na večeři k Richelieuovi, se hostinská pokusila prozkoumat další z proslavených francouzských vlastností: protože jí už bylo přes čtyřicet a začala pěkně přibírat na váze, neostýchala se poslat do pokoje pronajatého panu markýzovi jednu ze svých roztomilých dcer. Pohledné stvoření se už u dveří půvabně uklonilo a přiskotačilo k Hernímu zápasícímu s uzlem na šátku. Ve vlhkém počasí polabské nížiny se bodáním přihlásilo rameno zraněné na Korsice, které se od té doby nikdy úplně neuzdravilo, a tak byl Henri docela rád, že se mohl hodit do gala s tak zdatnou pomocnicí.

	Díky zdravému vzduchu vřesovišť červenolící a buclatá dívka byla spíš dítětem přírody než vypočítavá. Říkali jí Barbie a svižně se přitočila k vysokému Normanovi a s půvabným funěním se snažila vypořádat s neobvyklým uzlem a jehlicí. Posléze ustoupila dozadu, aby mohl posoudit její dílo v zrcadle. Uzel sice nevypadal přesně tak, jak si představoval, ale dívka stojící s dmoucími se ňadry za ním si zasloužila jeho zájem nesrovnatelně více.

	„Ukaž, jak jsi krásná, Barbie…“ řekl Henri v náhlém vnuknutí.

	„Jak já krásná… kde já krásná…?“ koktala dívka zalitá ruměncem, jenž jí slušel mnohem více než ochota, kterou dávala najevo před chvílí. Určitě byla přesvědčená, že Francouzi jim spálí dům, jestliže nebude panu markýzovi po vůli. Stejně jisté bylo, že ji nyní opustila síla, která vyplynula z jejích obav. Henri jí samozřejmě pomohl a jakkoli ho uzel na šátku, který si měl uvázat, rozzlobil, rozepínání háčků a rozvazování stužek ho velice potěšilo. Zdálo se, že s každým kouskem oděvu, který z Barbie padal, dopadalo do místnosti více světla. Když už rozpačitá dívka stála uprostřed pokoje jen v černých střevících s přezkou a bílých punčochách, s úlevou se usmála a na její mladičká ňadra dopadl paprsek zapadajícího slunce.

	Henri si ji navzdory právě probuzené něze a vlastnické touze změřil zkoumavým pohledem, který jeho plán vyžadoval, pak přistoupil k cestovní truhle, kde schovával několik obzvlášť pěkných šatů pro Susannu a Andreu a zvedal jednu róbu po druhé proti světlu.

	„Můžeš si je klidně obléci,“ uklidňoval ji. „Nikoho jsem o ně násilím nepřipravil, vzal jsem si je v prázdných zámcích a měšťanských domech na západ od Vesery, protože mi připadaly příliš krásné, než abych je nechal vojáky zničit. Co myslíš, jak by ladila tahle flanderská večerní róba z černého sametu se zlatými prýmky s tvými zlatými vlasy?“

	Pomyslel při tom na světlovlasou Andreu, ale když dívka opatrně šaty oblékla, viděl, že by se musely pro jeho štíhlou a vysokou dceru stejně přešívat. Barbie však dokonale padly a živůtek jí tak zdůraznil bujaré poprsí, že Henri ani na okamžik nezapochyboval o tom, jak zapůsobí na večerní společnost u vévody.

	„Nechej si je na sobě!“ vykřikl Henri nadšeně. „Jednak už nemáme čas hledat něco jiného, a navíc by ti jiné šaty stejně nemohly lépe sedět… Ať ti sestry rychle upraví vlasy, ale tady, abych se pak nemusel dívat na mastné skvrny na sametu. A dopředu na živůtek…“ Henri se prohraboval malou krabičkou, „na živůtek tu máme tuhle nádhernou brož z topasů a rubínů!“

	Zatímco shledával další věci, které si chtěl vzít s sebou, a do dvora předjel kočár, dělaly Barbiiny mladší sestry – šestnáctiletá a patnáctiletá – vše pro to, aby Barbie vypadala co nejlépe. Tmavá pelerína z lehkého devonshirského šátku nahradila plášť, vždyť bylo teprve září, a pak už spěchali dolů po schodech a ujížděli tryskem do zámku.

	„Tam se slaví každý večer,“ podotkl kočí, „pan markýz nemusí tak pospíchat. Od té doby, co sem pan vévoda dorazil z Brém, je život na zámku jedna velká slavnost a místní ženské už šílí zvědavostí a touhou být při tom!“

	Slavnost ještě zjevně nedosáhla vrcholu – Henri naprosto přesně věděl, jak to vypadá, když se Richelieu rozjede –, ale v paláci vládla všeobecná euforie, opilost nevyvolaná vínem svezeným ze sklepů brémských obchodníků s vínem, ale jistotou, že válka rychle skončí. Dohoda z kláštera Zeven uvěznila nebezpečného soupeře s jeho obávaným vojevůdcem vévodou z Cumberlandu ve městě Stade a jeho okolí a odsoudila ho k nečinnosti. Nikdo nepochyboval o tom, že královský syn dodrží jednou dané slovo – hlavně proto, že jinak by byl Hannover vydán na milost a nemilost francouzským vojskům. Současně s uzavřením této kapitulace, jež byla pro Anglii tak potupná, přišly i první zprávy z východního Německa, kde pruský polní maršál Lehwaldt podlehl u Gross-Jägerndorfu ruskému vojsku vedenému hrabětem Apraxinem. S pouhými dvaceti čtyřmi tisíci mužů napadl dvojnásobnou přesilu Rusů, kteří se již navíc opevnili. Nejspíš chtěl před nimi zachránit Královec. Dalším důvodem mohl být vztek Prusů, který neustále sílil: Rusové se svými kalmyckými spojenci už celé týdny pustošili jejich zem a i když fáma přeháněla hrůzy, kterých se dopouštěli, a znásobovala počet těch nejkrutějších případů, přesto bylo skutečností, že při kapitulaci Memelu bylo přes veškerá válečná práva brutálně povražděno osm stovek civilistů a ženy a dívky očekával ještě horší osud. Všude, kam Kalmyci dorazili, se dopouštěli nejstrašnějších krutostí, takže se směrem ke Gdaňsku vydal velký proud uprchlíků.

	Prusové rozhořčení zprávami a pověstmi zaútočili tak prudce, že se celé hodiny zdálo, že Lehwaldt zvítězí: zničili oddíl ruských grenadýrů, další oddíl rozprášili v lese a ukořistili celou dělostřeleckou baterii, ale pak se Rusům podařilo zapálit v pruském týlu několik vesnic. Mraky kouře zahalily bojiště a útočící oddíly ztratily orientaci. Jakmile zpomalily, početně mnohem silnější oddíly hraběte Apraxina je začaly obkličovat a zničily by je, kdyby opět nesehrál svou roli kouř: na nepřehledném bojišti se Prusům podařilo stáhnout a ztratili jen asi tisíc pět set mužů oproti zhruba šesti tisícovkám Rusů, což ovšem nemohlo nic změnit na ruském vítězství.

	První přípitky pronesené ten večer proto neplatily dohodě z kláštera Zevenu, na kterou si už mezitím lidé zvykli, ale ruskému polnímu maršálovi Štěpánu Fjodorovičovi, hraběti Apraxinovi. Na jeho armádu si však francouzští hosté již s ohledem na německé hosty nepřipíjeli. K Henriho úžasu totiž byla na zámku silně zastoupená honorace z blízkého Hamburku, ale i šlechta z okolí, jejíž majetky takřka dobrovolná kontribuce ušetřila. V těchto kruzích existovaly silné rodinné vazby, především mezi severní Francií, Flandry, Nizozemím a Dolním Saskem se vytvořily všelijaké svazky, a tak se mnozí z přítomných báli pruského Fridricha více než Francouzů; proto se ťukání skleniček na zdraví hraběte Apraxina ozývalo ze všech stran, jako by neutopil zemi mezi Memelem a Královcem v krvi.

	Shromáždění nebylo nijak velké – koneckonců byla válka a byli v nepřátelské zemi. Převažovali Francouzi, ale ani dam z podrobených území tu nebylo málo.

	Veškeré krásky, které mohli patricijové ze starých obchodních měst v polabské nížině nabídnout, poslali vítězi na zámek – stejně jako se v ústrety rozzuřenému býkovi posílá kráva, aby odklonila jeho hněv méně nebezpečným směrem. To byly úvahy, kterých si přirozeně starostové a zmocněnci Bardowieku nebo Lüneburgu, Buxtehude nebo Lauenburgu, Hamburku či starého Pinnebergu nebyli vědomi, a už vůbec by nepřiznali záměrnou spekulaci. Ale když se hanzovní města chtěla vypořádat s dobyvatelem tak slavného jména budícího strach, ačkoli se tím zpronevěřovala Britům a Prusům, neměla skutečně k dispozici nic jiného než pokušení, která vévodu už v sedmnácti letech (dlouho před tím, než získal titul) přivedla do Bastilly.

	Když hospodská dcerka Barbie spatřila tolik vznešených dam a cizích mužů, přitiskla se nahou paží ke svému Francouzovi. Přes svá opulentní ramena a bělostná ňadra vystupující z černého sametu zůstala nepovšimnutá, dokud na ni nedopadl znalecký pohled samotného vévody.

	„To jsem si mohl myslet,“ řekl galantně po přivítání, „že muž jako markýz najde i v září růži uprostřed vřesoviště. Vítejte, milostivá, ať jste kdokoli…“

	„To není vůbec žádné tajemství, Excelence,“ odpověděl Henri rychle. „Máte před sebou komtesu Dorenbergovou, kterou naše oddíly odvlekly z jejího zámku… v poslední chvíli se mi ji podařilo vyrvat našim chevaux legers. Zámek ovšem pohltily plameny!“

	„Dragounům bych takové sousto také nedopřál,“ řekl Richelieu. „Příběh o té záchranné akci si později rád podrobně vyslechnu… Doufám, že se při tom odehrálo něco dramatického? Co jste měla na sobě, komteso,“ pokračoval německy, „když vás moji vojáci vyvlekli ze zámku?“

	„Prosím, Excelence,“ vydechla Barbie, která pochopila svou šanci. „Byla horká letní noc… měla jsem jemnou noční košilku z belgické krajky, kterou pěšáci vaší armády během chvilky rozcupovali!“

	„Nádherný příběh,“ vydechl příjemně rozčilený vévoda. „Komteso, neodcházejte ode mě, myslím, že vám toho hodně dlužím!“

	Richelieu musel ještě přivítat celou řadu dalších hostů, a tak Henri měl dost příležitosti k tomu, aby Barbie připravil na to, co ji čeká. Odvlekl ji do jednoho z mnoha výklenků, což pochopil každý, kdo mladou krásku spatřil, a vysvětlil jí, že dnes večer může udělat štěstí.

	„Přiznej se, Barbie… nahoru ke mně tě poslala matka, viď?“

	Barbie zaváhala jen na okamžik.

	„Něco takového mi naznačila, ale já jsem se nenechala prosit. Od první chvíle jste se mi líbil, pane markýzi.“

	„Chodila jsi i za jinými hosty?“

	„Jen za francouzskými důstojníky… za dvěma. Měly jsme prostě strach, že nám zapálí dům nad hlavou. Matka za něj dluží ještě spoustu peněz, protože otec brzy zemřel a řeznictví jsme museli zavřít.“

	„Takže ti nebude dělat problémy vyhovět markýzovi?“

	„Můj bože,“ konstatovala smutně Barbie. „Jestli je to dvakrát nebo třikrát, to musí být takové chudé holce jako já jedno. Ale vám, pane markýzi, bych vyhověla s radostí, skutečně!“

	„Možná na to také dojde,“ uklidnil ji smějící se Henri a přitáhl ji k sobě. „Jenže dneska jde právě o váš dům a o celou tvou rodinu. Až bude vévoda v nejlepším, uroň pár slziček a začni o spáleném zámku… Když ti pak strčí roličku dukátů, můžeme jet domů a oslavovat, d’accord?“

	Slavnost se rychle rozproudila – přece jen se odehrávala takřka na neutrální půdě; vítězové už vlastně nebyli po dohodě v klášteře Zeven nepřátelé a jejich hosté zase pojednou ucítili ve starém hamburském zámku závan Versailles, který se ještě znásobil tím, že za nejvyššími důstojníky už mezitím přijely z týlu jejich milenky. Dokud Cumberland bojoval, byly na levém břehu Vesery, ale jakmile odtáhl, začali všichni oslavovat vítězství, které považovali za definitivní.

	Poslední pochybnosti zmizely, když vévoda po přípitku na přivítanou poprosil o chvíli klidu a vytáhl dopis, který ráno dostal od pruského krále. Přečetl jeho originální francouzské znění, překlad do němčiny obstaral pan von Elchetet, který dopis přinesl.

	„Chápu, vévodo,“ začal Fridrich II., „že ve svém současném postavení nemíníte vyjednávat. Ale přesto jsem přesvědčen, že synovec velkého kardinála Richelieu bude raději podepisovat smlouvy než vítězit v bitvách. Obracím se na Vás s úctou, kterou i vy sám projevujete těm, které neznáte osobně. Bude řeč o maličkosti, pane, totiž o snaze uzavřít mír, k němuž se schyluje. Nevím sice, jaké máte rozkazy, ale je možné, že král, Váš pán, byl předem tak přesvědčen o rychlosti postupu Vašich vojsk, že vám udělil plnou moc jednat o míru v Německu. Proto Vám posílám pana von Elcheteta, kterému můžete plně důvěřovat. Ačkoli mi události letošního roku nedávají příliš velkou naději, že bych se ještě mohl těšit přízni Vašeho dvora, nedokážu uvěřit tomu, že by šestnáct let předchozích přátelských vztahů přece jen nezanechalo nějaké stopy ve Vašich myslích. Možná však posuzuji druhé podle sebe. Ať je to jak chce, přesto raději svěřím další osud králi, Vašemu panovníkovi než komukoli jinému.

	Pokud, ctěný pane, nemáte žádné pokyny ohledně vyjednávání, prosím Vás, abyste si je od svého dvora vyžádal a informoval mě o rozsahu své plné moci. Muž, který navzdory nesmírným překážkám dobyl ostrov Menorka a je na nejlepší cestě porobit si Dolní Sasko, ten si nemůže ničím získat větší slávu než prací na evropském míru. Tento vavřín vítězství bude zcela určitě ze všech nejkrásnější. Usilujte o něj, ctěný pane, se stejným zápalem, jímž se vyznačovaly Vaše předchozí kroky, a buďte si jist tím, že nikdo vám za to nebude vděčnější než Váš věrný přítel

	Fridrich.“

	Ačkoli většina přítomných rozuměla již francouzskému textu a narychlo vyhotovený německý překlad zněl po elegantní francouzštině pruského krále poněkud kostrbatě, vypukl aplaus až nyní. Především různí vážení občané se nijak netajili tím, že jim spadl kámen ze srdce. Doposud museli počítat s tím, že Prusové posílí vojska, která dočasně stáhli, a na jaře znovu vtrhne do Saska válka.

	„Milí přátelé, milí hosté,“ pronesl Richelieu, když znovu zavládl klid. „Nemohu předjímat, jak se můj královský pán postaví k mírové nabídce pruského krále, ale jedno je jisté a já to v téhle chvíli nemohu neříci: vavříny, kterými mě pruský král tak hojně ozdobil, náležejí z větší části mému předchůdci maršálovi d’Estrées. Bez mého přičinění byl odvolán z místa vrchního velitele, ale král ho současně požádal, aby zůstal po mém boku. Maršál však raději zcela rezignoval, prohlásil, že nutně potřebuje pobyt v lázních a odjel do Cách. Proto zvedám první sklenku večera na zdraví mého zasloužilého předchůdce, ať žije maréchal de France Louis César Letellier, chevalier de Loubois, duc d’Estrées!“

	To byl celý Richelieu, šikovný, nepřekonatelný ve velkých gestech, skutečný rytíř a přesto synovec kardinála, s nímž nic nesvedly ani nejdokonalejší lsti. Ale proč by to mělo Henrimu vadit? Pokud bude uzavřen mír a Francie skutečně složí zbraně dřív, než dobude zpět Slezsko, nebude se už moci ukázat ve Vídni a Dorna Vatra i Cividale budou patřit minulosti. Ale to nebylo důležité. Jediné, co mělo význam, byl ten zbyteček života, než se pohřbí mezi zdmi Gisancourtu a začne – méně elegantně než mnozí abbé, a proto tím upřímněji – sepisovat své paměti.

	„Proč jste tak zamyšlený, markýzi?“ ozval se drsný hlas u jeho ucha, který ho bodl jako nůž. Když se otočil, musel se hodně ovládat: za ním stála Inka von Patkul, baltská baronka, která si tak krutě pohrávala s jeho manželkou – vyzvědačka z císařského města na Dunaji.

	Byla oblečená podle petrohradské módy – večerní brokátové šaty měla ozdobené úzkou hnědou kožešinou a blýskajícími se šperky z chrysoprasu v barvě svých očí.

	„Ještě stále ve službách velkoknížete?“ zeptal se Henri s přemáháním, aniž se nutil k přátelskému tónu.

	„Ve službách toho kreténa jsem naštěstí nikdy nebyla,“ odpověděla Inka chladně. „Mou paní a přítelkyní – pokud to tak mohu říci – je velkokněžna Kateřina, ne Petr… Ale právě proto velice přesně vím, že tyhle řečičky o míru jsou směšné: náš kancléř Bestjučev právě stahuje ruská vojska hraběte Apraxina z východního Pruska, protože carevna těžce onemocněla a každému, kdo ví o obdivu velkoknížete, který chová vůči pruskému králi, je jasné, že až se stane carem Petr, udělají naše vojska vlevo v bok, a vyrazí proti Rakousku!“

	„Řekla jste to stejně důrazně i vévodovi?“

	„Pokud to bylo možné,“ řekla Inka pohrdavě. „Velkého válečníka na mně zajímá kde co, jen ne neocenitelné informace, které jsem mu předala. Proto zítra ráno znovu odcestuji… existují muži, kteří jsou natolik zamilovaní do role milovníků, že je člověk nemůže brát vážně!“

	S tím se odvrátila, bez pozdravu, ale také beze strachu. Musela přece vědět, co Henrimu způsobila tím, že si tak podle pohrávala se Susannou. Možná si jako diplomat připadala zcela v bezpečí, nebo snad natolik přeceňovala sebe sama a pohrdala všemi muži, že ani nevnímala okolní svět? Zdálo se, že její těžké zranění nezanechalo žádné následky: vynikající rakouští lékaři ji uzdravili a Kounic ji zase rychle propustil!

	Všechno navíc nasvědčovalo tomu, že se snaží i jeho zkorumpovat a už ho – alespoň v této chvíli – přestávala těšit věčná role šlechtice bez bázně a hany, a tak Henri usedl k jednomu z prostřených stolů, aby se posilnil. To se nemohlo obejít bez sousedů na levé a pravé straně, ale když se začal horlivě cpát, obě dámy si posléze začaly povídat jedna s druhou, jednou se nakláněly před něj, podruhé zase klevetily za jeho zády. Měly velice vzrušující téma, do něhož se neodvažoval vmísit: brémská rada místním radním v dopise zaslaném do Hamburku onikala, což radní považovali za urážku a rozhodně se proti tomu ohrazovali.

	Aby se Henri vyhnul pokušení uchopit obě dámy za vyčesané vlasy a důkladně jim vymáchat obličeje v mísách stojících před nimi, potichu se zvedl. Obě ženy však v té chvíli postřehly, že jejich spolustolovník je vlastně velice pohledný muž, sáhly jako na povel po šosech jeho uniformy a stáhly ho znovu na židli.

	„Takhle beze slova jste nás chtěl opustit, pane důstojníku?“ zeptala se jedna z nich – statná třicátnice s úzkými rty, zatímco druhá, která zjevně neovládala tolik francouzštinu, se omezila jen na obracení očí v sloup a otvírání úst, které mělo naznačit určitou dychtivost, která by se bezpochyby dala utišit šerbetem, kdyby nebyl po ruce Henri.

	Ve vzteku vyvolaném jednak přítomností Inky von Patkul a také tím, že nemohl nikde najít Barbie, se Henri rozhodl, že rozehraje hru s oběma najednou. Žádná z nich se mu sice nijak zvlášť nelíbila, ale právě proto si vzpomněl na radu, kterou mu dal maršál Saský za dlouhých nudných večerů na břehu kanálu La Manche: v takovém případě prý jsou dvě mnohem lepší než jedna; jen je třeba zjistit, co které nabídnout. Jak hrabě zamyšleně pronesl, neexistuje prý žena, která by někde nebyla krásná, než stáří všechno zničí. Zkusím to, řekl si Henri a jemně odtáhl obě ženy do horního poschodí.

	Tady, kde bylo více než dost ložnic, se odehrávala druhá fáze slavnosti, která vévodovi de Richelieu přišla vždycky důkladně draho. Organizoval to také jinak než na Menorce, kde místní ženy vůbec nebrali v úvahu a pořádali monstrózní orgie přímo pod jejich nosem. V Německu to nešlo, Němci měli hlavně v Hamburku velice pohotové pisálky, kteří by důstojníkům bezpochyby už několik dnů později nastavili zrcadlo ve svých novinách. Ale existovalo přece dost rozlehlých zámků, i když ve válečných měsících poněkud zchátraly a mnohdy v nich v noci důkladně táhlo rozbitými tabulkami oken.

	Henri otevíral před dámami oněmělými vlastní odvahou nazdařbůh jedny dveře za druhými. Výjevy, které se jim naskytly, se podobaly jeden druhému nejen obsahem, ale i podrobnostmi. Jen jednou dámy ztuhly jako přikované, takže Henri musel proti vlastní vůli zůstat mezi dveřmi. Spatřily totiž sendvič – prudce oddechující statnou dívku ležící mezi dvěma šviháky, kteří oba horlivě kmitali nahoru a dolů. V obličeji byla celá rudá a oba muži na tom nebyli o nic lépe, ale pokud by se jí to nelíbilo, mohla toho nechat. Stejného názoru byly zjevně i Henriho dámy. Zatímco jedna z nich zvedla oči k nebi a soucitně řekla: „Bože, to je přece ta chudinka Johannsenová,“ druhá jí odpověděla: „Proč chudinka? Když si vzpomenu, co má doma, bude se jí o tomhle zdát příštích deset let!“

	Následující místnost byla konečně prázdná, nejspíš proto, že se opuštěný muž odebral k paní Johannsenové. Henri se poučil tím, co právě viděl, zapřel židli opěradlem o kliku a vydal se na průzkum terénu: bylo přece třeba zjistit, co bude které krásce vyhovovat. Žena s úzkými rty měla nádherný zadek, k tomu černé punčochy s modrými podvazky a špetku měšťanské odvahy, právě tolik, aby vzbudila iluzi násilí – čímž byl vyřešen jeden problém. Druhá na tom nebyla tak dobře: jako všechny nemotory ovládající pouze mateřštinu se zdráhala, až jí Henri pohrozil, že ji klidně nechá na pokoji, ať se tedy posadí do rohu tváří ke stěně. Možná pochopila tón jeho hlasu, nebo zašeptaný překlad přítelkyně, odhalila s působivou agresivitou ňadra a pod pupkem – což byl důvod jejího zdráhání – rozsáhlou černou houštinu, která se táhla až ke stehnům.

	„Madame,“ řekl Henri prudce, „musíme vaši přítelkyni oholit; nemůžeme ji přece nechat dál žít s tímhle pralesem!“

	Dámy už něco vypily, a tak když v sousední koupelně našli všechno potřebné, posadili zarostlou ženu v křesle s nohama vzhůru, Henri jí držel nohy opřené o opěrku a chichotající se přítelkyně ji namydlila. „Aspoň budeš moci odpřísáhnout, že jsem ti to udělala já,“ šeptala jí přitom. „Kdyby manžel náhodou někdy rozsvítil!“

	Z toho bylo Henrimu jasné, že ženy před sebou nemají žádná tajemství, a také toho patřičně využil. Za chvíli ho jedna z nich musela stimulovat pěknou podívanou, pak zase druhá, a když měl konečně dost, zaujala tu s úzkými rty dohladka vyholená krajinka vášní její přítelkyně natolik, že se už Henri nemusel namáhat a ona se postarala o zbytek.

	Henri si na hodinku zdříml, když ho někdo něžně políbil na tvář. Copak ty dvě nemají ještě pořád dost? Copak ve francouzském hlavním stanu skutečně nenajdou nikoho jiného než těžce zkoušeného normanského plukovníka?

	Ještě se nerozhodl, zda je rozumné otevřít oči, když zaslechl příjemný mladičký hlas, který zněl přes nekřesťanskou hodinu stále svěže a připadal mu povědomý.

	„Pane markýzi,“ zašeptal mu do ucha. „Jsem hotová…“

	Když je stejně hotová, uvažoval Henri unaveně, tak k čemu mě potřebuje?

	„Můžeme se vypařit…“

	Vzhůru a pryč, to byla po všech těch štrapácích docela pozoruhodná vyhlídka. Proto otevřel oči a spatřil půvabnou dcerku hospodské se zářícím diadémem a černými sametovými šaty přehozenými přes ruku. Diadém je samozřejmě mnohem lepší než dukáty, jenže by ho neměla tak vystavovat. Ale Barbie se jen usmála, když jí to poradil.

	„Přece si nemyslíte, pane markýzi, že si někdo všimne toho, co mám ve vlasech, když mě takhle potká!“

	Vstala a přistoupila k velkému zrcadlu, aby posoudila krásu šperku.

	„Ale, Barbie,“ napomenul ji Henri a zvedl se, aby sesbíral kousky uniformy, „jak znám vévodu, je mi jasné, že venku všichni pobíhají nazí. Ale existují i dámy, které se nenechají zmást tvým tělem, když tě spatří a tenhle diadém možná… třeba patřil skutečné hraběnce Dörenbergové nebo nějaké jiné šlechtičně. Do Německa si ho vévoda určitě nepřivezl.“

	To Barbie uznala, poněkud zklamaně vklouzla do sametových šatů a skryla šperk mezi ňadry. Henri ji doprovodil až ke kočáru, nařídil kočímu, aby jel do hostince a nikomu nezastavoval, ať je to kdokoli, a rozloučil se. Zklamanou, ale současně šťastnou dívku ukonejšil tím, že se setkají příští den večer, protože musí vyřídit nějakou služební záležitost, ale nebude prý to trvat dlouho.

	„Nikomu o tom šperku neříkej… zajedu s tebou osobně do Hamburku a prodám ho. Nebudu první Francouz, který dělá takové obchody… A zítra večer mi můžeš všechno vyprávět a rovnou se mi odměnit, dobře?“

	Když viděl dotčenou dívku odjíždět, bylo mu jí líto. Zdálo se, že ji drahocenný šperk vůbec netěší. Ale nečekané objevení baronky von Patkul zcela změnilo situaci. Henri nebyl nijak choulostivý ve věcech, které se týkaly jeho, ale to, co vyzvědačka způsobila jeho Susanně, ho trápilo více, než dal najevo. Vyčítal si, že nebyl dost opatrný. Při myšlence, že o Susannu, matku svých malých dětí a zdroj nového začátku pro celou jeho rodinu, málem přišel, ho ještě pořád polévala hrůza.

	Byla půlnoc, když se rozhodl, že Inku von Patkul zabije. Bezpochyby vyrazila bez obav do Lübecku, kde se může nalodit; ale copak na něj nečeká vojenský rekviziční oddíl?

	Nevrátil se už do zámku, kde stejně před svítáním klid nebude, ale našel si volný slamník v zadní místnosti strážnice. Vedle něj už pochrupovali jezdci, kteří ho zítra měli doprovodit. Než vstanou, měl ještě pět hodin a byl si jist, že nebude přemýšlet, ale spát, hluboce a spokojeně spát, jako by už bylo po všem.

	Den začal skutečně brzy. Za ranního svítání se Henri sešel se třemi dalšími důstojníky na štábu. Dva z nich byli kapitáni, třetí major, kterého velice překvapilo, že se k nim přidává muž v Henriho postavení, dobře o deset let starší a ve večerním obleku.

	„Jde o zvláštní misi, pánové,“ odpověděl tázavým pohledům, beze slova vyzvedl stovku dopisů slibujících ochranu a potvrdil dluh patnácti set dukátů.

	„Víte jak to chodí, mon colonel?“ zeptal se rozpačitě štábní důstojník. „Každý z těch dopisů stojí nabyvatele dvacet pět dukátů, z nichž musíte patnáct odvést a deset zůstává vám…

	V tomto okamžiku tedy dlužíte štábu patnáct set dukátů.“

	Tím se mu Richelieu skutečně postaral o dostatek pohybu – vnutit stovku dopisů lidem, kteří už skoro nic neměli, to mohlo zabrat dobré tři dny. Asi by skutečně bylo lepší, kdyby se zajel do hostince převléci. Napřed je ale na řadě Inka, tu mu poslal do cesty sám osud.

	Rekviziční oddíl nebylo těžké dát dohromady, protože vojáci neměli šest týdnů po velké bitvě už chuť se poflakovat. Navíc pro ně z těchto výprav do okolí vždycky něco káplo, i kdyby to bylo jen milostné dobrodružství. Henri si vyhledal deset Normanů – dva z nich pocházeli z Gisors a znali ho osobně, ostatní znali jeho zámek a rod. Poradil jim, aby nabili zbraně a opatřili si dostatek munice, protože musí počítat s odporem nejen ze strany obyvatelstva.

	„Takže průzkumná hlídka proti pruským zadním vojům, plukovníku?“ zeptal se udiveně, i když nijak rozhořčeně kaprál.

	„To zrovna ne… honíme vyzvědačku, lidičky, a já nevím, jak silný má doprovod!“

	To nepatřilo k činnostem, které by patřily k nejoblíbenějším; pár potyček na vřesovišti, několik ochotných služek a navíc pár ušetřených grošů ze šuplíků rolníků, to by spíš odpovídalo jejich vkusu. Ale když jim Henri vysvětlil, že nebude chtít tisíc dukátů, které mu mají připadnout z rekvizic, ale rozdělí je mezi ně, přišel k němu kaprál a důvěrně mu zašeptal:

	„Vyprávěl jsem chlapům o Gisancourtu, mon colonel, a ujistil jsem je, že jste v pořádku a máte uznání. Za tisícovku dukátu se klidně pustí i do deseti vyzvědaček a nikdo se nebude dlouze vyptávat!“

	Ve strážnici se snadno dověděli, že baronku nedoprovázel francouzský oddíl, ale gardisté z pevnosti Kronštat. Měla s sebou i společnici, mladičkou dívku, o jejímž vztahu k baronce nikdo nevěděl nic bližšího: jeden strážný slyšel, že baronka dívku, které nebylo více než šestnáct let, oslovovala jako komtesu.

	„Jak vidíte,“ řekl Henri svým deseti mužům, „je všechno krajně záhadné. Mám důvěrné zprávy, že carevna Alžběta umírá a že následník trůnu je nadšeným příznivcem pruského krále. Ty Rusky nám nesmějí uniknout, patří ke dvoru velkoknížete, kterého už teď možná v Petrohradu korunují!“

	Ať už rozkaz pronikl do ještě spánkem omámených mozků dragounů, nebo ne, ukryli se tam, kde začínaly polnosti hraběte Schimmelmanna a čekali, kdo se objeví na silnici do Lübecku. Kaprála, který trochu lámal němčinu, poslal Henri do Ahrensburgu, aby tam zjistil, zda má baronka objednané čerstvé koně a na kdy.

	Sotva se kaprál objevil se zprávou, že baronka musí co nevidět projet, objevil se po několika nezajímavých povozech a kočárech s obchodníky kočár se zavazadlovým vozem a jezdeckou eskortou.

	„Obávám se, že na silnici je teď příliš velký provoz,“ řekl Henri. „Obklíčíme je a donutíme zabočit na tu polní cestu. Tam vzadu začíná hraběcí les, kam musíme dojet. Takže: jak jsme se dohodli: napřed po dobrém! Rusové nepočítají s nějakým nepřátelstvím!“

	Granátníci překvapeně zastavili, ale protože Henri vyslal vpřed jen kaprála a sám se držel stranou, považovali Rusové kontrolu za rutinní záležitost. Koneckonců zemi, po níž cestovali, dobyli Francouzi teprve před několika týdny, a poměrně rychle se rozkřiklo, že vévoda de Richelieu nepustí ze země jediný dukát, aniž si z něj polovinu neuhryzne.

	A tak kočár odbočil na polní cestu, která se po několika stech metrech změnila na lesní. V té chvíli Henri zasáhl do akce. Na jeho znamení Normané vyrazili – každý ke svému muži, což dokonale vyšlo, protože doprovod se skládal z šesti mužů, kočího a dvou lokajů. Na Henriho znamení nasadil každý z nich svému protivníkovi pistoli s natáhnutým kohoutkem na prsa, na lokaje jen zamířili, protože nebyli ozbrojení.

	„Doprovázíte alespoň jednu nebezpečnou vyzvědačku,“ řekl Henri podporučíkovi velícímu eskortě. „Když mi tu dámu dobrovolně předáte, nezkřivím její průvodkyni a vašim lidem ani vlásek. Pokud ne, dám rozkaz střílet. Výsledek bude stejný, jenže nikdo z vás nepřežije!“

	Mladičký důstojník, který byl nejspíš ještě před několika měsíci kadetem, zbledl. Henri by raději přivítal staršího protivníka – s mužem se dá dohodnout. Mladík skutečně zakroutil hlavou, tasil a vrhl se na Henriho.

	„Ještě nestřílejte… držte je v šachu!“ vykřikl ještě Henri, ale pak se musel bránit prudce útočícímu mladíkovi.

	„Podporučík Arved von Wardes,“ představil se, když se při jednom protiútoku dostal těsně k Henrimu. „S kým mám tu čest?“

	„Plukovník hrabě de Gisancourt,“ odpověděl Henri krátce, ale poněkud hlasitěji. Inka, která do té doby považovala za rozumnější se neukazovat, zatímco její komorné rozčileně sledovaly dění ze zavazadlového vozu, odsunula také závěsy a vyhlédla z okénka kočáru.

	Mezitím se Henrimu podařilo vyprovokovat mladého Wardese k neopatrnému výpadu a bezprostředně poté mu vyrazil kord z ruky.

	„Přijměte milost,“ nabídl. „Naše státy jsou spojenci!“

	„Přijměte to, Wardesi!“ vykřikla Inka von Patkul z kočáru. „Zabije vás, znám ho!“

	Mladý poddůstojník z Pobaltí přikývl, kaprál mu rychle spoutal ruce za zády a uchopil koně za uzdu.

	Baronka vystoupila dřív, než ji k tomu stihli vyzvat, a Henri seskočil s koně.

	„Co chcete, markýzi?“ zeptala se tiše bledá zlostí. „Odpykala jsem si to. Celé týdny jsem se potácela mezi životem a smrtí a bez umění toho van Swietena by ze mě byl nadosmrti mrzák… Mohu vaší manželce poslat své šperky?“

	Při pohledu na liduprázdný hraběcí les a do nehybné tváře Henriho se její vztek změnil v obavy. Najednou poznala, že její život je bezcenný, že už nedostane druhou šanci uniknout smrti.

	„Kdo je vaše průvodkyně?“ zeptal se Henri krátce.

	„Komtesa Voroncovová… přítelkyně velkokněžny. Je jí teprve patnáct… S tou vídeňskou aférou neměla nic společného!“

	Henri přistoupil ke schůdkům kočáru.

	„Vystupte, komteso, a odeberte baronce Patkulové veškeré šperky a svlékněte ji!“

	Komtesa byla vyšší než Inka, štíhlá, možná ještě ne zcela vyvinutá, ale v chování a pohledu, kterým si Henriho změřila, byla už vidět šlechtična každým coulem.

	„Pohráváte si se životem, markýzi,“ řekla tiše. „Velkokněžna, které jak Inka, tak i já sloužíme, se stane carevnou. Na to můžete vzít jed. Toho kreténa z Holsteinu se zbavíme a pak vám buď nebe milostivo! Odnesete si svou brutalitu, arogantnost a rádoby spravedlnost!“

	„Co vy víte,“ odpověděl Henri pohrdavě. „Jste rozmazlený fracek. Udělejte, co jsem řekl, a zůstane jen u výprasku, který si, bůh ví, zasloužila!“

	Kateřina Romanovna se odvrátila, odebrala Ince šperky a předala je Henrimu, jako by byly rozžhavené. Možná ho chtěla zahanbit, ale třeba obměkčit. Zatímco se baronka pozvolna a jako v transu svlékala, Francouzi nechali ruskou eskortu sesednout z koní, odzbrojili je a shromáždili do skupinky pod stromy, takže je mohli držet v šachu jen dva muži. Podporučíka kaprál dovlekl do kočáru a zatáhl závěsy.

	Když byla Inka nahá, ukázal Henri na strom.

	„Uvažte ji za zápěstí na tuhle větev… tak. Vy, komteso, odložte šaty a chopte se bičíku. A pokud pořádně nepřitlačíte, přijde řada na vás!“

	Když Kateřina Romanovna přistupovala k Ince, protáhla se tak těsně kolem Henriho, že cítil její tělo a vůni její pokožky.

	„Jste ďábel,“ prohlásila se slzami v očích. Pak se rozkročila – zjevně už bičovala nevolníky na Voroncovových statcích – a udeřila.

	Inka vykřikla a snažila se uniknout tělem dopředu, což skupinka vojáků přijala s jízlivým potleskem. Takové věci se nevidí každý den a jemná bílá pleť baronky v zářijovém světle, to bylo něco jiného než upocené saské děvečky v zatuchlých stodolách.

	„Klidně mě bij, Kateřino, drahoušku…“ sténala Inka. „Od tebe to nebolí… bij, jinak si vezme do parády on tebe, a to bych nesnesla!“

	Tím bylo řečeno vše. Henri udělal pár kroků, aby mohl představení přihlížet zepředu. Chtěl vidět Ince do tváře – jak si namlouval, aby odhadl, kdy začít s výslechem –, ale ve skutečnosti ji chtěl vidět trpět, aby tím pohledem vymazal představy, které měl ještě po všech těch dnech neustále vypálené v duši.

	„Jen do toho, komteso,“ povzbuzoval ji ironicky. „Vyzdobte krásná ramena a zadek své přítelkyně, tam nehrozí žádné riziko. Jestli zasáhnete ledviny, bude to vaše vina!“

	Po dvaceti ranách svěsila komtesa ruku, odhodila bičík a zakryla si rukama tvář. Inka měla po těle rudé pruhy, ale nekrvácela, byla při vědomí a tiše sténala v poutech. „S dovolením, pane markýzi,“ zašeptal kaprál. „Měli bychom to skoncovat. Jsme na hraběcích pozemcích, kde nemáme soudní pravomoc. Mohli bychom mít problémy!“

	Henri vzhlédl jako ze sna. Byl myšlenkami úplně někde jinde a úplně zapomněl, kde se hodina zúčtování s Inkou odehrává.

	„Je válka, s hrabětem bychom se vypořádali,“ zabručel Henri. „Ale pro mě, za mě… dejte jí ještě přikrývku a pak ať táhne!“

	Zatímco muži vytahovali kočímu zpod zadku velkou houni a rozkládali ji, vzal Henri k sobě Inčinu taštičku, vytáhl z ní zlaťáky a doporučení a částku doplnil penězi z komtesiny hotovosti. Pak předal Kateřině Romanovně stovku dopisů slibujících ochranu: „Právě jste získala dva tisíce pět set dukátů. Je na vás, abyste je v Lübecku rozprodala. Tam mají lidé dost peněz, rádi je od vás odkoupí!“

	Zlaťáky a bankovky předal kaprálovi a vyskočil do sedla. Inka, baronka von Patkul, ještě stále visela nahá a zbitá v poutech, otáčela se kolem vlastní osy a vystrkovala krajně neslušně zadek a jiné části těla.

	„Skončete to,“ zavelel Henri. „Rozbijte zámky zbraní a seberte důstojníkovi pistoli. Pak může eskorta odjet. Vaše peníze má kaprál, zbytek předá štábnímu důstojníkovi. Jestli někdo z vás prozradí, co se tu odehrálo, řeknu, že jste se vrhli na dvě ženské a postaví vás ke zdi. Tak sbalte peníze a mlčte!“

	Když otočil koně hlouběji do lesa, aby si zkrátil cestu k hostinci, postavila se mu do cesty komtesa.

	„Těmi svými proklatými kousky jste mě tak rozdráždil, že se chci s vámi vyspat, vy netvore!“ řekla tiše hlubokým hlasem a zrudla.

	„Rozvaž si svého podporučíka, ty sladká mrcho,“ odpověděl Henri, ale pak jí přece jen podal ruku a vyzvedl ji do sedla. „A jak se dostaneš do Lübecku?“ zeptal se.

	„Inka neodjede, dokud se nevrátím… navíc ji stejně napřed musí ošetřit… Wardes bude celý bez sebe, touží po ní od chvíle, kdy jsme v Libavě nastoupili na loď.“

	Na vonící rašelině Schillmannova lesa se odehrála nejhladší Henriho jízda: Kateřina Romanovna, krásná generálova dcerka, se rozplývala vzrušením a posléze vykřikla tak silně, že to muselo být slyšet až ke kočáru.

	„Bon,“ pronesl Henri, zhluboka se nadechl a zadíval se na vzrušené stvoření nahé jako nymfa. Pozoruhodná dívka s perverzemi ženy. „Teď alespoň tvoje přítelkyně ví, že už nebude muset dlouho čekat. Ale mám takové tušení, moje drahá, že ty budeš švihat bičem častěji!“

	„Vaše arogance je úplně neodůvodněná, markýzi,“ odpověděla Kateřina chladně. „Ten výkřik ze mě mohl vylákat kterýkoli z vašich nebo našich lidí… v téhle náladě. Jen jsem si byla jista tím, že se myjete častěji než vojáci. Teď už vás nepotřebuji, ledaže byste přišel do Ruska: pak byste křičel vy – pod knutou!“

	
U tabule v Sasku

	Vévoda de Richelieu neměl z Versailles zplnomocnění k jednání, které by mohlo vést k uzavření separátního míru bez Rakouska, a proto se vítězný vojevůdce spokojil s tím, že dále odpočíval na vavřínech z Menorky a nechával svá vojska drancovat severozápadní Německo. Přitom by v téhle chvíli nebylo vůbec problematické vyrazit hlouběji do Pruska, které potřebovalo svou armádu proti Sasku a Rakousku a utrpělo na těchto frontách několik vážných porážek: rakouský polní maršál Andreas, říšský hrabě Hadik von Futak, dobyl přesně v den svých sedmačtyřicátých narozenin s tisícovkou husarů pruské hlavní město Berlín, držel je dvacet čtyři hodin, než v noci na 17. října 1757 opět odtáhl poté, co vybral kontribuce ve výši dvou set patnácti tisíc tolarů.

	Richelieu si už nejspíš připadal na podobné husarské kousky v pravém slova smyslu příliš starý a navíc obětoval příliš mnoho sil radostem, které mu poskytovala bohatá tabule a láska. Proto postoupil část svých nejlepších oddílů princi Soubisovi, který postupoval s hlavním francouzským vojem jižním Německem proti pruskému králi operujícímu v Sasku.

	Hlavní voj sice početně převyšoval Richelieuovy oddíly, ale tvořily ho narychlo sestavené a nedostatečně vycvičené jednotky, z nichž byli vlastně spolehliví jen žoldáci ze Švýcarska. Ty však vedl svéhlavý švýcarský generál Lochmann, který rozhodně neměl v úmyslu dovolit, aby jeho muže nebojující za vlast, ale pouze za své rodiny, zneužil hned v první bitvě. Když ho Soubise napomínal, že by měl být horlivější, odpověděl mu Švýcar bez servítků: „Až vám budeme krýt záda při ústupu, princi, pak teprve oceníte naši statečnost v boji!“

	Jenže přesně tohle se mladému a ctižádostivému generálovi nesmí říkat, a už vůbec ne před jeho prvním válečným utkáním s pruským králem, kterého sice hrabě Daun u Kolína porazil, ale přesto se zde předvedl jako geniální vojevůdce. Ve francouzské a ruské armádě se doposud neobjevil jemu rovný a ani nebyl v dohledu.

	Henri, hrabě de Gisancourt a z milosti Marie Terezie markýz z Cividale, se tak v Soubisově ležení nesetkal s bezstarostnou náladou, s níž se v Rohanově zámku ve čtvrti Marais chystali na tuto válku. Nervózní Soubise nařizoval celou řadu zbytečných akcí, které Prusům prozradily více informací, než vůbec potřebovali, a pověsil Fridrichovi, který se rád vydával na průzkum osobně, na paty tolik hlídek, že se obávaný soupeř potuloval napříč francouzskými postaveními jako duch, ať byl skutečně na místě, nebo ne.

	Jednou se však Fridrich skutečně ocitl ve vážném nebezpečí: jedna francouzská hlídka ho sledovala při osamělé procházce a poslala kurýra k Soubisovi s dotazem, zda odstřelovači smějí pruského krále zastřelit. Princ to zakázal: Fridrich II. prý není žádný záškodník a on se s ním utká na bitevním poli. Vzhledem k francouzské převaze nebude problém ho tam zajmout.

	Sebejistí Francouzi si zvolili za svůj hlavní stan město Gothu. Soubise, jeho štáb a doprovod složený z dam, sloužících, komorných, kuchařů a sklepníků se usídlili ve starém vévodském městě, jehož vládce dělal vše pro to, aby těžce ozbrojené a vznešené hosty patřičně pohostil. Právě hodovali, když se vynořil pruský husarský generál Seydlitz s patnácti sty muži a vtrhl do města. Soubise rozhořčený vyrušením u jídla se stáhl z města. Hladoví Prusové vyčerpaní dlouhou jízdou pokračovali v hodování tam, kde Francouzi skončili. Proto v ten den nezískali žádné zajatce, kromě Soubisova průvodu, ale ani vybraným dámičkám, které důstojníkům krátily dlouhou chvíli při polním tažení, se nic nestalo – Prusové totiž považovali válku za nesmírně závažnou věc. Poslali Soubisovi veškerý personál nedotčený nazpět, kuchaře stejně jako holiče, skupinu herců a polní duchovní, metresy, markytánky i obyčejné prostitutky, protože i obyčejný voják tu a tam potřebuje ženskou. Jen vonící kočáry s pomádami, parukami, síťkami na vlasy, pelerínkami, slunečníky, nočními košilemi a papoušky si husaři generála Seydlitze ponechali – spíš pro zábavu než k nějakému užitku.

	Když Henri dorazil k Soubisovi, oslavoval událost v Gothě bezmála jako vítězství.

	Co všechno se mohlo stát a jak málo se vlastně stalo. Bude sice nějakou dobu trvat, než z Francie dorazí veškeré potřeby, které jsou tak nezbytné k denní kosmetice a obvyklému galantnímu způsobu života, ale vzniklé problémy jsou nepatrné, když si člověk uvědomí, že princ a pánové z jeho štábu neutrpěli žádná zranění.

	„Přicházíte právě vhod, markýzi,“ podotkl Soubise, když se u něj Henri ohlásil. „Vím sice, že máte kvůli svým osobním vztahům s Vídní řídit spojenecký rakouský štáb, ale chtěl bych vás využít k něčemu velice podobnému: jako kontaktní osobu s říšskou armádou.“

	To se Henrimu příliš nelíbilo. Prusové přepadli Sasko bez vyhlášení války a porušili tím mír v zemi. Svatá říše národa německého, v jejímž čele stál jako císař manžel Marie Terezie František Štěpán Lotrinský, musela tedy zasáhnout a přivést narušitele míru k rozumu. Král Fridrich II. ztratil svou kurfirstskou hodnost a ostatní říšská knížata vyslala poměrně s nechutí několik vojenských kontingentů, které měly spojencům – tedy Francii a Rakousku – pomoci osvobodit Sasko a potrestat Prusy. Dokud Fridrich vítězil, nebyla tahle společná říšská akce takřka vidět. Od jeho porážky u Kolína však ostatním knížatům došlo, že mají určitou šanci na drobné výhody či na získání území, a uposlechli císařovu výzvu. Vyslali samozřejmě nejhorší oddíly, co měli; někteří vojáci museli narukovat proti své vůli, jiní byli protestanti, kteří vůbec nechápali, proč by měli kvůli katolickému císaři nasazovat život proti Prusku, jež bylo baštou protestantismu v Německu.

	„Nevidím žádné nadšení, drahý markýzi,“ pokračoval Soubise. „Ale brzy pochopíte, jak krásný a důležitý úkol jsem vám dal. Je totiž spíš humanitární než vojenské povahy. Takzvaná říšská vojska jsou totiž jen shromážděné houfy mužů všech možných národností. Nikdo z nás nezná komplikovanou podstatu tohoto přežitého společenství, ale zdá se, že každá z těch zemiček, měst nebo jiných seskupení, která nějak podléhají říši a císaři, musí vyslat pár vojáků bez ohledu na to, zda vůbec má vlastní armádu. Odnášejí to zločinci, tuláci, v nejlepším případě domobrana. Pověsí jim pušku přes rameno a myslí si, že s těmi dvaceti tisíci hrdlořezy nebo strašpytli potáhnu do války.“

	Henri s úsměvem namítl: „Ale vaším dosavadním vysvětlováním není můj úkol o nic růžovější, princi!“

	„Neřekl jsem, že bude růžový, ale záslužný nebo tak nějak,“ rozčílil se Soubise a přivolal sloužícího. „Seznámíte se s maršálem Hildburghausenem, který velí říšskému kontingentu nebo spíš by měl velet. Objednal jsem studené občerstvení – trocha jídla s hltem dobrého vína rozváže jazyk. Nevycházím s tím chlapíkem zrovna nejlíp, sám nevím proč. Ani neznám jeho miniaturní knížectví. Možná budete mít více štěstí než já. Záleží mi na tom, aby se říšská armáda nechovala v Sasku jako v nepřátelské zemi, protože všechno, co natropí, přičtou k tíži nám.

	Když mám přijít o dobré jméno, chci z toho alespoň něco mít!“

	Po vydařeném přepadení husarského generála Seydlitze v Gotze se Prusové pohybovali přes Erfurt na východ, francouzská a říšská armáda pochodovala souběžně s nimi, jen o něco jižněji, a koncem října 1757 překročila řeku Saalu. Malá hostina uspořádaná Soubisem pro maršála Hildburghausena, markýze z Cividale a několik důstojníků se konala v napůl náhodně vybraném nočním ležení na jižním okraji Lipské roviny a byla úplně prostá. Armádu čekala bitva a Prusové rychlými výpady a drancováním uprostřed francouzských armád dokazovali, že rozhodně nejsou smrtelně zraněným a ustupujícím soupeřem, jak mnozí po porážce u Kolína a problémech na severozápadě a severovýchodě předpokládali.

	„Ale právě proto, pánové,“ konstatoval Soubise, „je velice důležité, abychom proti sobě nepopudili obyvatelstvo Saska, které jsme přece přišli osvobodit. V posledních říjnových týdnech došlo při postupu našich spojeneckých armád ke krajné politováníhodným událostem, které mi věrohodně popsaly místní úřady.“

	Podal Henrimu list papíru se zprávami v němčině a poprosil ho, aby několik řádků přeložil.

	„Stojí tu,“ překládal Henri, „že se spojené oddíly Říše a francouzského krále chovají v Sasku jako v nepřátelské zemi. Zvlášť závažná je stížnost z vesnice Branderode zaslaná hraběcím rodem Bose, jehož členové zastávají řadu vysokých saských postů a mají značné majetky. V zámku hraběte řádili vojáci, kteří měli přinést svobodu, bezdůvodně rozbili vinné sudy, zničili nábytek a spálili listiny i korespondenci. Totéž se stalo ve vesnicích Bolgstädt a Scheibling, Gröfit, Zauchfeld a asi dalších dvaceti menších osadách nebo v jednotlivých statcích. Nešetřili ani majetek církve; dobytek, který nemohli odvést s sebou, nesmyslně pozabíjeli na vřesovišti.“

	Henri zmlkl a bezděčné pohlédl na svého vrstevníka vévodu z Hildburghausenu, na nějž se Soubise zjevné snažil přenést zodpovědnost za tyto skutky. Francouzi totiž prozatím při svých akcích hojně rekvírovali a dobře si žili, ale jejich armáda složená z vojáků, o něž bylo dobře postaráno, postrádala vztek vedoucí k ničení nebo rozbíjení, který se projevoval v těchto nesmyslných násilných akcích.

	„Jistě pochopíte, pánové,“ řekl Hildburghausen, „že mě jako Sasa bolí to, co jsem slyšel a co se dovídám nejen z tohoto listu. Ale bohužel je skutečností, že nevelím armádě, ale bandě složené z nejrůznějších individuí. Odsouzení Pruska jako narušitele míru je bezpochyby správné, ale zůstává pouze na papíře. Je na nás, abychom je uskutečnili, ale jak to mám udělat s takovými lidmi, to si skutečné neumím představit.“

	„Ale máte přece za sebou těžká léta na turecké hranici, Jasnosti,“ konstatoval jeden z důstojníků francouzského štábu. „Musel jste bojovat s Chorvaty a jinými polodivokými národy… proč jste najednou takhle malomyslný?“

	„Proti Turkům, drahý plukovníku, drží všichni křesťané pohromadě, protože každý, kdo jim padne do rukou, skoná na kůlu. Neexistují přeběhlíci, dezertéři… ale tady, uprostřed Německa proti panovníkovi, který je považován za velkorysého a zvlášť osvíceného? To je něco úplné jiného a já, bohužel, musím trvat na svém, pánové!“

	„Pokud to tedy správně chápu, maršále,“ řekl Soubise zastřeným hlasem, „pak nemáme jiné vojáky než pruské. Jako zodpovědný vojevůdce přece nemohu vašich dvacet tisíc mužů vést jako aktivní posily, ale spíš jako bagáž!“

	V místnosti se rozhostilo dotčené mlčení. Jistě, nebyla vhodná chvíle na zdvořilosti, ale ještě méně vhodné bylo urážet spojence… i když Soubise možná nevzal v úvahu, že pro Němce cizí výraz bagage znamená méněcennou bandu lidí, pakáž, ne jako ve francouzštině prosté jen týlové zabezpečení či doprovod.

	„Jestliže si přejete mluvit otevřeně, princi,“ odpověděl Hildburghausen, „měl byste to dovolit i mně. Nechci si nic vyčítat, kdyby mělo dojít k problémům. Ale vaše armáda, princi, není nejlepší, tu má Richelieu. Francouzský princip, podle něhož se musí důstojníci postarat o stravování svých oddílů, způsobil určité… nepřístojnosti, o nichž jsme právě slyšeli. U Prusů se navzájem zvou ke stolu jen důstojníci, vojákům armáda zajišťuje pravidelné stravování. Doposud jsme dosáhli jediného úspěchu.

	Prusům se nás nepodařilo přimět k bitvě a Fridrich musel opustit své výhodné ležení u Buttelstedtu. Za to děkujeme vašemu zdatnému vedení armády, princi, a proto doufám, že zvolíte správně i místo bojiště. Ale buďte opatrný: náš soupeř není jen vynikající vojevůdce, ty má Francie také, ale je navíc i myslitel a básník, tedy muž s fantazií a smyslem pro humor. Obvyklé moudrosti z vojenských škol na něj neplatí!“

	Kdyby Henri ještě velel svému regimentu, snažil by se o užší kontakt s Josefem Fridrichem, vévodou z Hildburghausenu, protože mu rakouský polní maršál připadal jako moudrý člověk s pozoruhodnými nápady ohledně organizace a vedení armády. Ale přístup prince Soubise ukázal, že dosavadní úspěchy na severu a rychlé vítězství nad vysoce ceněnou britskou expediční armádou, nezměrně zvýšily sebedůvěru francouzského velení. Navíc už bylo bezpochyby příliš pozdě na veškerá rozhodující opatření. Byli několik hodin jízdy od Lipska, které se rozkládalo na starém bojišti ze třicetileté války. Prusy a Francouze už oddělovala jediná výšina, čímž skončila několikatýdenní hra na schovávanou.

	Kdyby mezitím Hadik se svými husary nevyrazil až do Berlína, Prusové by si určitě vynutili bitvu mnohem dříve.

	Po mírném bloudění chladnou podzimní nocí našel Henri na úpatí Schortauerské pahorkatiny regiment z Gisors, svůj starý oddíl, kterému teď velel jeho bratr. Roger, baron de Fours, ještě nespal, protože mu posel z hlavního stanu ohlásil Henriho příchod k Soubisovi. Přesto si večer moc nepopovídali, Henri byl příliš unavený. Bratři se objali, vypili pár sklenek vína – červeného mělnického, které jejich francouzským jazýčkům připadalo poněkud nakyslé – a odebrali se na lůžko.

	Ráno se ohlásil i Philibert. Snídaně v závětří stanu byla hodinkou šťastného shledání. Roger zakázal svým lidem, aby si hledali ubytování v soukromí a poručil, aby spali pod širou oblohou, protože ne sice mezi jeho lidmi, ale u regimentů Fitzjamese a z Beauvais došlo k přepadům, plenění a dokonce i znásilňování.

	„Fitzjamesovi lidé vyvádějí jak zběsilí,“ vyprávěl Philibert, kterého zpravidla přivolali jako felčara prvního; lékař dorazil obvykle až po něm. „Občas to vypadá, že se chtějí vyrovnat Kalmykům generála Apraxina. Nechápu to. Muži z Beauvais… dobře, jsou to rolníci, mají hlad a něco občas rozmlátí, aby se dostali k jídlu. Ale odkud se bere ta krutost?“

	„Fitzjamese znám,“ odpověděl Henri. „Není to obyčejný kníže. Má skotskou královskou krev, je nemanželským dítětem, biskupem a svrchovaným pánem na svých panstvích v Île de France… co myslíte, že se v něm odehrává, když konečně vypukla válka. Doufejme, že bude mít brzy na krku skutečné vojáky, čímž skončí utrpení civilistů!“

	V deset hodin dorazil jezdec s příkazem vyrazit směrem na Zeuchtfeld a poté zabočit na Pettstädt. Než se Henri vydal podle princova rozkazu vyhledat říšskou armádu ležící dále na severozápad, sklonil se s Rogerem nad mapou.

	„Podle toho obratu soudím, že se schyluje k bitvě,“ řekl Roger. „Utkáme se někde mezi Schortauerskou pahorkatinou a Janusovým kopcem… Naše jezdecká přesila není nijak významná, takže si myslím, že Fridrich svěří rozhodnutí své kavalerii a vyhledá takové bojiště, kde naše dělostřelectvo nebude moci zaujmout příliš výhodnou střeleckou pozici.“

	„Nebo bojiště, s nímž nikdo nepočítá, takže získá rozhodující převahu dříve, než se tam naše dělostřelectvo dostane a zaujme postavení,“ doplnil ho Henri. „Ach, Rogere… radši bych tě viděl v Richelieuově armádě. Ten je sice líný, ale ve svém řemesle se vyzná. Soubise se vznáší na oblacích své vlastní – tím myslím výhradně osobní – statečnosti. Ale na té už dnes zdaleka tolik nezáleží jako v dobách stoleté války…“

	Když odcházel a hledal před stanem svého koně, přistoupil k němu ještě jednou Philibert.

	„Když se armáda vydává na pochod, nemám co na práci, strýčku Henri,“ konstatoval. „Mohu tě doprovodit k cestě do Müchelnu? Jedeš tam přece, ne?“

	Ten velký chlapec se změnil. Sice se nedalo přesně definovat v čem, ale v průběhu polního tažení se z něj stal muž.

	Veskrze chlapská a nejen pouze hravá byla i jeho akce v Paříži: boj pamfletem proti králi a velké metrese, jeho účast v celém tom kritickém hnutí usilujícím o jinou Francii, o republiku Francouzů. Ale nyní zavál čerstvý vítr, objevilo se denní světlo, skutečnost, život mezi muži a mimo vlastní zem.

	„Teď lituji, že musím být v uniformě,“ zpovídal se Philibert. „Ale v současné době pro mě neexistuje lepší skrýš než armáda – hlavně proto, že regimentu velí můj otec. A navíc, kdo by studentovi zaplatil putování Německem? To udělá jen válčící král!“

	„Takže tebe zajímá země více než válka?“

	„Mě zajímají lidé… Díky svému povolání stojím mezi oběma frontami. V Branderodenu leží děvčata a ženy, které by beze mě byly mrtvé… zemřely by na příliš mnoho mužů, kdybych se do věci nevložil já. Nemám žádnou autoritu; navíc to byli Fitzjamesovi muži a kdyby ten na mě narazil, rychle by vyšlo najevo, proč jsem vlastně v armádě. Mohl jsem jim jen říci: najděte si jinou, je jich plná vesnice… tahle chcípne, jestliže se na ni vrhne další, a bude to vražda. Kdybych řekl něco jiného, vytáhli by na mě šavli a tu chuděru by oddělali taky.“

	„Takže ty jsi vlastně původce toho honu na ženy v Branderode, o němž se mluvilo až v Erfurtu.“

	„Více méně ano,“ pokrčil rameny Philibert. „I tohle je důležitá lekce. V celé vesnici nikdo nezemřel a za zraněnými jsem osobně den co den chodil a ošetřoval je – kromě psychických problémů, které jsem mohl jen zmírnit, jim nezůstanou žádné následky. Ale abych zachránil tucet venkovanek, vystavil jsem padesát dalších údělu, který by možná nikdy nepoznaly. Hrál jsem si na osud.“

	„Tomu občas nikdo neujde,“ utěšoval ho Henri. „A už vůbec ne lékař. Nenarodili jsme se k pasivitě a kdo jedná, zasahuje do lidských životů. Já si například mohu myslet, že by se vesničané k těm několika znásilněným služkám chovali jako k vyvrhelům a možná by je dokonce vyhnali… nezaslouženě. Teď je to všeobecný osud, společné břemeno vesnice, což bude pro každou z nich snazší.“

	„A jak se mám chovat ke svému otci? Vyhýbá se jakémukoli setkání v soukromí, ne že by mě neměl rád, ale z korektnosti. Kdybys včera nepřijel, nebyla by žádná společná snídaně. Raději bych byl s muži z Beauvais.“

	„Já jsem přesto radši, že jsi tady, Philiberte, poblíž mého bratra. Vím, jak tenhle regiment bojoval u Fontenoy a tak chytrý vojevůdce jako pruský král to samozřejmě ví také. Armády táhnou vedle sebe už celé týdny: každý zná toho druhého. Prusové se na vás zaměří a jak znám Rogera, navzdory svému zranění u Gdaňsku se nebude šetřit. Udrž ho naživu, Philiberte, a kdyby měl upadnout do zajetí, jdi s ním… slíbíš mi to?“

	Vysoký štíhlý muž v uniformě felčara bez jakýchkoli ozdob překvapeně vzhlédl. Hrabě de Gisancourt, markýz de Cividale, se obracel na bastarda Philiberta Latouche, syna služky, a svěřoval do jeho rukou život.

	„Mon dieu, strýčku Henri,“ řekl tiše, „já si připadám jen jako obyčejný pomocník, i když polní chirurg odvede ve srovnání s takovým mastičkářem ve městě určitě lepší práci. Ale zázraky nedokážeme. Doufám, že říšská armáda vezme nohy na ramena a pruští dragouni se pustí za nimi. Pak snad nepoteče tolik francouzské krve…“

	Bylo poledne, když Henri konečně osaměl a vydal se na cestu do ležení říšských vojsk tvořících levé křídlo nastupující francouzské armády. Byl mírný listopadový den: v černých brázdách se třpytila hlína, cesty byly rozježděné a tam, kde procházely písčitou půdou, se takřka nedalo projet.

	Také říšská vojska se balila. Plná polní byla do bitvy příliš těžká, ale zjevně se nikdo nedokázal rozhodnout, co má odložit.

	Vévoda Josef Fridrich, polní maršál von Hildburghausen, byl nervózní a nejprve si Henriho skoro nevšiml. Pak mu několika slovy vysvětlil situaci a své úkoly v blížící se bitvě.

	„S princem jsme prostudovali bitvy, které pruský král svedl,“ vysvětloval. „Jeho plán je důsledný, ale současně průhledný. Vrhá se vždy na levé křídlo nepřítele, čímž si vynutí zborcení útočné linie, a vítězí, protože jeho oddíly mají vynikající výcvik a provádějí veškeré pohyby se stejnou jistotou a překvapující rychlostí jako na dvoře kasáren. Nejspíš znáte ranní rozkaz – my musíme vést naše nejlepší muže kolem jeho levého křídla a dostat se mu do zad. Tím ho odřízneme od týlu a pokud bude ve svém manévru proti levému křídlu pokračovat, podaří se nám ho obklíčit.“

	„Naše levé křídlo tvoří říšská armáda?“

	„Ano. Má minimální výcvik, proto musíme vojáky postavit do středu kruhového pohybu. Nemůžeme počítat s tím, že by zvládli dlouhé přesuny a komplikované úhybné manévry pod nepřátelskou palbou.“

	„A Francouzi ano?“

	„Jejich nejlepší muži rozhodně. Ty dva normanské regimenty ostatně znáte lépe než já, určitě budou útočit i na Janusův kopec. Kromě nich má Soubise žandarmy, dva rakouské dragounské regimenty a Švýcary.“

	„Nezapomínejte na dělostřelectvo: vévoda d’Aumale je natolik zkušený, že určitě dokáže do bitvy zasáhnout.“

	Hildburghausen vstal a rozčileně přecházel stanem.

	„To je právě ten bod, který se mi v našem plánu nelíbí. Artilerie nemůže během celého postupu vojsk dělat vůbec nic. Budeme pochodovat rovnou krajinou přímo před zraky Prusů, kteří se budou schovávat za kopcem. Nemohu se zbavit pocitu, že Fridrich na nás něco chystá. Ale co?“

	Byla to neklidná noc. O’Aumale a jeho pravá ruka, legendární plukovník Briot, odmítli přemístit své oddíly do nových postavení za denního světla. Celou noc vozili na kárách těžká děla a zbraně po obtížně sjízdných polních cestách k Pettstädtu. Pokřik kočích, práskání bičů, hněvivé řehtání a těžké supění koní připravovalo odpočívající oddíly o noční klid.

	Když se konečně rozjasnilo, nad Saalou vyšlo listopadové slunce a ozářilo bitevní pole, vypadalo to, že Prusové práskli do bot. Tu a tam se sice na vrcholku Janusova kopce a v sedle mezi Janusovým kopcem a Polzenem něco zablýsklo, ale pohyby, které mohli jen odhadovat, ale ne rozpoznat, nasvědčovaly spíš tomu, že vojsko odtáhlo. Jak by se také mohl Fridrich postavit dvojnásobné přesile nepřítele, který svá vojska hrdě rozvinul v rovině jižně od Rossbachu?

	Ve francouzské armádě zavládla vynikající nálada. Regimenty pochodovaly za zvuků hudby do postavení mezi Pettstädtem a Tagewerbenem a jezdectvo se předsunulo až za Reichardswerben – vesnici rozloženou na úpatí pahorkatiny, kterou pohyb vojska vytrhl z poledního klidu. Prusy bylo tu a tam vidět na svazích a zjevně se věnovali vaření. Po rozdání jídla ve dvě hodiny všichni zbourali stany a odtáhli na východ za ostatními vojsky, která nebylo vidět.

	Byl listopad, měsíc, kdy tma přichází brzy. Na bitvu už měli k dispozici jen čtyři hodiny, ale vypadalo to, že je Fridrich využije k ústupu a že se jim nepostaví. Soubise vydal rozkaz k rychlému přesunu. Také těžkopádná říšská armáda konečně minula Pettstädt a zaujala postavení jihovýchodně od Rossbachu. Prusové stáli ve svých charakteristických šikmých pozicích, takže to stále vypadalo, že se chystají vyrazit severně od Rossbachu na východ a ne zaútočit na nepřítele pochodujícího zády k Saale.

	Až v půl čtvrté – dvě a půl hodiny před setměním – se pruský plán dramaticky odhalil. V plném odpoledním světle zaútočilo čtyři tisíce husarů pod vedením obávaného generála von Seydlitze na pravé křídlo spojenců z kopce Pölzen. U Gothy potřeboval Seydlitz patnáct stovek mužů, aby vyhnal Francouze z města; u Kolína se při nejtěžší pruské porážce vrhl s několika stovkami husarů na dva rakouské regimenty a prorazil až k jejich zadním liniím. Den u Rossbachu se však proměnil v nejslavnější den toho velkého muže z Porýní, teprve šestatřicetiletého generála z Kalkaru: proti útoku jeho lehké kavalerie nezmohli nic ani těžce vyzbrojení žandarmové. Pravé křídlo Francouzů stojící severojižním směrem s čelem na západ bylo zcela zničeno, takže ani dva rakouské regimenty, které se neustále snažily vytvořit přední linii, nedokázaly zadržet hromadný ústup.

	Vojáci neprchali směrem na jihovýchod do volného terénu směrem k Saale, ale valili se na hlavní síly Soubise, které také zachvátil zmatek. Zatímco Seydlitz shromažďoval své muže v úžlabině u Tagewerbenu, zahájilo pruské dělostřelectvo skryté bezprostředně za hřebenem kopce palbu na zmatené oddíly spojenců pobíhající v rovném terénu. Francouzské dělostřelectvo ještě nezaujalo nové postavení a nemělo příležitost opětovat pruskou palbu.

	Zkušené francouzské oddíly se pod těžkou palbou pruského dělostřelectva snažily nově zformovat a zaútočit na kopec. Henri mohl z bitevního stanoviště vévody von Hildburghausena sledovat, jak regimenty z Gisors a z Beauvais, ale i Fitzjamesův a Piemontský regiment, které způsobily tolik problémů, statečně útočí vzhůru do svahu, kde je však přivítala hustě rozmístěná a rychle střílející pěchota.

	Když Francouzi začali ustupovat, kráčeli Prusové za neustálé palby dolů z kopce a Seydlitz současně vedl své muže z úžlabiny u Tagewerbenu k novému útoku.

	„To je debakl, Jasnosti,“ řekl Henri. „Seydlitze máme v zádech, Fridrich na nás útočí zepředu… Musíme ustoupit k Saale.“

	„Také si to myslím,“ odpověděl vévoda nervózně, „ale ustupujte s takovou cháskou – poběží, jako by za sebou měli janičáře! Vaše role v této chvíli končí, markýzi. Propouštím vás – Bůh s vámi!“

	Pokynul skupince ozbrojených jezdců, které si prozíravě nechal poslat z rakouského regimentu, a odjel ke svým oddílům. Stejně jako všichni ostatní vojáci, které drobná německá knížectví musela dát k dispozici říšskému císaři, se už daly na útěk – v čele s württemberským oddílem, který dělal problémy už při nástupu vojsk, ale prchaly i miniaturní kompanie říšských hrabat a malých měst. Byl to tak neskutečný obraz, že ho Henri sledoval déle, než bylo rozumné. Říšské oddíly, které si nemohly stěžovat na ztráty, protože vůbec nezasáhly do bojů, prchaly v menších i větších skupinkách k Saale, několik vojáků se pustilo po silnicích a polních cestách, většina však utíkala přes pole v naději, že jim jednotlivé skupiny stromů a staveb poskytnou alespoň nepatrnou ochranu. Pruské dělostřelectvo začalo po prchajících pálit kartáči, ale palba brzy ustala, neboť Seydlitz znovu vyrazil ze své úžlabiny a hrozilo nebezpečí, že dělostřelectvo bude ostřelovat vlastní husary.

	Zatímco Henri váhal, boj se přiblížil – pokud se ještě dalo mluvit o boji. Mezi ustupujícími francouzskými regimenty se objevovaly neustále další kompanie zformované jednotlivými důstojníky, které se snažily postavit na odpor, ale každá nová vlna, každý další šok vyvolaný oddíly ustupujícími se zraněnými z pahorku, přinášel další chaos a likvidoval jednotlivé pokusy čelit nepříteli.

	Když Henri poznal kompanii z Beauvais, dal koni ostruhy a vyrazil dolů do houfu vojáků přesunujících se pozvolna k Saale.

	„Víte něco o plukovníkovi de Fours?“ zeptal se starého kaprála, který s sebou vlekl veškerou výzbroj, jako by záleželo na každičkém kousku.

	„Non, mon colonel,“ odpověděl muž starostlivě. „Byl u regimentu z Gisors, který to pěkně schytal od dělostřelců… Váš příbuzný, pane?“

	„Bratr!“

	Kaprál zakroutil hlavou. Ve svých letech už prodělal celou řadu polních tažení, ale k takovému debaklu nedošlo už dobrých deset let; od útěku od Prahy… Ale to byl tenkrát heroický ústup!

	Henri se ještě chvíli vyptával. Regiment z Gisors se mu nepodařilo najít, zjevně zvolil jinou ústupovou cestu, nebo ho odřízli a padl do zajetí. Podle prvních zvěstí – a zvěsti se šíří neuvěřitelně rychle – zajali Prusové na pět tisíc Francouzů. Dokonce zaslechl vyprávět i historku: prý vždycky křičeli quartier, že se chtějí vzdát, ale pak si všimli, že tomu Prusové nerozumí – živý zůstal jen ten, kdo volal pardon. Řada těch, kteří žádali o pardon, pak prostě utekla, protože Prusové neměli dost lidí, kteří by se zajatců ujali: Švýcaři a Rakušané totiž ještě bojovali, a protože se začalo stmívat, začal mít pruský král naspěch, ačkoli si předtím dával tolik na čas.

	„Když si člověk pomyslí,“ řekl poručík jedoucí vedle Henriho, „že Fridrich ještě v půl druhé seděl u stolu a nechával se informovat o našem nástupu a za tři hodiny nás rozdrtil… Ztráty jsou nepatrné, ale neumím si představit, jak se naše armáda z téhle ostudy vzpamatuje!“

	Henrimu trvalo sedmapadesát let, než zažil první velký ústup. Vražedný den u Cullodenu byl oproti dnešku bezmála milosrdný, protože tam ležel v rozmočeném sněhu pod mrtvým koněm a skoro nic neviděl. Ale dnes se nemilosrdný obraz porážky šedě vznášel v soumraku a on věděl, že nikdy nezapomene na rozdrcenou armádu, na masu stínů pohybující se všemi směry; jedni spěchali, jiní kráčeli odevzdaně, každý jednal sám za sebe, jako by nikdy nebyli vojáky.

	Byla to noční můra, zánik řádu, v nějž celý život věřil, scéna jako z Posledního soudu. Žádné jeviště na světě mu ji nemohlo předvést, proto mu to, co prožíval, připadalo jako sen. Byli to ještě lidé, nebo duchové zemřelých? Šlo jim ještě o život, všem těm, kteří ještě mnohdy vláčeli zbraň, a přesto se už nebránili, seděli na koních, ale nevytvořili frontu proti husarům a nechávali se předstihnout a sehnat do houfu jak ovce?

	V jediném okamžiku spadli z piedestalu, na nějž je postavila jejich přísaha a uniforma, organizace a vedení, úkol a důvěra v budoucnost. Voják se proměnil ve smutnou kreaturu ochotnou zabíjet jen pro vlastní záchranu, která se spokojí i s tím, že bude zabita, protože už je stejně po všem. Henri si nabil pistole. I on už se dostal do stádia, že nemínil střílet na prchající, chtěl jen bránit svého koně, ale nikdo na něj nezaútočil. Muži vůbec nezvedali pohledy, ztěžka kráčeli pryč. Mezi vesnicí Tagewerben a řekou se odehrávalo nekonečné strašlivé představení honu husarů na uprchlíky, kteří odhazovali dokonce i zbraně, aby mohli utíkat rychleji. Švýcaři bojující už jako poslední a rakouští dragouni, kteří alespoň zůstali v sedle, získali čas pro ustupující, a tak milosrdná noc padla dříve, než se pruská kavalerie uvolnila z bojů a mohla se věnovat jejich pronásledování. Svahy Janusova kopce však byly pokryty mrtvými a raněnými Francouzi.

	V písčité prohlubni ležel Roger, baron de Fours, s průstřelem ramene, který ho srazil k zemi a na chvíli omráčil. Před pohledy nepřítele ho chránilo křoví. Pro zraněné bylo požehnáním, že se bitva tak rychle skončila, aniž se říšská armáda pokusila obrátit list. Vítězové neměli takřka žádné ztráty – bylo asi jen sto padesát mrtvých a dvojnásobek zraněných –, a tak se pozornost felčarů obou stran brzy obrátila ke třem tisícovkám mrtvých a zraněných Francouzů, Švýcarů a Rakušanů.

	Zatímco nosiči prohledávali svahy a felčaři vyšetřovali jedno ležící tělo za druhým, aby zjistili, zda se jim ještě dá pomoci, procházel Fridrich II. bojištěm s padlými Francouzi, tedy napříč svahem, na němž jeho pěchota sklízela tak krvavou žeň. Bylo to jeho první bezprostřední setkání s oddíly a důstojníky svého dosavadního spojence, první setkání s rody, které znal vedle rodů pruských důstojníků nejlépe. Přecházel s malým doprovodem od jedné skupinky ke druhé, ptal se na jména a druh zranění a připomínal svým chirurgům, aby nedělali rozdíly mezi přítelem a nepřítelem: v takový den, jako byl ten dnešní, musí být člověk velkorysý.

	Pruské jezdectvo znalo své rozkazy; šetřit prchající Francouze, ale zabíjet vojáky říšské armády, ať na ně narazí kdekoli.

	Roger spatřil drobného muže kráčejícího poněkud nejistě po strmém svahu. Procházel nedaleko něj, a tak zaslechl slova, která Fridrich ten večer pronesl snad tisíckrát, kdykoli narazil na zraněného důstojníka z francouzské šlechty: „Nemohu si zvyknout na to, pánové, že jste moji nepřátelé.“

	Setmělo se, ale král a jeho slova určená raněným zvýšila úsilí mužů hledajících zraněné. Kolem osmé hodiny, když už Roger ztrácel v důsledku krvácení vědomí, se ocitla nosítka i po jeho boku. V době bojů o Gdaňsk se Roger naučil dostatečně německy na to, aby mohl říci, že je francouzský důstojník, ale muži to dávno věděli: žádného příslušníka říšské armády by ani nenapadlo útočit pod dělostřeleckou palbou.

	„Nechte toho, pane důstojníku,“ řekl muž jdoucí vzadu, který viděl Rogerovi do tváře – pokud mu to tma dovolila. „Neseme vás na hlavní obvaziště. Tam jsou i francouzští lékaři. Klidně můžete znovu zavřít oči, teď už se vám nic nestane!“

	Susanna se beze slova natáhla po Sofiině ruce. Ta měla oči zalité slzami.

	„Už to je osm týdnů,“ řekl Henri, „ale od té doby se mi nepodařilo dovědět nic nového. I za to málo, co vím, vděčím šťastné náhodě – krátkému příměří po bitvě, které nám vítěz poskytl, abychom mohli pohřbít mrtvé. Ačkoli účast vyšších důstojníků nebývá při podobných příležitostech běžná, protože nikdo nechce vzbudit dojem, že chce tuto smutnou záležitost zneužít ke špionážním účelům, zařídil jsem si, abych mohl jít s pohřební četou na Janusův kopec. Při jednáních jsem zahlédl Philiberta Latouche. Rychle mi řekl, že Roger byl zraněný a jak na tom je – současně mě také informoval o tom, že ho král osobně požádal, aby zůstal se zraněnými francouzskými důstojníky, kteří padli do zajetí. To je samozřejmě okolnost, která nás může uklidnit: Roger není nějaký anonymní zajatec, jeho syn je lékař a je s ním!“

	To byla jediná jiskřička naděje v jinak velice tiché oslavě Vánoc na Gisancourtu. Sofie přijela i s dětmi z Fours, aby tam nemusela být sama. Stačilo, že chyběl Roger a že se o něj musela bát. Společnost doplnila Andrea, princ Hendrijk a jejich děti, takže velká místnost v přízemí, která ještě stále nahrazovala v prostém zámku sál, byla plná a Florestan prožil Štědrý večer se svíčkami, slavnostní tabulí v rodinném kruhu, v němž takřka nebyly znát mezery způsobené nepřítomností Rogera a Gilberta.

	Henri poté, co vypověděl všechny novinky, zmlkl a za celý večer se už nedal přimět k rozhovoru. Tolik mu toho táhlo hlavou v prvních hodinách strávených doma, po vyčerpávající jízdě válkou zpustošeným Německem. Že na něj nejstarší syn vzpomíná pod palmami, to byla nejlepší zpráva mezi všemi zvláštními událostmi, které letošní rok přinesl. Gilbert, ačkoli byl fyzicky úplně jiný než Henri – s jemnými údy, citlivý a nesmírně bystrý – se mu podobal stále více, když se z něj ve třiceti letech konečně stal muž. Florestan nebude mít tak dlouhou cestu ke klidu a zralosti, byl jistější, klidnější, měl vztah k půdě a venkovskému životu. Bude pro něj muset najít ženu s krásným statkem, aby nevylétl do světa jako jeho bratr.

	„Nemějte mi to za zlé,“ omluvil se Henri, když se kolem jedenácté hodiny zvedal. „Opustím vás, bylo toho na mě v posledních týdnech trochu příliš. Člověk může vyjít z prohrané bitvy zraněný, i když ho žádná kulka netrefila… Půjdu se trochu projít. Uvidíme se zítra u snídaně!“

	Nebyl v tom úmysl, ale připadalo mu, jako by ho nohy ani nemohly zanést jinam než k Epte, úzké říčce mezi starou Francií, které se dnes říkalo Île de France, a Normandií, jež byla tak dlouho samostatnou a obranyschopnou zemí.

	Sníh ještě nenapadl; zima seslala na Francii nepříjemný holomráz. Tráva pod botami křupala a na březích řeky vytvořila jinovatka na trávě dlouhé bílé pruhy, které se matně blýskaly nocí. Mezi nimi tekla pozvolna a takřka neviditelně černá voda Epte.

	Pod holými větvemi vrb po něm sáhla noc a ponořila ho hluboko do minulosti. Takřka čtyři desetiletí ho dělila od onoho léta, kdy se tu setkal s Isabellou, baronesou ze sousedního zámku na druhém břehu řeky. Tam, v kdysi tak půvabném zámečku se zbohatlickým názvem Beaujardin, ležel v těchto dnech v hale mrtvý muž, zámecký pán vystavený na márách, finančník s koupeným šlechtickým titulem de Lalande. Byla to smrt, na níž nikomu nezáleželo. Nikdo už ho neznal, děti odešly z domu, smrt jeho milované dcery Isabelly někde v dalekých mořích ho oloupila o zbytek životních sil, které mu život ponechal po obchodních prohrách a politických omylech: v novém světě vytvořeném markýzou de Pompadour z bankéřů a šmelinářů nebylo pro finančníka starého ražení místo.

	Jak málo to najednou znamenalo! Jak důležitý býval Beaujardin, zářící moc bohatého rodu na protějším břehu Epte proti temnému Gisancourtu, kde chudá hrabata snila o minulé slávě, a jak málo stačilo, aby se to vše zvrátilo. Beaujardin se rozpadal, ale úplně jinak než staré zámky, protože neměl tlusté zdi a nepoddajné středověké věže; ne stářím, ale byl ošuntělý, bezvýznamný, zbytečný a zanikal, aniž zanechá nějaké stopy.

	Na téhle straně temné vody to bylo trochu jiné. Zdálo se, že Gisancourt žije dál. Byl to mlčenlivý a občas i pochmurný život, který však přesto nechtěl zaniknout, protože ve starých postelích spaly mladé ženy, po uvolněných dlaždicích pobíhaly dětské nožky a pod vysokými klenbami zněly dětské hlasy.

	Přesto i sem proniklo neštěstí. Viděl ve vlnách, jak přichází, proniká do malých tůněk, víří a zase proudí dál. Neštěstí, které ho míjelo, sice velice těsně, ale přesto jeho rod nepostihlo. Roger, jeho jediný bratr, leží v horečce na nějaké úzké lazaretní posteli, nebo už mrzne v kasematech některé pruské pevnosti, a on pro něj nemůže nic udělat. Pro koho vlastně mohl něco udělat? Všechno důležité, vše, co rozhodovalo o životě, se odehrávalo v daleké cizině, aniž to mohl jakkoli ovlivnit. Na Madagaskaru, kde Gilbertovi třeba hrozí smrtelné nebezpečí, nebo na druhém břehu Saaly v zemi, z níž kromě několika holých polí a nízkých kopců, několika smutných domů a němých lidí neviděl nic než bídu, strach a umírající kamarády.

	Byla to první zima, kdy si připadal starý. Až do onoho listopadového dne v Rossbachu v sobě cítil velké napětí. Připadal si jako vždy, když vypukly nepokoje a do pohybu se daly kolony vozů, děla a mašírující regimenty. Nyní se všechno zhroutilo, zůstala jen princova póza, maršálská hůl pro Soubise, možná proto, že ten obrovský debakl stál život jen desetinu Francouzů.

	„Jen“, slovo, které svrchovaní vládci tak rádi používají, protože se nemusí dívat na to, co každá jednotlivá smrt znamená.

	O několik stovek kroků dál teď mysleli na Henriho. Susanna neví, kam šel, možná si dokonce myslí, že si dal skleničku na dobrou noc a spí. Ani šťastně zachráněná Andrea si o něj nejspíš nebude dělat starosti: tátovi se přece nemůže nic stát, všechno ví a všechno se mu podaří, o toho se nemusí nikdo starat. Jedině Florestan by nejspíš věděl, co s sebou tato noční hodina mohla přinést: závan melancholie, který vždy vystupuje z Epte, němé varování věčně tekoucí vody, jež svlažovala už zdi prvního gisancourtského zámku, když ještě v Rouenu vládli drsní normanští vévodové.

	„Tati,“ ozval se za ním tichý hlas, a když se Henri opatrně obrátil, aby na břehu řeky neztratil rovnováhu, objala ho silná mladá paže. Bylo to chlapské objetí, nelíbali se, nepotřebovali to, stačilo, že cítili, jak do nich proniká teplo toho druhého.

	„Tati,“ opakoval Florestan, a protože byl o něco menší než Henri, položil hlavu na jeho rameno. „Jsem tak rád, že ses ve zdraví vrátil. Uvidíš, že všechno bude jako dřív.“

	„Kdy dřív?“

	„Myslím u nás na venkově. Když je teď taková zima, v březnu přijde určitě obleva… tentokrát budeme na jaře obdělávat pole všichni společně, aby se lidé dali dohromady… a abych se to naučil!“

	Tohle možná, to by se mohl naučit. A pokud ho to uspokojí, bude šťastný. Ale jak má být člověk spokojený, když celý život toužil po něčem jiném a chtěl víc?

	 

	Hermann Schreiber
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Poznámky

		[←1]
	 Kandaules - „dávič psů“ přezdívka lýdského krále Saddyatta, který byl tak nadšen krásou své ženy, že ji chtěl všem mužům ukazovat nahou. Doplatil na to, protože ho manželka na protest proti těmto praktikám nechala zavraždit.
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